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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Handler infor-
mieren.
— Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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Gerateelemente

Abbildung Kl

Hochdruckschlauch

Kabelhalter

Einfulléffnung fiir Brennstoff

Flllstandsanzeige

Dusenablage

Elektrozuleitung

Hochdruckpumpe

Hochdruckanschluss (nur HDS 5/xx U)

9 Strahlrohrablage

10 Wasseranschluss mit Filter

11 Gerateschalter

12 Geratehaube

13 Tragegriff

14 Austritts6ffnung des Hochdruck-
schlauchs (nur HDS 5/xx UX)

15 Auflager

16 Laufrad

17 Brenner

18 Schlauchablage (nur HDS 5/xx U)

19 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter

20 Schlauchtrommel (nur HDS 5/xx UX)

21 Typenschild

22 Halterung fur Strahlrohr

23 Haubenverschluss

24 Handkurbel fur Schlauchtrommel (nur
HDS 5/xx UX)

25 Schubbuigel

26 Markierung der Duse

27 Dreifachdise

28 Strahlrohr

29 Sicherungsraste der Handspritzpistole

30 Hebel der Handspritzpistole

31 Handspritzpistole

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfem Gebrauch
geféhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst ge-
richtet werden. Der Hochdruckreiniger darf
nur senkrecht stehend betrieben werden.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Gerat mit Schlauchtrommel:

Verbrennungsgefahr durch hei3e
& Oberfidchen!
BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten, etc.

— Der Hochdruckreiniger darf nur senk-
recht stehend betrieben werden.

— Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange es in Betrieb ist.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Un-
terbodenwasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchflihren.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Geréates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen miissen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberpruft werden.
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Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet das Gerat beim
Schlieen der Handspritzpistole ab und
beim Offnen wieder ein.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Kessel-
Uberdruck oder wenn das Uberstrom-
ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert,
dass der Brenner bei Wassermangel ein-
schaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet
das Gerat bei Erreichen einer zu hohen Ab-
gastemperatur ab.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motor-
wicklung des Pumpenantriebs schaltet den
Motor bei thermischer Uberbelastung ab.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Inbetriebnahme

N\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse mlis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Handspritzpistole montieren

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbinden.

=>» Dise auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

= Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Brennstoff auffiillen

A Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Der Betrieb mit
Biodiesel nach EN 14214 (ab 6 °C AulRen-
temperatur) ist méglich. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofitank betrei-
ben. Die Brennstoffoumpe wird sonst zerstort.
Dies gilt auch bei Kaltwasserbetrieb.

= Tankverschluss 6ffnen.

= Brennstoff auffillen.

= Tankverschluss schlie3en.

2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Vorsicht

Verletzungsgefahr!

— Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdiinner etc.) ansaugen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berét Sie gerne.

= Externen Reinigungsmittelbehalter auf-
fullen/austauschen.



Wasseranschluss

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner @

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-

gung, niemals direkt am Gerét anschlie3en!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliel3en.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behilter ansaugen

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 1/2%) mit Filter (Zubehér) am Was-
seranschluss anschlieRen.

— Max. Saughdhe: 0,5 m

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehdlter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-

nem Elektroinstallateur ausgefihrt wer-

den und IEC 60364-1 entsprechen.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

Netzstecker einstecken.

L 7

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

Vorsicht

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-

sche Daten) darf nicht iiberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem An-

schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz

setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energiever-
sorgungsunternehmen in Verbindung.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.

Vorsicht

— Gerét niemals mit leerem Brennstoff-
tank betreiben. Die Brennstoffpumpe
wird sonst zerstért. Dies gilt auch bei
Kaltwasserbetrieb.

—  Beschédigungsgefahr! Gerét niemals ohne
Filter im Wasseranschluss betreiben.

— Beschédigungsgefahr! Keine Gegen-
stdande (Schlauch usw.) in bzw. (iber
den Kamin legen.

— Gerét mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch immer vollsténdig
abrollen.

Sicherheitshinweise

A\ Warnung

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstérungen in den Hénden fiihren.
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Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmafiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Geratehaube offnen/schlieRen

Abbildung AA

= Haubenverschluss mit Schraubendre-
her entriegeln, Geratehaube nach vor-
ne klappen und aushangen.

Abbildung H

= Geratehaube einhangen (siehe Pfeile),
nach oben klappen und Haubenver-
schluss einrasten.

Betriebsarten

Abbildung 1
0/OFF =Aus
1 Betrieb mit Kaltwasser
2 Betrieb mit HeiBwasser

Gerat einschalten

= Gerateschalter auf gewtlinschte Be-
triebsart stellen.

Das Gerét lauft kurz an und schaltet ab, so-

bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

=>» Handspritzpistole entsichern.

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

=>» Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schliel3en.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

Gehause der Duse drehen, bis das ge-
winschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

L2 7
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Hochdruck-Rundstrahl (0°) fir
m |besonders hartnackige Ver-

W3HD

(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

schmutzungen
I .
|

Niederdruck-Flachstrahl

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fuir grofflachige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss flr die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Abbildung H

=>» Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch drehen, um das Reinigungs-
mittel zu dosieren.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schal- =>» Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
tet das Gerat wieder ein. Behalter mit Reinigungsmittel hangen.
Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch- = Diise auf ,CHEM* stellen.
druckdise, Pumpe entliften.
Pumpe entliften:
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Reinigen

= Reinigungsmittelkonzentration entspre-
chend der zu reinigenden Oberflache
einstellen.

Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst

aus groéRerer Entfernung auf zu reinigen-

des Objekt richten, um Schaden durch zu

hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz Iésen:

=> Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gel6sten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspllen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

= Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Betrieb mit HeiBwasser

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr!
= Gerateschalter auf ,2“ stellen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch ganz zudrehen (-).

= Gerateschalter auf ,1“ stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Gerit ausschalten

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gedffneter Pis-
tole betrieben werden.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schlief3en.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole sichern.

L 20 20 2 L 7

Geriat aufbewahren

Handspritzpistole in den Halter stecken.

Gerat ohne Schlauchtrommel:

Hochdruckschlauch aufwickeln und

Uber die Schlauchablage hangen.

= Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel
einschieben, um die Schlauchtrommel
zu blockieren.

=>» Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

=>» Stecker mit montiertem Clip befestigen.

L 7

Frostschutz

Vorsicht
Frost zerstért das nicht vollstdndig von
Wasser entleerte Gerét.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstellen.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
Vorsicht
Beschédigungsgefahr durch (iber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Aulientemperaturen unter

0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich,
Gerét stilllegen.

DE -6 11
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Stilllegung

Bei ldngeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:
= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspulen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

Abbildung @

=> Gerat auf den Ricken legen.

= Gerat max. 1 Minute im Kaltwasserbe-
trieb laufen lassen bis Pumpe und Lei-
tungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelstubliches Frostschutzmittel in
Wasseranschluss einflllen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Kippgefahr bei zu gro-

Ben Steigungen, bei zu groer seitlicher

Neigung und bei instabilem Untergrund.

— Gerdét nur auf Steigungen bis maximal
2% bewegen.

— Das Gerét ausschlieBlich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Gerat vor dem Transport auf den RU-
cken legen und Restwasser auslaufen
lassen.

=>» Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Schubbugel hinter sich her-
ziehen.

= Gerat zum Tragen an den Griffen und
am Schubblgel fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schlielen.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole sichern.

Gerat abkiihlen lassen.

L0 28 T R N O

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlieRen.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Wochentlich
=>» Filter im Wasseranschluss reinigen.
Monatlich

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.



Wartungsarbeiten

Filter im Wasseranschluss reinigen

= Filter entnehmen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberprift werden.

Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung
Netzanschluss/Zuleitung priifen.

Motor Uberlastet/liberhitzt
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkihlen lassen.

Gerat einschalten.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst prufen lassen.
Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
I16st, Heizschlange verrufit.

Gerat vom Kundendienst entruf3en lassen.
— Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
I16st, Abgastemperatur zu hoch.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Nur bei Geraten mit manueller Rick-
stellung:

Abbildung

Ruckstelltaste des Abgastemperatur-
begrenzers betatigen.

Gerét einschalten.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Gerat
durch Kundendienst prifen lassen.

L0 20 20 780 2
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Geriat baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entliiften:

=>» Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

=>» Falls externer Reinigungsmittelbehalter
leer, auffillen/austauschen.

= Anschliisse und Leitungen priifen.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt

Filter reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge priifen (siehe

Technische Daten).

Wasserhahn geschlossen.

Wasserhahn 6ffnen.

>

w |

w |

Gerat schaltet bei geoffneter
Handspritzpistole laufend aus/ein

— Luftim System

Pumpe entliiften:

> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

— Hochdruckdiise verstopft

=>» Ddse reinigen.

— Heizschlange verkalkt

= Gerat vom Kundendienst entkalken las-
sen.

Gerat schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
=>» Hochdrucksystem und Anschlusse auf
Dichtigkeit prufen.

DE -8
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Gerit leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht, Sicherheitsventil undicht.

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel an

— Dise ist auf ,Hochdruck® eingestellt

=>» Dise auf ,CHEM" stellen.

— Externer Reinigungsmittelbehalter ist
leer.

= Externen Reinigungsmittelbehalter auf-
fullen/austauschen.

— Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

Abbildung B

— Rickschlagventil verklebt

=> Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Ruckschlagventil mit stumpfem
Gegenstand l6sen.

Brenner ziindet nicht

— Brennstofftank ist leer.

= Brennstoff auffillen.

- Wassermangel

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
prifen.

— Wasserzulauftemperatur zu hoch.

= Max. 30 °C warmes Wasser einspeisen.

Abbildung E1

— Brennstofffilter verschmutzt

= Brennstofffilter wechseln.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

DE -9



= Alfred Kércher GmbH & Co. KG
CE-Erklarung Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend 71364 Winnenden (Germany)
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-  Tel.: +49 7195 14-0
zipierung und Bauart sowie in der von uns Fax: +49 7195 14-2212
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- Winnenden, 2010/09/01
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.064-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Gemessen: 91

Garantiert: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemessen: 91

Garantiert: 93

5.957-976

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser
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Technische Daten

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Netzanschluss
Spannung Y 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 220 | 230 | 240
Stromart Hz 1~50 1~50 1~50
Anschlussleistung kW 2,2 2,6 2,7
Absicherung (trage) A 1616 [13[16][16][13]16]16]13
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm - - (0.380+j0.237)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1/2 12 12
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 75 75 75
Leistungsdaten
Fordermenge Wasser I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddise)  [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. Arbeitstemperatur HeiRwasser °C 80 80 80
Reinigungsmittelansaugung I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brennerleistung kW 26 29 26
Maximaler Heizélverbrauch kg/h 2,7 3,1 2,7
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) [N 18,1 214 20,8
DusengrolRe (UX) - 032 (033) 034 028
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel Lo dB(A) 76 76 77
Unsicherheit Koa dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky [dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 24 1,0 0,9
Strahlrohr m/s? 14 1,1 11
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heizol EL oder | Heizol EL oder | Heizol EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge | 0,1 0,1 0,2
Olsorte Motorendl Best.-Nr. 6.288- |Best.-Nr. 6.288-| Best.-Nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe (UX) mm 618 x618x994 [618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Gewicht mit Zubehor, Brennstofftank gefullt |kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
(UX)
Brennstofftank | 6,5 6,5 6,5
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Please read and comply with these

A M original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

— Before first start-up itis definitely necessary
to read the operating instructions and safety
indications Nr. 5.951-949!

— In case of transport damage inform vendor
immediately

— Check the contents of the pack before un-
packing.

Environmental protection EN -1
Symbols in the operating in- [EN -|1
structions

Device elements EN-|2
Symbols on the machine EN-|2
Proper use EN-|2
Safety instructions EN -2
Safety Devices EN -2
Start up EN-|[3
Operation EN -4
Storage EN-|6
Transport EN-|6
Maintenance and care EN-|7
Troubleshooting EN-|7
Warranty EN-|8
Accessories and Spare Parts |EN -8
CE declaration EN-|9
Technical specifications EN-|10

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

EN -1
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Device elements

llustration Kl

1 High pressure hose

2 Cable clamp

3 Pouring vent for fuel

4  Filling level display

5 Storage compartment for nozzles

6 Power supply

7 High-pressure pump

8 High pressure connection (HDS 5/xx U
only)

9 Storage for spray pipe

10 Water connection with filter

11 Power switch

12 Cover

13 Carrying handle

14 Output opening of the high pressure hose
(HDS 5/xx U only)

15 Support

16 Impeller

17 Burner

18 Hose storage (HDS 5/xx U only)

19 Detergent suction hose with filter

20 Hose drum (HDS 5/xx UX only)

21 Nameplate

22 Support for spray lance

23 Cover lock

24 Hand crank for hose drum (HDS 5/xx UX
only)

25 Push handle

26 Marking of the nozzle

27 Triple nozzle

28 Spray lance

29 Safety latch of the hand spray gun

30 Lever for hand spray gun

31 Hand spraygun

Device with hose drum:

Risk of burns on account of hot
& surfaces!

Proper use

— Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Gar-
dening tools, etc.

— The high pressure cleaner must only be
used while standing.

— Never leave the appliance unattended
as long as it is in operation.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

Symbols on the machine Safety Devices

High-pressure jets can be dan-
= | gerous ifimproperly used. The
ﬁ%{/gﬂ &| jet may not be directed at per-
~Nwa| sons, animals, live electrical
vrrestemieen ] - ©QUIPMeNt or at the appliance
itself. The high pressure clean-
er must only be used while standing.

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or by-
passed with respect to their function.

EN -2



Pressure switch

The pressure switch turns the device off
when the handgun is closed and switch on
when the handgun is opened.

Safety valve

— The safety valve opens in case of ex-
cessive pressure in the boiler or if the
overflow valve or the pressure switch is
broken.

— The safety valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by cus-
tomer service.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard prevents the
burner to be turned on when there is water
shortage.

Temperature stop for exhaust gases

The temperature stop switches off the ma-
chine when the waste gases have reached
very high temperatures.

Winding protection contact

The winding proctection contact in the motor
winding of the pump drive switches off the en-
gine when there is a thermal overload.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Start up

N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Install hand spray gun

= Connect ray tube with hand spray gun

= Mount the nozzle on the spray pipe (mark-
ings on the adjustment ring at the top).

= Appliance without hose drum:
Connect the high pressure host to the
high pressure connection point of the
machine.

Refill fuel

A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. The operation with bio diesel
as per EN 14214 (starting at an outside
temperature of 6 °C) is possible. Unsuita-
ble fuels, e.g. petrol, are not to be used.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
This also applies to cold water operation.
=> Open fuel filler cap.

= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Operation with detergent

Caution

Risk of injury!
Use Kércher products only.

— Under no circumstances vacuum sol-
vents (petrol, aceton, diluting agent etc.).

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

=> Fill/replace external detergent container.

Water connection

N\ Warning
Observe regulations of water supplier.

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical
specifications

EN -3
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=> Connectthe supply hose(minimulength 7.5
m, minimum diameter 1/2°) to the water
connection point of the machine and at the
water supply point (for e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 1/2") with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

A\ Danger

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Plug in the main plug.

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

Caution
The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Caution

— Never operate device with empty fuel
tank The fuel pump will otherwise be
destroyed. This also applies to cold wa-
ter operation.

— Risk of damage! Never operate the ap-
pliance without a filter in the water con-
nection.

— Risk of damage! Do not place any objects
(hose,etc.) on or over the chimney.

— Device with hose drum:

Always unwind high pressure hose
completely

Safety instructions

A\ Warning

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— A firm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Open/close the hood

llustration EA

= Unlock the hood lock using a screwdriv-
er, pivot the appliance hood forward
and unhook it.

lllustration

=>» Hook in the appliance hood (see ar-
rows), pivot it up and lock in the hood
lock.

EN -4



Operating modes

lllustration IEA

0/OFF =Off
1 Operating with cold water
2 Operating with hot water

Turning on the Appliance

=> Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

The device starts briefly and turns off, as

soon as the working pressure is reached.

= Release the trigger gun.

When activating the hand spray gun the de-

vice switches back on.

Note: If no water comes out of the high

pressure nozzle, vent pump.

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.
Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

7

Select spray type

Close the hand spray gun.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

L 7
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High pressure circular spray
m | (0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

W3HD

High pressure flat spray (25°)

| |
= for large dirt areas

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

llustration H

= Take out detergent suck hose.

=>» Turn filter on the detergent suction hose
in order to dispense the detergent.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

Cleaning

=>» Set the detergent concentration accord-
ing to the surface to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear
rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools, etc.
= Set the appliance switch to "1".

Operating with hot water

A Danger
Scalding danger!
= Set the appliance switch to "2".

After operation with detergent

= Completely close the filter at the deter-
gent suction hose (-).

= Set the appliance switch to "1".

=>» Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.
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Turn off the appliance.

A\ Danger

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with openend handgun with cold
water for at least two minutes.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Set the appliance switch to "0/OFF*“.
Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Lock the trigger gun.

L 720 2 T T N

Storing the Appliance

Insert the hand-spary gun in the holder.

Appliance without hose drum:

Wind up the high-pressure hose and

hang it over the hose storage.

= Device with hose drum:
Wind up the high-pressure hose on the
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

= Fasten the plug with the mounted clip.

vV

Frost protection

Caution

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=> Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

Caution

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

= Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=>» Drain water.

=>» Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

llustration &

=>» Lay the appliance on its rear.

= Operate the appliance for a max. of 1
minute with cold water until the pump
and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=>» Fill commercial grade anti-freeze into
the water connection.

=>» Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

A Danger

Risk of injury! Risk of tipping with high in-

clines, if the inclination is too large to the

side and with unstable surfaces.

— The appliance should only be used on
gradients of max. 2%.

—  Only use the machine on sound surfaces.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the weight

of the appliance when you transport it.

=>» Lay the appliance on its rear prior to
transporting it and drain the residual
water.

=>» Pull the device behind you at the carry-
ing handle for transporting it over longer
distances

EN -6



= To carry, hold the appliance by the han-
dles and the pushing handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

L 20 20 2 7

Safety inspection/ maintenance
contract
You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a

maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Maintenance intervals
Weekly
=>» Clean filter in the water connection.

Monthly
= Clean filter at the detergent suck hose.

Maintenance Works

Clean filter in the water connection.
= Remove the filter.
=> Clean filter in water and reinstall.

Clean filter at the detergent suck hose
= Clean filter in water and reinstall.

EN-7

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

If malfunction can not be fixed, the device
must be checked by customer service.

Appliance is not running

No power

Check power connection/conduit.
Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

The exhaust temperature limiter has
been triggered, heating coil is sooted.
Have device de-sooted by customer
service.

— The exhaust temperature limiter has
been triggered, exhaust temperature
too high.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Only in devices with manual reset:
lllustration

Press reset button of the exhaust tem-
perature limiter.

= Turn on the appliance.

=> If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

L 20 20 2 28 2
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Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

=> Fill/replace external detergent contain-
er if empty.

23
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=> Check connections and conduits.

— Filter in the water connection is dirty

= Cleanfilter.

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Water tap is closed.

= Open tap.

Device continuously turns on and
off while hand spray gun is open

— Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

— High-pressure nozzle clogged

= Clean the nozzle.

— Heating coil has heavy calcium deposits

=>» Have the device decalcified by custom-
er service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device.

— Pump leaks, safety valve not tight.

Note: 3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device is not sucking in detergent

— Nozzle is set to "High pressure"

= Set nozzle to "CHEM".

— External detergent container is empty.

=> Fillreplace external detergent container.

— Filter at the detergent suction hose dirty

= Clean filter.

lustration &

— Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Burner does not start

Fuel tank empty.

= Refill fuel.

Water shortage

Check water supply, check connec-

tions.

— Water flow temperature too hot.

=>» Fill in water with a max. temperature of
30°C.

llustration EX

— Fuel filter dirty

=> Change fuel filter.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.
At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

* |
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. Alfred Karcher GmbH Co. KG
CE declaration Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
We hereby declare that the machine de- 71364 Winnenden (Germany)
scribed below complies with the relevant Phone: +49 7195 14-0
basic safety and health requirements of the Fax: +49 7195 14-2212
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put Winnenden, 2010/09/01
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.064-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Measured: 91

Guaranteed: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Measured: 91

Guaranteed: 93

5.957-976

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
_ — (E&SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser



Technical specifications

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Main Supply
Voltage V 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Current type Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Connected load kW 22 2,6 2,7
Protection (slow) A 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 13
Maximum allowed net impedance Ohm - - (0.380+j0.237)
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Suck height from open container (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Inlet hose diameter (min.) Inch 12 12 12
Inlet hose length (min.) m 75 75 75
Performance data
Water flow rate I/h (Vmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Operating pressure of water (using MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard nozzle)
Max. excess operating pressure (safety (MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
valve)
Max. operating temperature of hot water [°C 80 80 80
Detergent suck in I/h (Vmin) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Burner performance KW 26 29 26
Maximum consumption of heating oil  |kg/h 2,7 3,1 2,7
Max. recoil force of hand spray gun N 18,1 214 20,8
Nozzle size (UX) - 032 (033) 034 028
Values determined as per EN 60355-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 76 76 77
Uncertainty K,a dB(A) 3 3 3
Sound pressure level Ly, + Uncertainty [dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? 24 1,0 0,9
Spray lance m/s? 14 1,1 11
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel - Fuel oil EL or Die-|Fuel oil EL or Die-|Fuel oil EL or Die-
sel sel sel
Amount of ol | 0,1 0,1 0,2
Oil grade Engine oil Order no. 6.288- | Order no. 6.288- | Order no. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Dimensions and weights
Length x width x height (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Weight with accessories, fuel tank filled (kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
(UX)
Fuel tank | 6,5 6,5 6,5
26 EN-10




A M Lire c.e‘,\s noti.c.:e o.riginale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 |

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement |FR - |1
Symboles utilisés dans le FR -1
mode d'emploi

Eléments de l'appareil FR-|2
Symboles sur 'appareil FR-|2
Utilisation conforme FR-|2
Consignes de sécurité FR-|3
Dispositifs de sécurité FR-[3
Mise en service FR-[3
Utilisation FR-[5
Entreposage FR-[8
Transport FR-[8
Entretien et maintenance FR-[8
Assistance en cas de panne |FR - (9
Garantie FR-{10
Accessoires et pieces dere- |FR-(10
change

Déclaration CE FR-{10
Caractéristiques techniques [FR-|12

Protection de I'’environnement
@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

<
X

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

FR -1
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Eléments de I'appareil Symboles sur I'appareil

llustration Kl

1 Flexible haute pression

2 Attache-cable

3 Orifice de remplissage pour combustible

4 Affichage de I'état de remplissage

5 Récepteur de buse

6 Alimentation électrique

7 Pompe haute pression

8 Raccord haute pression (seulement
HDS 5/xx U)

9 Reposoir de tube d'acier

10 Raccordement d'eau avec filtre

11 Interrupteur principal

12 Capot

13 Poignée de transport

14 Orifice de sortie du flexible haute pres-
sion (seulement HDS 5/xx UX)

15 Support

16 Roue

17 Brdleur

18 Support de flexible (seulement HDS 5/
xx U)

19 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

20 Enrouleur de flexible (seulement HDS
5/xx UX)

21 Plaque signalétique

22 Dispositif de fixation de la lance

23 Fermeture du capot

24 Manivelle pour enrouleur de flexible
(seulement HDS 5/xx UX)

25 Guidon de poussée

26 Marquage de la buse

27 Injecteur triple

28 Lance

29 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

30 Manette de la poignée-pistolet

31 Poignée-pistolet

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'ap-
pareil lui-méme. Le nettoyeur a haute pres-
sion ne doit étre exploité que debout, a la
verticale.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Appareil doté d'un dévidoir :

Risque de brilure provoqué par
les piéces chaudes de l'installa-
tion!

Utilisation conforme

— Nettoyage de : machines, véhicules,
batiments, outils, fagades, terrasses,
appareils de jardinage, etc.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit
étre exploité que debout, a la verticale.

— Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans l'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions. Des lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement
aux postes de lavage appropriés et équi-
pés d'un séparateur d'huile.

FR -2



Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre contrdlés régulierement et le
résultat du contrdle consigné par écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrblées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Lorsque le pistolet est fermé, le pressostat
désactive I'appareil. Il le réactive lorsque le
pistolet est de nouveau ouvert.

Soupape de slreté

— Lasoupape de slreté s'ouvre en cas de
surpression du caisson ou lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

— La soupape de sireté est réglée et
plombée d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau permet d'éviter que le brlleur se
mette en marche lorsque la quantité d'eau
est insuffisante.

FR -3

Limiteur de la température de tuyére

Le limiteur de la tempérautre de tuyére arréte
I'appareil en attendant une tempérautre trés
haute de tuyére.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Mise en service

M\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Monter la poignée-pistolet

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).

=>» Appareil sans dévidoir :
Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de l'appareil.

Remplissage du combustible

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-
zole ou du fuel Iéger. L'exploitation avec du
gazole vert selon EN 14214 (a partir d'une
température extérieure de 6 °C) est pos-
sible. Il est interdit d'utiliser des combus-
tibles non appropriés, tels que l'essence.
Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-
servoir a combustible est vide sous peine
d'endommager la pompe a combustible.
Ceci est également valable pour l'exploita-
tion avec de I'eau froide.

=>» Ouvrir le réservoir de carburant.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

29



30

Fonctionnement avec détergent

Attention

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Karcher.

— N'aspirer en aucun cas des solvants
(essence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kércher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

= Remplir/fremplacer le réservoir de dé-
tergent externe.

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre société
distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur, l'ap-

pareil ne doitjamais étre exploité sans
Séparateur systeme sur le réseau

d'eau potable. Utiliser un séparateur
systeme approprié de la Sté. Kércher® ou en al-
termnative un séparateur systeme selon EN
12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée a tra-
vers un séparateur systeme est classifiée
comme non potable.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du systéeme

au niveau de l'alimentation en eau et jamais di-

rectement sur l'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 1/2") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réservoir

d'eau potable. Ne jamais aspirer de liquides

contenant des solvants, tels que du diluant

pour peinture, de I'essence, de I'huile, ou de

I'eau non filtrée. Les joints de I'appareil ne

sont pas résistants aux solvants. Le nuage

de pulvérisation des solvants est extréme-

ment inflammable, explosif et toxique.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEIl 60364-1.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

=>» Brancher la fiche secteur.

A Danger

Risque d'électrocution.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées et signalées par Kércher, avec
une section suffisante:

— Toujours dérouler completement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cébles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

Attention

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir Ca-
racteéristiques techniques). En cas de doute
concernantl'impédance de réseau présente
sur votre point de raccordement, veuillez
vous adresser a l'entreprise responsable de
votre alimentation énergétique.
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A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.

Attention

— Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le
réservoir & combustible est vide sous
peine d'endommager la pompe a com-
bustible. Ceci est également valable
pour I'exploitation avec de l'eau froide.

— Risque d'’endommagement ! Ne jamais
exploiter I'appareil sans filtre dans le
raccord d'eau.

— Risque d'endommagement ! Ne poser
aucun objet (flexible, etc.) dans ou sur
la cheminée.

— Appareil doté d'un enrouleur de
flexible :

Dérouler toujours entiérement le
flexible haute pression.

Consignes de sécurité

A\ Avertissement

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de l'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— ll'est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de |'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdOmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

llustration A

=>» Déverrouiller la fermeture du capot
avec un tournevis, rabattre le capot de
I'appareil vers I'avant et le décrocher.

lllustration

= Accrocher le capot de I'appareil (voir
fleches), le relever et encliqueter la fer-
meture du capot.

Modes de fonctionnement

lllustration A

0/OFF =Arrét
1 Utilisation avec de I'eau froide

2 Utilisation avec de I'eau chaude
Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.

L'appareil se met en marche pendant une

courte durée puis s'arréte des que la pres-

sion de service est atteinte.

=> Armer la poignée-pistolet.

Dés que la poignée-pistolet est actionnée,

I'appareil se remet en marche.

Remarque : S'il ne sort pas d'eau de la

buse haute pression, purger I'air de la

pompe.

Purger la pompe :

=> En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

Interrompre le fonctionnement

=> Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

FR-5
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Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

=> Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.

=>» Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

Jet baton a haute pression (0°)
m | pour des salissures trés tenaces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec

W3HO

>

|
une pression basse
]

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des

I—

grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

lllustration H

=> Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.

= Tourner le filtre sur le flexible de déter-
gent pour doser ce dernier.

=> Plonger le flexible d’aspiration du détergent
dans un récipient contenant du détergent.

=> Placer l'injecteur sur la position "CHEM".

Nettoyage

=> Adapter la concentration de détergent
en fonction de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord & bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures Iégéres et rincage a
I'eau claire, ex. : appareils de jardinage, ter-
rasse, outils, etc.

=> Mettre l'interrupteur de I'appareil sur « 0 ».

Utilisation avec de I'eau chaude

A\ Danger

Risque de briilure !
= Mettre l'interrupteur de l'appareil sur « 2 ».

Apreés utilisation avec un détergent

=>» Fermer complétement le filtre sur le
flexible d'aspiration du détergent (-).

=> Mettre l'interrupteur de I'appareil sur « 0 ».

=> Rincer I'appareil al'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Apres I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire
refroidir.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Sécuriser la poignée-pistolet.

L 20 T N N 7
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Ranger I’appareil

=> Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port.

=> Appareil sans dévidoir :
Enrouler le flexible haute pression et 'ac-
crocher sur la dépose du flexible.

=> Appareil doté d'un dévidoir :
Enrouler le flexible haute pression sur le dé-
vidoir. Enfoncer la poignée de la manivelle
pour bloquer I'enrouleur de flexible (dévi-
doair).

=> Enrouler le cable d'alimentation autour de
l'attache-cables.

=>» Fixer la fiche électrique avec le clip monté.

Protection antigel

Attention

Le gel peut endommager I'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

= Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si I'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

Attention

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

= Si la température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans un

endroit protégé du gel, remiser 'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protége du gel :

= Purger l'eau.

=>» Rincer l'appareil au moyen de produit
antigel.

Purger I'eau.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

lustration @

= Poser l'appareil sur le dos.

=> Faire tourner I'appareil 1 minute au
maximum en mode eau froide, jusqu'a
ce que la pompe et les conduites soient
entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit antigel.

Remarque :Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Verser un produit antigel du commerce
dans le raccord d'eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brlleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

A\ Danger

Risque de blessure ! Risque de bascule-

ment en cas d'inclinaison trop prononcée,

d'inclinaison latérale trop importante ou de

sol instable.

— Ne déplacer I'appareil que sur des
pentes d'au maximum 2%.

— Ntilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Avant le transport, mettre l'appareil sur le
dos et laisser I'eau résiduelle s'évacuer.

= Pour transporter I'appareil sur de plus

longues distances, le tirer derriére soi

au moyen du guidon de poussée.

Pour porter I'appareil, le saisir au ni-

veau des poignées et du guidon de

poussée.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-

rectives en vigueur lors du transport

dans des véhicules.

v

v
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Entretien et maintenance Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de Il'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
= Couper l'alimentation en eau.

=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Sécuriser la poignée-pistolet.

Laisser refroidir I'appareil.

L 20 720 T 7

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

=>» Controler le raccordement au réseaul/le

cable électrique.

Le moteur est excessivement sollicité/

en surchauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-

pareil par le service aprés-vente.

Le limiteur de température des gaz

d'échappement s'est déclenché, ser-

pentin de chauffage calaminé.

=>» Faire nettoyer l'appareil par le service
apres-vente.

— Le limiteur de température des gaz
d'échappement s'est déclenché, tempéra-
ture excessive des gaz d'échappement.

L 20 20 X 2

= Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau. =>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Mensuellement => Laisser refroidir I'appareil.
= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as- > Sgule‘me'nt pour Iesllapparells avecre-
piration de détergent. mise a .zero manuelle -
) lllustration
Travaux de maintenance Accioner le poussoir d'attention du mi-
iteur de la t drature de tuyere.
Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau. miteur e’ @ empera are ce fyere
) ) = Allumer l'appareil.
=> Retirer le filtre. . . N e
> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re- =>» Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
mettre en place pareil par le service apres-vente.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent
= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.
FR-8



L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent externe, s'il est vide.

=> Contrdler les raccords et les conduites.

— Colmatage du filtre dans le raccord
d'eau.

= Nettoyer le filtre.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

= Controler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

— Robinet d'eau fermé.

=> Ouvrir le robinet d'eau.

Lorsque la poignée-pistolet est
ouverte, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois l'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

— Buse de haute pression bouchée

= Nettoyer la buse.

— Serpentin de chauffage entartré

=> Faire détartrer I'appareil par le service
aprés-vente.

Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier I'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des rac-
cords.

FR -9

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas.

— Manque d'étanchéité de la pompe, fuite
de la soupape de sécurité.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

=> En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

L'appareil n'aspire pas de détergent

— L'injecteur est réglé a "Haute pression"

=> Placer l'injecteur sur la position "CHEM".

— Leréservoir de détergent externe est vide.

= Remplir/remplacer le réservoir de détergent
externe.

— Filtre situé sur le flexible d'aspiration de dé-
tergent encrassé

= Nettoyer le filtre.

llustration I

— Le clapet anti-retour est collé

=> Démonter le tuyau de détergent et dévisser
le clapet anti-retour a I'aide d'un objet non
contondant.

Le brileur ne s'allume pas

— Le réservoir de combustible est vide.

= Remplissage du combustible.

— Manque d'eau

=> Controler le raccord d'eau, controler les
conduites d'alimentation

— Température d'arrivée d'eau trop élevée.

=>» Alimenter de I'eau chaude a 30 °C
maxi.

lllustration El

— Le filtre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre a combustible.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.
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Accessoires et pieces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sar et parfait de
I'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation surles pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-apres répond, de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché,
aux prescriptions fondamentales stipulées en
matiere de sécurité et d’hygiene par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre accord
rend cette déclaration invalide.

Produit:
Type:

Nettoyeur haute pression
1.064-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mesuré: 91

Garanté: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Mesuré: 91
Garanté: 93
5.957-976

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Caractéristiques techniques

HDS 511

HDS 5113 HDS 5M15

Raccordement au secteur

Tension V/ 220230 [ 240220230 [ 240 [ 220 [ 230 [ 240

Type de courant Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Puissance de raccordement kW 2,2 2,6 2,7

Protection (2 action retardée) A 616 [13|16]16]13[16]16] 13

Impédance du circuit maximale admis-  [Ohms - - (0.380+j0.237)

sible

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30

Débit d'alimentation (min.) I7h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir [m 0,5 0,5 0,5

ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Diametre du tuyau d'alimentation (min.) |[Pouces 12 12 12

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) [m 75 75 75

Performances

Débit d'eau 17 (Vmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Pression de service de l'eau (avec buse [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)

standard)

Pression maximale de marche (clapet de |[MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

sécurité)

Température de service maxdelleau [°C 80 80 80

chaude

Aspiration de détergent I7/h (F/min) 0-33 (0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)

Puissance du braleur kW 26 29 26

Consommation maximale de fuel: kg/h 2,7 3,1 2,7

Force de réaction max. de la poignée- [N 18,1 21,4 20,8

pistolet

Taille de buse (UX) - 032 (033) 034 028

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Emission sonore

Niveau de pression sonore L5 dB(A) 76 76 77

Incertitude K5 dB(A) 3 3 3

Niveau de puissance acoustique Ly + [dB(A) 94 (93) 93 94

insécurité Ky (UX)

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 24 1,0 0,9

Lance m/s? 14 1,1 1,1

Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3

Carburants

Combustible -~ Fuel EL ou diesel|Fuel EL ou diesel|Fuel EL ou diesel

Quantité d'huile I 0,1 0,1 0,2

Types d'huile Huile moteur | N° de réf. 6.288- | N° de réf. 6.288- | N° de réf. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994

(1163) (1163) (1163)

Poids avec accessoires, réservoirde kg 70(72) 74 (76) 76 (78)

combustible plein (UX)

Réservoir a combustible | 6,5 6,5 6,5

FR -11
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
% <9 gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
‘ e vanno consegnati ai relativi
O\ |centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-

Protezione dell’ambiente IT-[1 stemi di raccolta differenziata.
Simboli riportati nel manuale IT-1 — . _
d'uso Sostanze quali olio per motori, gasolio,
Parti delfapparecchio T2 benzina o carburante diesel non devono

i - ) _ essere dispersi nell'ambiente. Si prega
Simboli riportati sull’apparecchio |IT -|2 pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
Uso conforme a destinazione IT-|2 I'olio usato conformemente alle norme
Norme di sicurezza IT-[2 ambientali.
Dispositivi di sicurezza IT-|3 Avvertenze sui contenuti (REACH)
Messa in funzione IT-|3 Informazioni aggiornate sui contenuti sono
Uso IT-14 disponibili all'indirizzo:
Supporto T-17 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Trasport T-17 umweltschutz/REACH.htm

porto

Cura e manutenzione IT-|7 Simboli riportati nel manuale
Guida alla risoluzione dei guasti [IT -[8 d'uso
Garanzia IT-19 A Pericolo
Accessori & ricambi IT-19 Per un rischio imminente che determina le-
Dichiarazione CE IT-110 sioni gravi o la morte.
Dati tecnici IT-111 A Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

IT -1



Parti dell'apparecchio Simboli riportati sull’apparecchio

Figura Kl

O NO O WN -~

10
11
12
13
14

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24

25
26
27
28
29

30
31

Tubo flessibile alta pressione
Reggicavo

Foro di rabbocco per combustibile
Indicatore di livello

Ripiano ugello

Alimentazione elettrica

Pompa ad alta pressione

Raccordo per I'alta pressione (solo
HDS 5/xx U)

Alloggio della lancia

Collegamento dell'acqua con filtro
Interruttore dell'apparecchio

Cofano

Maniglia trasporto

Apertura di uscita del tubo flessibile di
alta pressione (solo HDS 5/xx UX)
appoggio

Girante

Bruciatore

Ripiano tubo flessibile (solo HDS 5/xx U)
Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

Avvolgitubo (solo HDS 5/xx UX)
Targhetta

Supporto per lancia

Chiusura cofano

Leva manuale per avvolgitubo (solo
HDS 5/xx UX)

Archetto di spinta

Marcatura dell'ugello

Ugello a tre getti

Lancia

Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.

Pistola a spruzzo

X!

Getti ad alta pressione posso-
no risultare pericolosi se usati
in modo improprio. Il getto non
va mai puntato su persone,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

animali, equipaggiamenti elet-

trici attivi o sull'apparecchio

stesso. L'idropulitrice puo essere utilizzata
solo diritta in verticale.

Apparecchio con avvolgitubo:

A\

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc.

L'idropulitrice puo essere utilizzata solo
diritta in verticale.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione.

A Pericolo
Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali non
deve essere dispersa nel terreno, nelle acque
o nelle canalizzazioni. La pulizia di motori e di
sottoscocche va effettuata esclusivamente in

luoghi prowvisti di separatori d'olio.

per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti

per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-

recchio & un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
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Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Pressostato

Il pressostato spegne I'apparecchio al mo-
mento della chiusura della pistola a spruz-
zo manuale e lo al momento dell'apertura.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre in caso di
sovrapressione della caldaia o quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce
I'attivazione del bruciatore in mancanza
d'acqua.

Limitatore termico gas di scarico

Il limitatore termico gas di scarico spegne
I'apparecchio al raggiungimento di una
temperatura eccessiva del gas di scarico.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del
motore della pompa spegne il motore in
caso di sovraccarico termico.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

IT

Montare la pistola a spruzzo

=>» Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

=>» Apparecchio senza avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Aggiungere combustibile

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Il funzionamento con Biodiesel secondo

EN 14214 (a partire da una temperatura

esterna di 6 °C) e possibile. Combustibili

inidonei non possono essere utilizzati (ben-

zina ecc.).

Attenzione

Non azionare mai l'apparecchio a serbatoio

privo di combustibile. Si rischia di danneg-

giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile. Cio vale anche

con funzionamento ad acqua fredda.

=>» Aprire il tappo del serbatoio.

= Aggiungere combustibile

=>» Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Funzionamento con detergente

Attenzione

Rischio di lesioni!

Usare esclusivamente prodotti Karcher.

Non aspirare solventi (benzina, aceto-

ne, diluente ecc.).

Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

Osservare le indicazioni in materia di si-

curezza e le modalita d'uso fornite dal

produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

= Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno.
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Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore e ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-

zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta

KARCHER oppure in alternativa un di-

sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-

traverso un separatore di sistema non e

classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all'alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

> Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso:ll tubo flessibile di alimentazione

non ¢ in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

=> Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 1/2”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione e

altamente infiammabile, esplosiva e vele-

nosa.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

IT -4

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

=> Inserire la spina di alimentazione.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbi sull'impedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione!
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.

Attenzione

— Non azionare mai l'apparecchio a ser-
batoio privo di combustibile. Si rischia di
danneggiare permanentemente la
pompa di alimentazione combustibile.
Cio vale anche con funzionamento ad
acqua fredda.

— Rischio di danneggiamento. Non ultiliz-
zare mai l'apparecchio nel raccordo
idrico senza filtro.

— Rischio di danneggiamento. Non pog-
giare alcun oggetto (tubo flessibile ecc.)
nel o sopra il camino.

— Apparecchio con avvolgitubo:
Srotolare sempre completamente il
tubo flessibile alta pressione.
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Norme di sicurezza

A\ Attenzione

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indossare
guanti caldi per proteggere le mani.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Apertura/Chiusura cofano
dell'apparecchio

Figura A

=>» Sbloccare la chiusura del cofano con un
cacciavite, Ribaltare il cofano in avanti
€ sganciare.

Figura

= Agganciare il cofano (vedi freccia) sol-
levare ed agganciare la chiusura del co-
fano.

Modalita operative

Figura 1

0/OFF =Spento
1 Funzionamento con acqua fredda

2 Funzionamento con acqua calda

Accendere I'apparecchio

=>» Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.

L'apparecchio si accende brevemente e si

spegne al raggiungimento della pressione

di esercizio.

= Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si riaccende al momento

dell'attivazione della pistola a spruzzo.

Avviso: Se I'acqua non esce dall'ugello

alta pressione, eliminare I'aria dalla pompa.

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, l'apparecchio si disattiva.

=>» Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

Selezionare il tipo di getto desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

=>» Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pres-
m |Sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente

Getto piatto a bassa pressione

». (CHEM) per il funzionamento
[ |

W3HO

con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

I—




Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare |'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Figura H

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

= Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione del detergente per dosa-
re il detergente.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

= Impostare l'ugello su "CHEM".

Pulizia
=> Adattare il grado di concentrazione del
detergente alla superficie da pulire.
Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare
danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:

=» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1 ...5 minuti. Non
lasciare che il prodotto asciughi sulla
superficie.

— Togliere lo sporco:

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".

Funzionamento con acqua calda

A\ Pericolo

Pericolo di scottature!
=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "2".

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Chiudere il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione detergente (-).

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".

=» Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I'apparecchio

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sullinterruttore
dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

=> Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Bloccare la pistola a spruzzo.

v v vy

L2 7

Deposito dell’apparecchio

=> Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

=>» Apparecchio senza avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del
tubo flessibile.

=>» Apparecchio con avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

= Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

=>» Fissare la spina con la clip montata.
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Antigelo

Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

> Collocare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se I'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo |'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare lI'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

Figura @

= Posizionare |'apparecchio sulla parte
posteriore.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) in modalita di acqua fredda fino
a completo svuotamento della pompa e
delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel
raccordo idrico.

= Accendere l'apparecchio (senza bruciato-
re), finché non & completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Rischio di ribaltamento in

caso di salite rilevanti, inclinazione laterale

eccessiva e fondo instabile.

— Spostare I'apparecchio solo su penden-
ze non superiori al 2%.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Prima del trasporto posizionare I'appa-
recchio sulla parte posteriore e scarica-
re I'acqua residua.

=>» Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-
to di spinta.

=>» Per alzare I'apparecchio tenere le mani-
glie e I'archetto di spinta.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scosse

elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

=>» Azionare la pompa agendo sull'interrutto-
re dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
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=> Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

= Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

Non estrarre mai la spina di alimenta-

zione dalla presa con le mani bagnate.

Staccare il collegamento acqua.

Bloccare la pistola a spruzzo.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

L 20 2

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana
=> Pulire il filtro nel collegamento idrico.

Una volta al mese
=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro nel collegamento idrico

= Rimuovere il filtro.

=> Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

IT

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

= Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico, serpentina di riscaldamento
con fuliggine.

Far rimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico, temperatura dei gas di scarico
troppo alta.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Solo per apparecchi con ripristino ma-
nuale:

Figura

Premere il pulsante di reset del limitato-
re temperatura gas di scarico.
Accendere 'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

L 20 20 J

L 7

vV

Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

=>» Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno se € vuoto.

=>» Controllare gli attacchi e le condutture.

Filtro nel collegamento idrico sporco

=>» Pulire il filtro.

-8
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— Quantita di afflusso di acqua insufficiente

=> Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

— Rubinetto chiuso.

=> Aprire il rubinetto.

L'apparecchio continua a spegnersi
e ad accendersi (pistola a spruzzo
aperta)

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=> Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

— Ugello alta pressione intasato

=> Pulire la bocchetta.

— Formazioni di calcare sulla serpentina

=>» Far rimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— Pompa perde, valvola di sicurezza perde.

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non aspira il
detergente

L'ugello & impostata so modalita "alta
pressione”

= Impostare I'ugello su "CHEM".

— Il serbatoio del detergente esterno &
vuoto.
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Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno.

Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

= Pulire il filtro.

Figura H

— Valvola di non ritorno incollata
Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.

v

Bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto.
Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

Temperatura di mandata dell'acqua
troppo alta.

=>» Alimentare max. 30 °C di acqua calda.
Figura E1

— Filtro combustibile sporco

=>» Sostituire il filtro combustibile.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che 'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio pit comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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. - . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Dichiarazione CE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Con la presente si dichiara che la macchina 71364 Winnenden (Germany)

qui di seguito indicata, in base alla sua con- Tel.: +49 7195 14-0
cezione, al tipo di costruzione e nella ver- Fax: +49 7195 14-2212
sione da noi introdotta sul mercato, &

conforme ai requisiti fondamentali di sicu- Winnenden, 2010/09/01

rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.064-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Misurato: 91

Garantito: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Misurato: 91

Garantito: 93

5.957-976

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

IT -10



HDS 5M11

HDS 5M13

HDS 5[5

Collegamento alla rete

Tensione \Y/ 2207230240220 [230 240220230 240
Tipo di corrente Hz 1~50 1~50 1~50
Potenza allacciata kKW 2.2 2,6 2,7
Protezione (ritardo di fusibile) A B[] 16]13]16]16] 13
Massima impedenza di rete consentita Ohm - - (0.380+j0.237)
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) h (Fimin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Livello di aspirazione da contenitori aperti  [m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro tubo flessibile di alimentazione  [Pollici 12 12 12
(min.)
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazio-{m 75 75 75
ne (min.)
Prestazioni
Portata acqua I7h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard)
Sovrapressione massima (valvola di sicu- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
rezza)
|Quantita max. operativa funzionamento ad [°C 80 80 80
acqua calda
Aspirazione detergente I/h (min) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)
Potenza bruciatore kW 26 29 26
Consumo massimo gasolio ka/h 2,7 3.1 2,7
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo N 18,1 214 20,8
(max.)
Dimensione ugelli (UX) — 032 (033) 034 028
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L dB(A) 76 76 77
Dubbio K dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky (UX)|dB(A) 94 (93) 93 94
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 24 1,0 09
Lancia m/s? 14 11 1.1
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile — Gasolio EL o Die-[Gasolio EL o Die-|Gasolio EL o Die-
sel sel sel
Quantita olio l 0,1 0,1 0,2
Tipo di olio: Olio per mo-{ Codice n°: 6.288- | Codice n°: 6.288- [ Codice n°: 6.288
tori 15W40 050.0 050.0 050.0
Dimensioni e pesi
Lunghezza x Larghezza x Altezza (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso con accessori, serbatoio combustibile [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
pieno (UX)
Serbatoio combustibile [ 6,5 65 65
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - |1
Symbolen in de gebruiksaan- |NL - |1
wijzing

Apparaat-elementen NL - |2
Symbolen op het toestel NL - (2
Reglementair gebruik NL - (2
Veiligheidsinstructies NL - 2
Veiligheidsinrichtingen NL - (2
Inbedrijfstelling NL -3
Bediening NL - (4
Opslag NL - |7
Vervoer NL - |7
Onderhoud NL - |7
Hulp bij storingen NL - |7
Garantie NL -9
Toebehoren en reserveonder- [NL - |9
delen

CE-verklaring NL -9
Technische gegevens NL - {10

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%@ pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

g

»

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de

gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.
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Apparaat-elementen Apparaat met slangtrommel:

) Verbrandingsgevaar door hete
Afbeelding opperviakken!
1 Hogedrukslang
2 Kabelhouder
3 Vulopening voor brandstof . .
4 Aanduiding vulstand Reglementair gebruik
5 Straalpijpopbergvak — Reinigen van: machines, voertuigen,
6 Elektrische toevoerleiding bouwwerken, werktuigen, gevels, ter-
7 Hogedrukpomp rassen, tuingereedschap, enz.
8 Hogedrukaansluiting (enkel HDS 5/xx U) - De hogedrukreiniger mag enkel verti-
9 Spuitstukhouder caal en rechtopstaand gebruikt worden.

— Het apparaat nooit onbeheerd laten
staan, zolang het nog in werking is.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

10 Wateraansluiting met filter

11 Apparaatschakelaar

12 Apparaatkap

13 Handgreep

14 Uitlaatopening van de hogedrukslang
(enkel HDS 5/xx UX)

15 Steun
16 Loopwiel Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
17 Brander niet in de grond, waterlopen of rioleringen

laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen

18 Slangopbergvak (enkel HDS 5/xx U)
19 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

20 Slangtrommel (enkel HDS 5/xx UX)

21 Typeplaatje

22 Houder voor spuitstuk

23 Kapsluiting

24 Handkruk voor slangtrommel (enkel
HDS 5/xx UX)

25 Duwbeugel

26 Markering van de sproeier

27 Drievoudige sproeier

28 Staalbuis

29 Veiligheidspal van het handspuitpistool

30 Hefboom van het handspuitpistool
31 Handspuitpistool

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondes-
kundigen het apparaat
bedienen. De straal mag niet
gericht worden op personen,
dieren, onder stroom staande

G%@#M
ANV @

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-

ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-

ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.
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Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt het apparaat
bij het sluiten van het handspuitpistool uit
en bij het openen ervan opnieuw in.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open bij overdruk in
de ketel of wanneer de overstroomklep
resp. de drukschakelaar defect is.

— De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging verhindert dat de
brander in geval van watertekort ingescha-
keld wordt.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

De uitlaatgastemperatuurregelaar schakelt
het apparaat uit indien de uitlaatgassen
een te hoge temperatuur bereikt hebben.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motor-
spoel van de pompaandrijving schakelt de
motor uit bij een thermische overbelasting.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Handspuitpistool monteren

=» Spuitstuk met handspuitpistool verbinden.

= Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

= Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Brandstof navullen

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Het gebruik met biodiesel
conform EN 14214 (vanaf een buitentem-
peratuurvan 6 °C) is mogelijk. Ongeschikte
brandstoffen, zoals bijvoorbeeld benzine,
mogen niet gebruikt worden.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij de
werking met koud water.

=> Tankdop openen.

=> Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Werken met reinigingsmiddel

Voorzichtig

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebruiken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) opzui-
gen.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van de
reinigingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Karcher biedt een individueel reinigings-en

onderhoudsmiddelgamma aan.

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Extern reinigingsmiddelreservoir vullen
/ vervangen.

Wateraansluiting

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.
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Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

=>» Zuigslang (diameter minimum 1/2*) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

- Max. zuighoogte: 0,5 m

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir

aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-

gen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-

middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-

sief en giftig.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische

schok.

— Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk ziin. Gebruik in de buitenlucht uit-
sluitend verlengsnoeren met voldoende
diameter die daarvoor zijn goedgekeurd en
dienovereenkomstig zijin gekenmerkt.

- Verleningsleidingen altijd volledig afrollen.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

Voorzichtig

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

A Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.

Voorzichtig

— Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij
de werking met koud water.

— Beschadigingsgevaar! Apparaat nooit
zonder filter in de wateraansluiting ge-
bruiken.

— Beschadigingsgevaar! Geen voorwer-
pen (slang enz.) in resp. boven de
haard leggen.

— Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang altijd volledig afrollen.

Veiligheidsinstructies

A\ Waarschuwing

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden
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van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Apparaatkap openen / sluiten

Afbeelding A

= Kapsluiting met schroevendraaier ont-
grendelen, apparaatkap naar voren
klappen en eruit halen.

Afbeelding F

=> Apparaatkap erin hangen (zie pijlen),
naar boven klappen en kapsluiting laten
vastklikken.

Bedrijfsmodi

Afbeelding E1

0/OFF =Uit

1  Werken met koud water
2 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

=> Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-

dra de werkdruk bereikt is.

= Handspuitpistool ontgrendelen.

Bij bediening van het handspuitpistool

schakelt het apparaat opnieuw in.

Instructie: Komt er geen water uit de

sproeier, de pomp ontluchten.

Pomp ontluchten:

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

Instructie: Door het demonteren van de

straalpijp van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.

Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.

Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

L 7

v

Ronde hogedrukstraal (0°)
m | voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)

>. voor de werking met reini-
gingsmiddel of reinigen met
|

W3HD

een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

P

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

Afbeelding H

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang draaien om het reinigingsmiddel
te doseren.

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

= Sproeier op ,CHEM® stellen.

Reinigen

=>» Reinigingsmiddelconcentratie instellen
overeenkomstig het te reinigen opperviak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:

=>» reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

=>» losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.
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Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

Werking met heet water

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!
= Apparaatschakelaar op ,2“ stellen.

Na werking met reinigingsmiddel

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang volledig dichtdraaien (-).

= Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Watertoevoer sluiten.

= Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

=> Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

= Wateraansluiting verwijderen.

= Handspuitpistool borgen.

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.
Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang oprollen en over het
slangopbergvak hangen.

= Apparaat met slangtrommel:

Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel in-

vV

schuiven om de slangtrommel te blok-
keren.

= Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

=>» Stekker met gemonteerde clip bevestigen.
Vorstbescherming

Voorzichtig

Vorst beschadigt het apparaat als het water

er niet volledig uit is.

=>» Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

= Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=>» Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

Afbeelding @

= Apparaat op de achterkant leggen.

=>» Apparaat max. 1 minuuut in de werking
met koud water laten draaien tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=>» Courant antivriesmiddel in de water-
aansluiting vullen.

=>» Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.
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Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Kantelgevaar bij te

grote hellingen, bij een te grote zijdelingse

helling en bij een instabiele ondergrond.

— Apparaat enkel bewegen op hellingen
tot max. 2%.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Apparaat voor het transport op de ach-
terkant leggen en restwater eruit laten
lopen.

=> Voor hettransporteren over een langer stuk
het apparaat aan de duwbeugel achter u
aan trekken.

=>» Apparaat voor het dragen aan de grepen

en niet aan de duwbeugel vastnemen.

Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-

tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Watertoevoer sluiten.

= Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

v
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=>» Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

= Wateraansluiting verwijderen.

= Handspuitpistool borgen.

= Apparaat laten afkoelen.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Wekelijks
=>» Filter in de wateraansluiting reinigen.

Maandelijks
=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Onderhoudswerkzaamheden

Filter in de wateraansluiting reinigen.

=> Filter verwijderen.

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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Apparaat draait niet

Geen netspanning

Spanningsaansluiting/toevoerleiding

controleren.

motor overbelast/oververhit

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, verwarmingsbuis

verroet.

=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

- Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, uitlaatgastempera-

tuur te hoog.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Alleen bij toestellen met manuele terug-

stelling:

Afbeelding

Reset-knop van de uitlaatgastempera-

tuurregelaar bedienen.

= Apparaat inschakelen.

=> Indien de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

LA 2 X R

LA

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Lucht in het systeem
Pomp ontluchten:
=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.
Instructie: Door het demonteren van de
straalpijp van de hogedrukaansluiting
wordt het ontluchten versneld.
=> Indien extern reinigingsmiddelreservoir
leeg is, vullen / vervangen.
Aansluitingen en leidingen controleren.
Filter in de wateraansluiting vervuild.
Filter reinigen.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Waterkraan dicht.

Open de waterkraan.

>
>
>

* |

Het apparaat schakelt bij geopend
handspuitpistool voortdurend aan/uit

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

=>» Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

Instructie: Door het demonteren van de

straalpijp van de hogedrukaansiluiting

wordt het ontluchten versneld.

— Hogedruksproeier verstopt

= Sproeikop reinigen.

— Verwarmingsbuis verkalkt

=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontkalken.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht, veiligheidsklep ondicht.

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel
aan

— Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk*

=>» Sproeier op ,CHEM® stellen.

— Extern reinigingsmiddelreservoir is
leeg.

=>» Extern reinigingsmiddelreservoir vullen
/ vervangen.

— Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang verontreinigd

=> Filter reinigen.

Afbeelding F

— Terugslagklep vastgekleefd

=>» Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.
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Brander ontsteekt

Brandstoftank is leeg.

Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-

leidingen controleren.

— Watertoevoertemperatuur te hoog.

= Water met een temperatuur van max.
30 °C aanvoeren.

Afbeelding El

— Brandstoffilter verontreinigd

= Brandstoffilter vervangen.

* |

* |

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

CE-verklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de geldende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de Europese
richtlijnen. Bij een verandering van de ma-
chine die niet met ons werd overeengeko-
men, verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Product:
Type:

Hogedrukreiniger
1.064-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemeten: 91
Gegaran- 94
deerd:

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemeten: 91
Gegaran- 93

deerd:

5.957-976

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

\ ) 7 . @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Technische gegevens

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Spanningaansluiting
Spanning Vv 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Stroomsoort Hz 1~50 1~50 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,2 2,6 2,7
Zekering (trage) A 16 | 16 | 13| 16 | 16 | 1316 | 16 | 13
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm - - (0.380+j0.237)
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoerslang-diameter (min.) duim 12 12 12
Toevoerslang-lengte (min.) m 75 75 75
Capaciteit
Volume water I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Werkdruk water (met standaardsproeier)|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. werktemperatuur heet water °C 80 80 80
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brandervermogen kW 26 29 26
Maximaal verbruik stookolie kg/h 2,7 3,1 2,7
Reactiedruk van het handspuitpistool [N 18,1 214 20,8
(max.)
Sproeierformaat (UX) - 032 (033) 034 028
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76 76 77
Onzekerheid K5 dB(A) 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly, + onvei- [dB(A) 94 (93) 93 94
ligheid Kya (UX)
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 24 1,0 0,9
Staalbuis m/s? 14 11 11
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof - Stookolie EL of | Stookolie EL of | Stookolie EL of
diesel diesel diesel
Oliehoeveelheid | 0,1 0,1 0,2
Oliesoort Motorolie best.-nr. 6.288- | best.-nr.6.288- | best.-nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Gewicht met accessoires, brandstoftank [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
gevuld (UX)
Brandstofreservoir | 6,5 6,5 6,5
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente [ES -1
Simbolos del manual de instruc-|ES -|1
ciones

Elementos del aparato ES-|2
Simbolos en el aparato ES-|2
Uso previsto ES-|2
Indicaciones de seguridad ES-|3
Dispositivos de seguridad ES-|3
Puesta en marcha ES-|3
Manejo ES-|5
Almacenamiento ES-|7
Transporte ES-|7
Cuidados y mantenimiento ES-|8
Ayuda en caso de averia ES-|8
Garantia ES-|9
Accesorios y piezas de repuesto |ES -|10
Declaracion CE ES-(10
Datos técnicos ES-|11

ES -1

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen

v' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el sueloy
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Figura Kl

1 Manguera de alta presion

2 Portacables

3 Abertura de llenado para combustible
4 Indicador de nivel

5 Soporte para boquillas

6 Conexion eléctrica

7 bomba de alta presion

8 Toma de alta presion (s6lo HDS 5/xx U)

9 Soporte de la lanza dosificadora

10 Toma de agua con filtro

11 Interruptor del aparato

12 Capo del aparato

13 Asa de transporte

14 Orificio de salida de la manguera de
alta presion (sélo HDS 5/xx UX)

15 Apoyo

16 Rosca

17 quemador

18 Lugar de almacenamiento de la man-
guera (solo la HDS 5/xx U)

19 Manguera de detergente con filtro

20 Enrollador de mangueras (s6lo HDS 5/
xx UX)

21 Placa de caracteristicas

22 Soporte para la lanza dosificadora

23 Cierre del capo

24 Manivela para el enrollador de mangue-

ras (s6lo HDS 5/xx UX)

estribo de empuje

Marca de la boquilla

Boquilla triple

Lanza dosificadora

Bloque de seguridad de la pistola pul-

verizadora manual

30 Palanca de la pistola pulverizadora manual

31 Pistola pulverizadora manual

25
26
27
28
29

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan
indebidamente. No dirija el
chorro hacia personas, anima-
les o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al pro-
pio aparato. La limpiadora de alta presién
solo se puede utilizar en vertical.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Aparato con enrollador de mangueras:

iRiesgo de quemaduras por su-
& perficies calientes!
Uso previsto

— Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edi-
ficios, herramientas, fachadas, terra-
zas, herramientas de jardin, etc.

— Lalimpiadora a alta presion sélo se
puede operar en vertical.

— No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos sdlo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un
separador de aceite.

ES -2



Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes naciona-
les correspondientes para eyectores de li-
quidos.

— Respetar las normativas vigentes naciona-
les correspondientes de prevencion de ac-
cidentes. Los eyectores de liquidos deben
ser examinados regularmente y tiene que
guardarse una copia escrita de la revision.

— Eldispositivo calefactor del aparato es una
instalacién calefactora. Las instalaciones
calefactoras deben revisarse regularmente
segun las normativas nacionales corres-
pondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Presostato

El preséstato desconecta el aparato al ce-
rrarse la pistola pulverizadora manual y al
abrirse lo vuelve a conectar.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
hay sobrepresién en la caldera o la val-
vula de rebose o el presostato estan
defectuosos.

— Lavalvula de seguridad ha sido ajusta-
da y precintada en fabrica. El ajuste lo
debe realizar solamente el servicio pos-
tventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El dispositivo de seguridad contra el funcio-
namiento en seco evita que el quemador se
conecte en caso de falta de agua.

Limitador de la temperatura de gas
de escape

El limitador de la temperatura de gas de es-
cape apaga el aparato al alcanzar una tem-
peratura de gas de escape demasiado alta.

ES -3

Contacto de proteccion de
arrollamiento

El contacto de proteccion de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la
bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presién
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Montar la pistola pulverizadora
manual

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

=>» Aparato sin enrollador de mangueras:
Montar la manguera de alta presién en
la conexion de alta presion del aparato.

Llenar de combustible

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-
séleo o fuel ligero. Es posible el funciona-
miento con biodiésel conforme a la norma
EN 14214 (a partir de una temperatura ex-
terior de 6 °C). No deben emplearse com-
bustibles inadecuados como por ejemplo
gasolina.

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depésito de combusti-
ble vacio. De lo contrario, se estropeara la
bomba de combustible. Esto también se
aplica durante el funcionamiento con agua
fria.
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=> Abra la tapa del depdsito.

=> Llenar de combustible.

=> Cerrar la tapa del depésito.

=> Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Funcionamiento con detergente

Precaucién

Peligro de lesiones

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No aspirar en ningun caso disolvente
(gasolina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

Conexién de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de laempresa

KARCHER o, alternativamente, un separador

de sistema que cumplala norma EN 12729 tipo

BA. El agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no potable.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5 m, diametro min. 1/2%) a
la conexién de agua del aparatoy a la
alimentacién de agua (por ejemplo al
grifo).

Nota: La tuberia de abastecimiento de

agua no esta incluida en el volumen de su-

ministro.

Aspirar agua del depésito

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 1/2") con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de
agua potable. No aspire nunca liquidos
que contengan disolventes como diluyente
de laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar.
Las juntas en el aparato no son resistentes
a los disolventes. La neblina pulverizada
de los disolventes es altamente inflamable,
explosiva y toxica.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=> Enchufe la clavija de red.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

Precaucion

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexioén, pongase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.
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A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.

Precaucién

— El aparato no debe ponerse en funcio-
namiento nunca con el depdsito de
combustible vacio. De lo contrario, se
estropeara la bomba de combustible.
Esto también se aplica durante el fun-
cionamiento con agua fria.

— jPeligro de darios en la instalacién! No
operar nunca el aparato sin filtro en la
toma de agua.

— jPeligro de darios en la instalaciéon! No
colocar objetos (manguera etc.) en la
chimenesa o por encima de ella.

— Aparato con enrollador de mangueras:
Recoger siempre del todo la manguera
de alta presion.

Indicaciones de seguridad

N\ Advertencia

Si se utiliza el aparato durante un periodo
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Abrir/cerrar capo6 del aparato

Figura A

= Desbloquear el cierre del cap6 con un
destornillador. Abatir el cap6 del apara-
to hacia delante y dejarlo colgando.

Figura F

=>» Colgar el cap6 del aparato (véase las
flechas), abatir hacia arriba y encajar el
cierre del capé.

Tipos de servicio

Figura 1

0/OFF =OFF
1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente

Conexion del aparato

=> Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

El aparato se pone en marcha brevemente

y se desconecta en cuanto se ha alcanza-

do la presion de trabajo.

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual.

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta

presion, purgue el aire de la bomba.

Purgar el aire de la bomba:

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta abier-
ta conecte y desconecte el aparato varias
veces con el interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.
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Seleccion del tipo de chorro

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

=>» Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

=> Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

Chorro circular de alta presién
m |(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tension baja.

N3HO

>

Chorro plano de alta presion
(25°) para areas sucias muy
amplias.

»-

64

Funcionamiento con detergente

— Ultilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Figura H

= Saque la manguera de aspiracién de
detergente.

=> Gire el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente para dosificar el de-
tergente.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdésito que contenga una solucién
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Limpieza

=> Ajustar la concentracion de detergente

en funcion de la superficie a limpiar.
Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion
desde una mayor distancia hacia el objeto
a limpiar, con el fin de evitar causar dafios
por una presion demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

=>» Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacion de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-
gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-
rrazas, herramientas, etc.
= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".
Servicio con agua caliente

A Peligro
Existe peligro de escaldamiento.
=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicién "2".
Después del funcionamiento con
detergente

=>» Girar totalmente el filtro en la manguera
de aspiracion de detergente (-).

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexidon del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

=>» Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el interruptor
principal brevemente (unos 5 segundos).

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

ES -6



= Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

= Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Asegurar la pistola pulverizadora manual.

L 7

Almacenamiento del aparato

=> Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

= Aparato sin enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el soporte de manguera.

=> Aparato con enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presién en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=> Fijar el enchufe con el clip montado.

Proteccion antiheladas

Precaucién

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

Precaucién

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

= Dejar salir agua.

=> Enjuagar el aparato con anticongelante.
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Dejar salir agua

=>» Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

Figura @

=>» Colocar el aparato sobre la parte trasera.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo en funcionamien-
to en frio hasta que la bomba y los con-
ductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.
Nota: Tener en cuenta las instrucciones de
uso del fabricante del anticongelante.
=>» Afadir a la toma de agua un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.
= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.
De este modo se conseguira una protec-
cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

A Peligro

Peligro de lesiones Hay riesgo de vuelco

en cuestas muy inclinadas, cuando la incli-

nacion lateral es muy grande y cuando el

suelo no es estable.

— Mover el aparato en cuestas de un
maximo de 2%.

— Mueva el aparato unicamente sobre
una base firme.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Colocar el aparato sobre la parte trase-
ra y vaciar el agua residual antes del
transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-

tos largos, tire de él mediante el estribo

de empuije.

Para transportar el aparato, agarrelo

del mango y del estribo de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el

aparato para evitar que resbale y vuel-

que conforme a las directrices vigentes.

v
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectarlo de la red

eléctrica.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

= Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Poner en funcionamiento la pistola pulveri-

zadora manual hasta que no quede presion

en el aparato.

Sacar el enchufe de la toma de corriente

solo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Deje enfriar el aparato.

L2 2

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas
=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.

mensualmente

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
raciéon de detergente.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar el filtro de la conexién de agua

=> Quitar el filtro.

= Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Limpie el filtro en lamanguera de aspiracion

de detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

El aparato no funciona

No hay tension de red

Verificar conexion de red/cable.

Motor sobrecargado/sobrecalentado

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve a

producir, haga que revisen el aparato en el

servicio técnico.

—  Ellimitador de temperatura de gas de esca-
pe se ha activado, el serpentin de recalen-
tamiento esta lleno de hollin.

=>» El aparato debera deshollinarlo el servicio
técnico.

— Ellimitador de temperatura de gas de esca-
pe se ha activado, la temperatura del gas
de escape es demasiado alta.

=>» Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Deje enfriar el aparato.

Solo para aparatos con restablecimiento

manual:

Figura

Pulsar el botdn de posicion a cero del limi-

tador de temperatura de gases de escape.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve a

producir, haga que revisen el aparato en el

servicio técnico.

L 720 720 2 2R
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El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta abier-
ta conecte y desconecte el aparato varias
veces con el interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

=>» Rellenar o cambiar la botella de detergente
externa si esta vacia.

=> Verifique las conexiones y tuberias.

—  Elfiltro de la conexién de agua esta sucio.

=> Limpiar el filtro.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=> Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— Grifo de agua cerrado.

=> Abra el grifo del agua.

El aparato se apaga/enciende conti-
nuamente cuando la pistola esta
abierta

— Aire en el sistema
Purgar el aire de la bomba:
=>» Cuando la pistola pulverizadora esta abier-
ta conecte y desconecte el aparato varias
veces con el interruptor principal.
Nota: Al desmontar la lanza dosificadora
de la pistola pulverizadora manual se ace-
lera el proceso de purga de aire.
— Boquilla de alta presion atascada
=>» Limpiar la boquilla.
— Serpentin de recalentamiento calcificado
=>» Elaparato debera descalcificarlo el ser-
vicio técnico.
El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presién
=> Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presién y las conexiones.

ES
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El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Bomba no estanca, vélvula de seguri-
dad no estanca.

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El aparato no succiona detergente

— La boquilla esta colocada en "presion
alta".

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

— El recipiente de detergente externo
esta vacio.

=>» Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

— Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=> Limpiar el filtro.

Figura F

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

El quemador no se enciende

— Depésito de combustible vacio.

=> Llenar de combustible.

— Falta de agua

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

— Temperatura de alimentacion de agua
demasiado alta.

=>» Alimentar con agua caliente a una tem-
peratura max. de 30°C.

Figura E1

— Elfiltro de combustible esta sucio

=>» Cambie el filtro de combustible.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.
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Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
VO, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

limpiadora a alta presion
1.064-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 91

Garantizado: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Medido: 91

Garantizado: 93

5.957-976

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%D\s/ W/ fesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Datos técnicos

|  HDS5M1 HDS 513 HDS 5/15
Conexion de red
Tension V 220[230[ 240220230240 220 | 230 | 240
Tipo de corriente Hz 1~50 1~50 1~50
Potencia conectada kW 2,2 26 2,7
Fusible de red (inerte) A 6161316161316 16] 13
Impedancia de red maxima pemmitida Ohm - - (0.380+j0.237)
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (Vmin) 500 (8,3) 550(9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiracion desde el depdsito abierto [m 05 05 05
(20°C)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro de lamanguera de alimentacion (min)|pulgadas 12 12 12
Largo de la manguera de alimentacion (min.) |m 75 75 75
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (Vmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar)|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Sobrepresidn de servicio maxima (valvula de  [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente  [°C 80 80 80
Aspiracion de detergente I/h (Vmin) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)
Potencia del quemador kw 26 29 26
Consumo maximo de fuel ka/h 2,7 3,1 2,7
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora [N 18,1 214 20,8
manual (max.)
Tamafio de boquilla (UX) - 032 (033) 034 028
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 76 76 7
Inseguridad K,a dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad  [dB(A) 94 (93) 93 94
Kya (UX)
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 24 10 0,9
Lanza dosificadora m/s? 14 11 11
Inseguridad K m/s 03 03 03
Combustibles
Material combustible - Aceite combusti- | Aceite combusti- | Aceite combusti-
ble EL o Diesel | ble EL o Diesel | ble EL o Diesel
Cantidad de aceite | 0,1 0,1 0,2
Tipo de aceite Aceitepara| N.° de pedido N.° de pedido N.° de pedido
motor 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura (UX) mm 618x618x994 | 618 x618x994 | 618 X618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso con accesorios, depdsito de combustible |kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
lleno (UX)
Depoésito de carburante | 6,5 6,5 6,5

ES - 11
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
ca n.° 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protecgédo do meio-ambiente PT -1
Simbolos no Manual de Instru- |PT - |1
coes

Elementos do aparelho PT-|2
Simbolos no aparelho PT-|2
Utilizacdo conforme o fim a que |PT -|2
se destina a maquina

Avisos de seguranga PT-|3
Equipamento de seguranca PT-|3
Colocagao em funcionamento PT-|3
Manuseamento PT- 1[5
Armazenamento PT-|8
Transporte PT-|8
Conservagao e manutengao PT- |8
Ajuda em caso de avarias PT-|8
Garantia PT-|10
Acessorios e pegas sobressalen- |PT - |10
tes

Declaragao CE PT - {11
Dados técnicos PT - ({12
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Proteccao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ séo reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.
Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
‘@ veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou & morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atengéo

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

PT -1



Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

Figura Kl

Mangueira de alta pressao

Bragadeira para cabo

Orificio para encher o combustivel

Indicagao do nivel de enchimento

Suporte para injectores

Linha adutora eléctrica

Bomba de alta pressao

Ligagado de alta pressao (apenas HDS

5/xx U)

9 Deposito para langas

10 Ligagao da agua com filtro

11 Interruptor da maquina

12 Tampa da maquina

13 Pega para portar

14 Abertura de saida da mangueira de alta
pressao (apenas HDS 5/xx UX)

15 Suporte

16 Rotor

17 Queimador

18 Suporte para mangueiras (apenas HDS
5/xx U)

19 Mangueira de aspiragao do detergente
com filtro

20 Tambor de mangueira (apenas HDS 5/
xx UX)

21 Placa de tipo

22 Suporte para a langa

23 Fecho da tampa

24 Manivela para tambor de mangueira
(apenas HDS 5/xx UX)

25 Alavanca de avango

26 Marcacéo do injector

27 Bocal de triplo efeito

28 Langa

29 Bloqueio de seguranca da pistola pul-
verizadora manual

30 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

31 Pistola pulverizadora manual

O NO O WN -~

PT -2

Os jactos de alta presséo po-
dem ser perigosos em caso de
uso incorrecto. O jacto nao
deve ser dirigido contra pesso-
as, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho. A lavadora de alta pres-
s&o s6 pode seroperada em estado erigido
(na vertical).

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Maquina com carretel de mangueira:

Perigo de queimaduras devido
& a superficies quentes!

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

— Para limpar: Maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terragos,
utensilios de jardinagem etc.

— Alavadora de alta pressao s6 pode ser
operada em estado erigido (na vertical).

— Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver a funcionar.

A Perigo

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em

estagbes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢cbes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na dgua ou na cana-
lizagdo. Por isso, faca lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados

com separador de 6leo.
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Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevengédo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talacao € uma instalagcdo de combus-
tdo. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigbes nacionais
em vigor.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

O interruptor manométrico desliga o apare-
Iho ao fechar a pistola pulverizadora manu-
al e volta a liga-lo assim que a pistola for
novamente aberta.

Valvula de segurancga

— A valvula de seguranga abre em caso
de sobrepresséo da caldeira ou quando
a valvula de segurancga ou o interruptor
manomeétrico estiverem com defeito.

— Avélvula de seguranca vem regulada e
selada da fabrica. A regulagéo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgao contra a falta de
agua impede que o queimador seja liguado
enquando faltar agua.

Regulador da temperatura do gas
de escape

O regulador da temperatura do gas de es-
cape desliga o aparelho assim que este
atingir uma temperatura demasiado eleva-
da do gas de escape.

Contacto de protecc¢ao de
enrolamento

O contacto de protecgéo contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga o motor em caso de uma
sobrecarga térmica.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.

Colocagao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Montar a pistola manual

Ligar a lanca a pistola manual.

Montar o injector na langa (ver as mar-
cacgdes na parte de cima do anel de
ajuste.

=>» Aparelho sem carretel de mangueira:
Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacao de alta presséo do aparelho.

2>
2>
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Encher combustivel

A Perigo

Perigo de explosdo! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. E pos-
sivel o funcionamento com Biodiesel,
segundo EN 14214 (a partir de uma tempe-
ratura de 6 °C). Combustiveis inadequa-
dos, tais como gasolina, ndo podem ser
utilizados.

Atencéado

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destroi-se a bomba de combustivel.
Isto aplica-se igualmente ao funcionamen-
to com agua fria.

=>» Abrir a tampa do deposito.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=>» Limpar o combustivel derramado.

Funcionamento com detergente

Atencgéo

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca aspirar solventes (benzina, ace-
tona, diluente, etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagéo dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individual de

produtos de limpeza e de manutengao.

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informacgdes.

=>» Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

Ligacao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Atengéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagédo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Valores de conex3do, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1/2“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso: A mangueira de alimentag&o nao

esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatério

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo (dia-
metro minimo de 1/2%) com o filtro
(acessorio) na ligacdo da agua.

— Altura max. de aspiragéo: 0,5 m

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-

tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-

dos que contenham solventes tais como

diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua

néo filtrada. As vedagbes na maquina nao

s&o resistentes a solventes. A névoa de

pulverizagdo de solventes é altamente in-

flamavel, explosiva e toxica.

PT -4
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Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacgao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Ligar a ficha de rede.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extensdo de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséao utilizado tém que ser im-
permeaveis.

Atencédo

A impedancia de rede max. permitida, no

ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-

nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Né&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Atencgéao

— Nunca ligue a maquina enquanto o tan-
que de combustivel estiver vazio. Caso
contrario, destroi-se a bomba de com-
bustivel. Isto aplica-se igualmente ao
funcionamento com agua fria.

— Perigo de danos! Nunca operar o apa-
relho sem filtro na ligagdo da agua.

— Perigo de danos! Néo posicionar objec-
tos (mangueira, etc.) na ou por cima da
chaminé.

— Maquina com carretel de mangueira:
A mangueira de alta presséo deve sem-
pre ser completamente desenrolada.

Avisos de seguranga

A\ Adverténcia

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposicao para perturbagdes circu-
latérias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo .

— Recomenda-se fazer pausas devezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Abrir/fechar a tampa do aparelho

Figura A

=>» Bloquear o fecho da cobertura com
uma chave de parafusos, rebater a co-
bertura do aparelho para a frente e de-
sengatar.

Figura |

= Engatar a cobertura do aparelho (ver
setas), rebater para cima e encaixar o
fecho da cobertura.

Modos operativos

Figura 1

0/OFF =Desligado
1 Funcionamento com &gua fria

2 Operacao com agua quente
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Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.

A maquina funciona por pouco tempo e

desliga-se logo que atingir a presséo de

servico.

= Desbloquear a pistola manual

Ao activar a pistola manual, a maquina vol-

ta a ligar-se .

Aviso: Se ndo sair agua do bico de alta

presséo, eliminar-se o ar da bomba.

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

Interromper o funcionamento

= Libertando a alavanca da pistola de in-
jeccdo manual, o aparelho desliga.

=>» Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Selecgao do tipo de jacto

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

=> Proteger a alavanca da pistola de injec¢éo
manual com o entalhe de seguranca.

=> Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cacgao:

Jacto circular de alta pressao
m | (0°) para sujidade de remogao

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao redu-
zida.

particularmente dificil
-

WN3HO

Jacto plano de alta presséo
(25°) para sujidade de grande

superficie

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-

cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Figura A

=>» Retirar a mangueira de aspiracédo de
detergente.

= Rodar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente, para dosear o deter-
gente.

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

Limpar

=>» Regular a concentragdo do detergente
conforme a superficie a ser limpa.

Aviso: Para comegar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-

dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com
agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-
gem, terracos, ferramentas, etc.

=>» Colocar o selector na posigéo "1".

Operagao com agua quente

A Perigo

Perigo de queimadural
= Colocar o selector na posigéo "2".

PT -6
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Depois de trabalhar com detergente

= Fechar totalmente o filtro na mangueira
de aspiragao do detergente (-).

=>» Colocar o selector na posigédo "1".

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por agua quente!
Ap6s o funcionamento com agua quente
deixe ligado a maquina, no minimo, por
mais dois minutos com a pistola aberta e
com &agua fria para arrefecé-la.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

Fechar a alimentacao de agua.

Ligar a bomba através do selector por
aprox. 5 segundos.

Colocar o interruptor do aparelho na
posigao "0/OFF".

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas méos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.
Desengatilhar a pistola de pulverizagédo
manual.

L 20 N
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Guardar a maquina

=>» Encaixar a pistola de injecgdo manual
no suporte.

=> Aparelho sem carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.

= Maquina com carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta press&o no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

=> Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

=>» Fixar a ficha com o clipe montado.

Protecgao contra o congelamento

Atencéao

O gelo danificara a maquina se a agua néo

for completamente retirada.

=>» Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

Atengéo

Perigo de danificagao através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

=>» Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagao da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=>» Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

Figura @

=>» Deitar o aparelho de costas.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto com agua fria até que
toda a 4gua tenha saido da bomba e
das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-

te.

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante na ligagao
da agua.

=>» Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.
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Armazenamento

Atencéado
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

A Perigo

Perigo de lesbes! Perigo de tombamento

no caso de declives acentuados, no caso

de inclinagbes laterais excessivas e em

caso de pavimentos instaveis.

— Deslocar o aparelho apenas sobre incli-
nagbes até max. 2%.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Atencéado

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Pousar o aparelho de costas e escoar a
agua residual antes de o transportar.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avanco.

=>» Agarrar no aparelho pelos punhos e pelo
arco de impuls&o para o transportar.
Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutencgao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagdo inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Fechar a alimentacéo de agua.

=> Ligar a bomba através do selector por
aprox. 5 segundos.

PT -8

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posi¢ao "0/OFF".

=> Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

= Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

=>» Retirar a conexao de agua.

= Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

=>» Deixar a maquina arrefecer.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutencgao. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.

Intervalos de manutengao

Semanalmente
=> Limpar o filtro na ligagéo de agua.

Mensalmente
=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro na ligagcido de agua
= Retirar o filtro.
=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao de detergente.
=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.
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A maquina nao funciona

N&o ha tensédo de rede

Verificar conexdo de rede eléctricalli-

nha de alimentagéo.

Motor sobrecarregado/sobreaquecido

Colocar o interruptor do aparelho na

posigéo "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

Se voltar a ocorrer a avaria, mande o

servigo de assisténcia técnica verificar

a maquina.

— Disparo do limitador da temperatura do
gas de escape; serpentina de aqueci-
mento com fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

— Disparo do limitador da temperatura do
gas de escape; temperatura do gas de
escape excessiva.

= Colocar o interruptor do aparelho na

posicao "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Apenas nos aparelhos com reposi¢ao

manual:

Figura

Accionar a tecla de reposicao do regu-

lador da temperatura de escape.

Ligar o aparelho.

Se voltar a ocorrer a avaria, mande o

servigo de assisténcia técnica verificar

a maquina.

* |
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A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

=>» Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo, se este estiver vazio.

=> Verificar as conexdes e as tubagens.

— Filtro na ligacédo de agua com sujidade

=>» Limpar o filtro.

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgdo (veja Dados Técnicos).

— Torneira da agua fechada.

=> Abrir a torneira.

O aparelho liga e desliga
continuamente quando a pistola
manual esta aberta.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

— Bocal de alta press&o entupido

=> Limpar bocal.

— Serpentina de aquecimento com calcario

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar o calcario.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada.

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes ndo apresentem fugas.

A maquina apresenta fugas, vertendo
gotas de agua.

— Bomba com fugas, vélvula de seguran-
¢a com fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
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A maquina nao aspira detergente.

— O bocal esta ajustado em "alta presséo”

= Regular o bocal em "CHEM".

- Orecipiente de detergente externo esta
vazio.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

— Filtro na mangueira de aspiragéo de de-
tergente com sujidade

=> Limpar o filtro.

Figura &

— A valvula de retengao esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢do com um objecto obtuso.

O queimador nao acende.

— Depésito do combustivel vazio.

= Encher combustivel.

- Falta de agua

= Controlar a ligagdo da agua, controlar a
linha adutora.

— Temperatura da dgua de admisséao de-
masiado alta.

= Alimentar agua com max. 30 °C.

Figura El

— O filtro de combustivel esta sujo

=>» Substituir o filtro de combustivel.

Em cada pais sao validas as condi¢bes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricagao.
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Acessorios e pegas
sobressalentes

So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessoérios e
Pecgas de Reposigdo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina www.ka-
ercher.com o ponto dos servigos.
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Declaracao CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepgao, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de segurancga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao
perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.064-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 91

Garantido: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Medido: 91

Garantido: 93

5.957-976

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Dados técnicos

[ HDS5A1T | HDS513 | HDS5M15
Ligacao a rede
Tensdo Vv 2207230[24072207230[24012201230 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Poténcia daligagao kKW 22 2,6 2,7
Protecgao de rede (fusivel de acgaolenta)| A ][ 13[16]T6]13]T6]16] 13
Impedancia da rede max. permitida Ohm - - (0.380+j0.237)
Ligacao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admissdo (min.) I7/h (7min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiragao dum recipiente aberto |m ) , \
(20°C).
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diadmetro da mangueira de admissao da |Polegada 172 172 172
agua (min.)
Comprimento da mangueira de admissao [m 75 75 75
(min.)
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I7h (F/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pressao de servico da agua (combocal  [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5(125) 15,0 (150)
padréo)
Max. pressao de servigo admissivel (val- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
vula de seguranga)
Temperatura max. de servico da agua °C 80 80 80
quente
Aspiragao de detergente I7/h (7min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33(0-0,6)
Poténcia do queimador kW 26 29 26
Consumo maximo do oleo combustivel — [kg/h 2,7 3,1 2,7
Forga de recuo (max.) da pistola manual [N 18,1 214 20,8
Dimens&o do bico (UX) - 032 (033) 034 028
Valores obtidos segundo EN 60355-2-7
Emiss&o de ruido
Nivel de pressao acUstfica La dB(A) 76 76 77
Inseguranga Ka dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Insegu- [dB(A) 94 (93) 93 94
ranga Ky (UX)
Valor de vibragao mao/braco
Pistola pulverizadora manual m/s? 24 1,0 0,9
Lanca m/s’ 14 11 11
Inseguranca K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel - Oleo combustivel [Oleo combustivel [ Oleo combustivel
extra leve ou ga- | extra leve ou ga- | extra leve ou ga-
soleo soleo soleo
Quantidade de dleo I 0,1 0,1 0,2
Tipo de dleo Oleo do N.° de encomen-|N.® de encomen-|N.® de encomen-
motor da: 6.288-050.0 | da: 6.288-050.0 | da: 6.288-050.0
15W40
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura (UX) mm 618 x618x 994 [ 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso com acessorios, depdsito do com-  [kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
bustivel cheio (UX)
Tanque de combustivel I 6,5 6,5 6,5
PT - 12 81



Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |zeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

82

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.

g

»

Miljgbeskyttelse DA -1 Aflever derfor udtjente appara-
Symbolerne i driftsvejledningen |DA -1 ter pa en genbrugsstation eller
Maskinelementer DA -2 lignende.
Symboler pa maskinen DA-|2 Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
Bestemmelsesmaessig anven- |DA -|2 ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og sgrg
delse for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
S!kkerhedsanwsnl.nger DA -|2 Henvisninger til indholdsstoffer
Sikkerhedsanordninger DA-|2 (REACH)
Ibrugtagning DA-|3 Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
Betjening DA - |4 der du pé:
Opbevaring DA-16 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Transport DA-16 umweltschutz/REACH.htm
Pleje og vedligeholdelse DA-|7 Symbolerne i driftsvejledningen
Hjeelp ved fejl DA-|7 A Risiko
Qaranti DA-|8 En umiddelbar truende fare, som kan fore
Tilbehgr og reservedele DA -8 til alvorlige personskader eller dad.
Overensstemmelseserkleering |DA -9 A\ Advarsel
Tekniske data DA - |10 En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
DA -1



Maskinelementer

Figur Kl

Hajtryksslange

Kabelholder

Pafyldningsabning til breendstof

Pafyldningsindikator

Dyseopbevaring

EL-ledning

Hajtrykspumpe

Haijtrykstilslutning (kun HDS 5/xx U)

9 Stralergr-opbevaring

10 Vandtilslutning med filter

11 Afbryder

12 Skaerm

13 Baeregreb

14 Hgijtryksslangens udlgbsabning (kun
HDS 5/xx UX)

15 Stotteleje

16 Labehjul

17 Braender

18 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

19 RM-sugeslange med filter

20 Slangetromle (kun HDS 5/xx U)

21 Typeskilt

22 Holder til stralergret

23 Skeermlas

24 Handsving til slangetromle (kun HDS 5/
xx UX)

25 Bgjle

26 Dysens markering

27 Trefoldmundstykke

28 Strélergr

29 Sikringslas til handsprgjtepistolen

30 Handspragjtepistolens handtag

31 Handspragitepistol

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan veere farli-
ge, hvis de ikke anvendes kor-
rekt. Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod selve
maskinen. Hgjtryksrenseren
ma kun bruges i lodret staende tilstand.

O NO O WN -~
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Maskine med slangerulle:

Skoldningsfare pa grund af var-
& me anlaegskomponenter!

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Rensning af: Maskiner, keretgjer, byg-
ninger, veerktgj, facader, terrasser, ha-
veredskaber, etc.

Hagjtryksrenseren ma kun bruges i lod-
ret stdende tilstand.

Lad aldrig damprenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomréader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Searg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede
steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanvisninger

— De pagaldende nationale love til vae-

skestralere skal overholdes.

De pageeldende nationale love til forebyg-

gelse imod ulykkestilfaelde skal overholdes.

Vaeskestralere skal kontrolleres regelmaes-

sigt og resultaterne fra kontrollen skal skift-

ligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.
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Trykkontakt

Trykkontakten slukker rensemaskinen hvis
pistolen lases og taeender maskinen hvis pi-
stolen abnes.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abnes ved overtryk i
kedlen eller hvis overstreamningsventi-
len respektive trykkontakten er defekt.
Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Terkeringssikringen

Tarkeringssikringen forhindrer at breende-
ren teendes ved mangel af vand.

Differenstermostat til udstedningsgas

Differenstermostaten afbryder apparatet
hvis udstgdningsgassens temperatur bliver
for hgj.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpe-
drevets motorvikling afbryder motoren i fald
af en termisk oberbelastning.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Ibrugtagning

N\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilferselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Monter handsprgjtepistolen

= Forbind sprgjtepistolen med stralergret
= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
= Maskine uden slangerulle:
Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.
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Pafylde braendstof

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Det er muligt at
bruge maskinen med biodiesel iht. EN
14214 (fra 6 °C udendgrstemperatur). Der
ma ikke anvendes uegnede braendstoffer
som f.eks. benzin.

Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adelaegges braend-
stofpumpen. Det geelder ogsa ved drift med
koldt vand.

2 Abn tankdaekslet.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fiernes.

Drift med rengeringsmiddel

Forsigtig

Fysisk Risiko!

Brug kun Karcher-produkter.

Der ma aldrig opsuges lgsningsmiddel

(benzin, acetone, fortyndingsvaeske

etc.).

Undga kontakt med gjne og huden.

Laeg meerke til rensemiddelfabrikan-

tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhand-

ler om rad.

=> Péafylde/udskifte eksterne rensemiddel-
beholdere.

Vandtilslutning

A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets regle-
menter.

nen aldrig anvendes pé drikkevands-

nettet uden en tilbagelgbsventil. Der

skal anvendes en velegnet tilbage-
gelabsventil ifalge EN 12729 type BA. Vand,
som strgmmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Ifolge de gaeldende love, ma maski-
labsventil fra KARCHER eller en alternativ tilba-
3



Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vandforsy-

ningen, ikke direkte til apparatet!

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke med.
Indsug vand fra beholderen

=> Tilslut sugeslangen (mindst 1/2%) dia-
meter) med filter (tilbehear) til vandtilslut-
ningen.

— Max. sugehgjde: 0,5 m

A\ Risiko

Du méa aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vee-

Sker der indeholder lasningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke

er filtret. Maskinens taetninger er ikke lgs-

ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er

yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stremtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

- Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

= Seet startknappen pa "0/OFF*“.

= Seet netstikket i.

A\ Risiko

Fare pé grund af elektrisk stad.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og maerkede forlaengerlednin-
ger med et tilstreekkeligt stort
ledningstvaersnit ved udendgrs brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt ud.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

Forsigtig

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
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Betjening

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke spragjtes.

Forsigtig

— Maskinen ma aldrig bruges med en tom
braendstoftank. Ellers gdelaegges
braendstofpumpen. Det geelder ogsa
ved drift med koldt vand.

— Risiko for beskadigelse! Maskinen ma al-
drig bruges uden filter i vandltilslutningen.

— Risiko for beskadigelse! Genstande
(slange osv) ma aldrig laegges ind, hhv.
over kaminen.

— Maskine med slangerulle:
Hajtryksslangen skal altid rulles helt ud.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Advarsel

Laengere brug af maskinen, kan p& grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrem-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anlaeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Abne/lukke maskinhaetten

Figur A

= Abn haettelaset med en skruetraekker,
klap maskinhaetten frem og haeng den
ud.

Figur &

= Haeng maskinhaetten ind (se pilen), klap
den opad og lad haettelaset ga i hak.
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Funktionsmader

Figur &1

0/OFF =Slukket
1 Betjening med koldt vand

2 Betjening med varmt vand
Taend for maskinen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Maskinen starter kort og slukker sa snart

arbejdstrykket blev opnaet.

= Sprgijtepistolen skal afsikres.

Maskinen teendes igen hvis sprgjtepistolen

betjenes.

Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af

hgjtryksdysen skal pumpen afluftes.

Pumpen skal afluftes:

= Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere stralergret fra handsprgj-

tepistolen.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprajtepistolen, maski-
nen afbrydes.

Traek igen i handsprgjtepistolen, maski-
nen teendes igen.

v

Valge stralemade

Luk handsprajtepistolen.

Sarg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

Drej dysens hus indtil det anskede symbol
stemmer overens med markeringen:

vV

7

Hajtryks-rundstrale (0°) til
m |seerlig hardnakkede tilsmuds-
ninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

W3HO

>

Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-

»-

re tilsmudsede arealer

86

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du vaere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

Figur H

=> Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

= Drej filteret pa rensemiddel-sugeslan-
gen for at dosere rensemidlet.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

= Stil dysen pa "CHEM".

Rensning

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
tilsvarende til den overflade du gnsker
at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, ber hejtryksstralen altid

forst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Anbefalet rensemetode

— L@sne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Hovedafbryderen saettes pa "1".

Betjening med varmt vand

A Risiko
Skoldningsrisiko!
= Hovedafbryderen saettes pa "2".

Efter brug med rensemiddel

=> Lukfilteret pa rensemiddelsugeslangen
helt (-).

= Hovedafbryderen saettes pa "1".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.
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Sluk for maskinen

A\ Risiko

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
og abn pistol for mindst to minutter.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfgrsien.

Pumpen taeendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Betjen spragjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.
Handsprgjtepistolen sikres.

L 20 2

Opbevaring af damprenseren

Saet handsprgjtepistolen ind i holderen.

Maskine uden slangerulle:

Hgjtryksslangen vikles op og heenges

over slangeopbevaringen.

= Maskine med slangerulle:
Hajtryksslangen vikles op pa slange-
tromlen. Skub svingehandtagets arm
ind for at blokere slangetromlen.

=> Tilslutningskablet vikles omkring kabel-

holderen.

Fastger stikket med den monterede

klip.

vV

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tasmmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

Forsigtig

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som traenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

Figur @

= Laeg maskinen med bagsiden nedad.

= Maskinen skal kare max. 1 minut i kold-
vandsdrift indtil pumpen og ledningerne
er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaeske.

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeprodu-

centens instruktioner.

=>» Almindelig frostveeske som kan kgbes i
handlen fyldes ind i vandtilslutningen.

=>» Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Tippefare ved for store stig-

ninger, ved for stor heeldning pé siderne og

ved ustabil undergrund.

— Maskinen ma kun beveeges pé stignin-
ger op til max. 2%.

— Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=> Fartransporten laegges maskinen med
bagsiden nedad og temmes for reste-
rende vand.

DA -6 87



= Treek hgjtryksrenseren i bagjlen, nar den
skal transporteres over laengere straek-
ninger.

= Tag fati handtaget og pa skubbebgjlen
nar maskinen skal baeres.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Séaet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfgrslen.

Pumpen taendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Netstikken bar kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.
Handsprgjtepistolen sikres.

Motoren skal kgles ned.

L 20 7 2O K N

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt
De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale

en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

Vedligeholdelsesintervaller
En gang om ugen
= Rens vandtilslutningens filter.
En gang om maneden
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens vandtilslutningens filter.

= Fjern filteret.

=> Filteret renses med vand og genindsaettes.
Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
=> Filteret renses med vand og genindsaettes.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.
Maskinen korer ikke

Ingen netspaending

Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Motor overbelastet/overhedet

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Motoren skal keles ned.

Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal ma-
skinen kontrolleres fra kundeservice.
Differenstermostat il raggas blev aktiveret,
varmeslangen tilsodet.

Lad kundeservice fierne sod fra maskinen.
— Differenstermostat til reggas blev akti-
veret, reggastemperaturen for hgj.
Seet startknappen pa "0/OFF*.
Motoren skal kgles ned.

Kun ved maskiner med manuel tilbage-
stilling:

Figur

Tryk reggastemperaturens tilbagestil-
lingstast.

Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal ma-
skinen kontrolleres fra kundeservice.

Maskinen opbygger ingen tryk

L0 720 20 JLE 2

v

vy

vV

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

=>» Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere stralergret fra handsprgj-

tepistolen.

= Pafyld/udskift, hvis eksterne rensemid-
delbeholdere er tom.

=> Kontroller tilslutninger og ledninger.

— Filteret i vandtilslutningen tilsmudset

= Rens filteret.

— Tilferselsmeengden af vand er for lav.
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=> Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

— Vandhanen lukket.

2 Abn for vandhanen.

Sprojtepistol er abnet og maskinen
teender og slukker konstant

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

= Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere stralergret fra handsprgj-

tepistolen.

— Haijtryksdyse tilstoppet

= Rens dyserne.

- Varmeslangen forkalket

=> Lad kundeservice fierne kalk fra maskinen.

Sprgjtepistol er last og maskinen
teender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
= Haojtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpe uteet, sikkerhedsventil utaet.

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Maskinen indsuger ingen rensemiddel

— Dysen erindstillet til "Hgjtryk".

=> Stil dysen pa "CHEM".

— Ekstern rensemiddelbeholder tom.

= Pafylde/udskifte eksterne rensemiddel-
beholdere.

— Filteret pa rensemiddel-sugeslangen til-
smudset

= Rens filteret.

Figur H

— Kontraventilen kleebet sammen

= Fjern renggringsmiddelslangen og lasn
kontraventilen med en stump genstand.

Branderen taender ikke

— Braendstoftank tom.

= Pafylde braendstof.

— Vandmangel

=>» Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

— Vandtilferselstemperaturen er for hgj.

= Max. 30 °C varmt vand ma indledes.

Figur El

— Braendstoffilteret tilsmudset

= Udskift breendstoffilteret

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandle-
re fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl
pa din maskine afhjeelpes gratis inden for ga-
rantifristen, safremt materiale- og produktions-
fejl er skyld i disse fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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. Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Overensstemmelseserklaering ST au
Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevn- 71364 Winnenden (Germany)
te maskine i design og konstruktion og i den TIif.:  +497195 14-0
af os i handlen bragte udgave overholder Fax: +497195 14-2212
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved Winnenden, 2010/09/01
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser
Type: 1.064-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Malt: 91

Garanteret: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Malt: 91

Garanteret: 93

5.957-976

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser



Tekniske data

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Nettilslutning
Spaending \ 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sikring (forsinket) A 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 13 [ 16 | 16 | 13
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm - - (0.380+j0.237)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter tilfarselsslange (min.) Tommer 12 12 12
Laengde tilferselsslange (min.) m 75 75 75
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil)  |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80 80
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Breenderkapacitet kw 26 29 26
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 2,7 3,1 2,7
Sprgjtepistolens tilbagestadskraft max. N 18,1 214 20,8
Dysestarrelse (UX) - 032 (033) 034 028
Oplyste vaerdier ifelge EN 60355-2-79
Stgjemission
Lyditryksniveau L5 dB(A) 76 76 77
Usikkerhed Kga dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kyya  [dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspragijtepistol m/s? 24 1,0 0,9
Stralergr m/s? 1,4 11 1.1
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Braendstof - Fyringsolie EL el-| Fyringsolie EL el-| Fyringsolie EL el-
ler diesel ler diesel ler diesel
Oliemaengde | 0,1 0,1 0,2
Olietype: Motorolie Bestillingsnr. Bestillingsnr. Bestillingsnr.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Vaegt med tilbehgr, braendstof pafyldt kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
(UX)
Breendstoftank | 6,5 6,5 6,5
DA -10
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO -|1
Symboler i bruksanvisningen [NO -|1
Maskinorganer NO-[2
Symboler pa maskinen NO -|2
Forskriftsmessig bruk NO -|2
Sikkerhetsanvisninger NO -(2
Sikkerhetsinnretninger NO -|2
Ta i bruk NO-|3
Betjening NO -4
Lagring NO -|6
Transport NO-[6
Pleie og vedlikehold NO -|6
Feilretting NO -|7
Garanti NO -8
Tilbehar og reservedeler NO-(8
CE-erkleering NO -|9
Tekniske data NO-(10

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-

%@ sjenihusholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

>

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til

mindre personskader eller til materielle
skader.




Maskinorganer

Figur Kl

Haytrykksslange

Kabelholder

Pafyllingsapning for drivstoff

Fyllingsindikator

Dyseholder

Elektroforsyningsledning

Haytrykkspumpe

Haytrykkstilkobling (kun HDS 5/xx U)

9 Stralergrholder

10 Vanntilkobling med filter

11 Apparatbryter

12 Maskinhette

13 Baerehandtak

14 Utlgpsapning pa heytrykkslange (kun
HDS 5/xx UX)

15 Opplagring

16 Lapehijul

17 Brenner

18 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

19 Rengjeringsmiddel-sugeslange med filter

20 Slangetrommel (kun HDS 5/xx UX)

21 Typeskilt

22 Holder for stralergr

23 Hettelas

24 Handsveiv for slangetrommel (kun HDS
5/xx UX)

25 Skyvebgyle

26 Merking av dyse

27 3-trinnsdyse

28 Strélergr

29 Sikringstast hgytrykkspistol

30 Hendel pa haytrykkpistol

31 Haytrykkspistol

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farli-
ge ved feil bruk. Stralen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Hoytrykksvas-
keren skal kun brukes vertikalt

O NO O WN -~

i
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

staende.

Apparat med slangetrommel:

Forbrenningsfare fra varme
& overflater!

Forskriftsmessig bruk

— Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer,
bygninger, verktgy, fasader, terasser,
hageutstyr, etc.

Hgytrykksvaskeren skal kun brukes
vertikalt stdende.

La aldri apparatet vaere ubevoktet nar
det er i gang.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avigpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avligps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsanvisninger

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.
— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.
Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter

Trykkbryteren kobler av apparatet nar hay-
trykkpistolen lukkes, og kobler det pa igejn
nar den apnes.
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Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner ved tankover-
trykk eller dersom ovestrgmsventil eller
trykkbryter er defekt.

— Overstremsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken . Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer at brenneren
kobles inn ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser

Avgasstemperaturbegrenseren kobler ut
maskinen nar det blir for hgy temperatur pa
avgassen.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pum-
pen kobler ut motoren ved termisk overbe-
lastning.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av hgytrykks-
vaskeren.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr méa
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Monter hgytrykkspistol

= Koble stralergr til heytrykkspistolen.
= Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
= Apparat uten slangetrommel:
Montere hgytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.

Fylle drivstoff

A\ Fare

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Drift med biodiesel etter EN
14214 (fra 6 °C utendgrs temperatur) er
mulig. Uegnede drivstoff som f.eks. bensin
Skal ikke brukes.

Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffpumpen agdelagt. Dette gjel-
der ogsé ved drift med kaldt vann.

= Apne tanklokket.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Toark av drivstoffsgl.

Bruk av rengjeringsmiddel

Forsiktig!

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Sug aldri opp lgsemidler (bensin, ace-
ton, fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjorings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

= Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddel-
beholder.

Vanntilkobling

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal apparatet aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann

som har passert giennom en systemskiller

regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Merk:Tilfarselsslange er ikke del av leve-

ringsomfang.
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Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange (diameter minst 1/
2”) med filter (tilleggsutstyr) pa vanntil-
koblingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.
Sug aldri lasemiddelholdige veesker sa
som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert
vann. Pakingene i apparatet taler ikke lpse-
midler. Sproytetaken av lasemidler er me-
get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontegr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

= Sett hovedbryteren til "0/OFF".

= Sett i stapselet.

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

— Uegnede skjoteledninger kan vaere far-
lige. Ved utendgrs bruk ma det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt.

— Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.

— Huvis det brukes skjoteledning ma stop-
sel og kobling for denne vaere vanntet-
te.

Forsiktig!

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt
stramleverandaren for informasjon.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!
lkke sprut ut brennbare vaesker.

Forsiktig!

— Bruk aldri apparatet med tom drivstoff-
tank. Da blir drivstoffpoumpen @delagt.
Dette gjelder ogsa ved drift med kaldt
vann.

— Fare for skade! Bruk aldri apparatet
uten filter i vanntilkoblingen.

— Fare for skade! Legg aldri gjenstander
(slange osv.) i eller over eksosror.

— Apparat med slangetrommel:

Rulles alltid helt av.

Sikkerhetsinstruksjoner

M\ Advarsel

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for dérlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomigpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Apne/lukke deksel

Figur A

> Hettelas lases opp med et skrujern,
vipp maskinhetten forover og ta den av.

Figur

= Sett pa maskinhetten (se pil), vipp den
opp og las hettelasen.

Driftsmoduser

Figur &1

0/OFF =Av
1 Drift med kaldt vann

2 Drift med varmt vann
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Sla apparatet pa

=> Sett apparatbryter til ansket driftstype.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-

trykket er oppnadd.

=> Sikre hgytrykkspistolen.

Ved & trykke pa heytrykkspistolen kobles

apparatet pa igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av

hgytrykksdysen mé pumpen utluftes.

Luft ut pumpen:

= SIa pa apparatet med apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk:Ved demontering av stralergr fra

hgytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.

Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

Vri pa dysehuset til snsket symbol star
overens med mearkeringen.

vV

7

Haytrykk punktstrale (0°) for
m |Spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel el-
ler rengjaring med lavt trykk

N3HD

>

Haytrykk flatstrale (25°) for
rengjering av store flater

»-

96

Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Rengjoring

=>» Konsentrasjon av rengjgringsmiddel
stilles inn med hensyn til flaten som skal
rengjares.

Merk:Til & begynne med méa hgytrykksstra-

len rettes mot rengjgringsobjektet fra len-

gere avstand, for & unnga skader pga. for

hayt trykk.

Anbefalt rengjoringsmetode

— Lgsne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

= Spyl det opplaste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktgy, terasse, verktay, etc.
= Sett maskinbryteren i stilling "1”.

Drift med varmt vann

A Fare!

Forbrenningsfare!
=>» Sett maskinbryteren i stilling "2”.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=>» Skru helt til filter pa rengjgringsmiddel-
sugeslange (-).

=>» Sett maskinbryteren i stilling "1”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med épen pistol.

Figur & => Sett hovedbryteren til "0/OFF".
=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel. =>» Steng vanntilfarselen.
=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange => Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
dreies for & dosere rengjgringsmiddel. med apparatbryteren.
> Herklg rr]e?dgjﬂringgmidd,elsugeslaggein nedi 9 Sett hovedbryteren til "0/OFF".
en beholder med rengjgringsmiddel. . . .
> Innstill dysen p& "CHE. = Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.
NO-5



= Trekk ut stapselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.
Sikre haytrykkspistol.

vV

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykkspistolen i holderen.
Apparat uten slangetrommel:

Vikle opp hgytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

= Apparat med slangetrommel:

Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.
Vikle stramkabelen pa koabelholderen.
Fest stapselet med montert clips.

vV

>
>
Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Frost adelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

=>» Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fol-

gende passes pa:

Forsiktig!

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved yttertemperaturer under 0 °C skal
skorsteinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

=> Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hgy-
trykkslange.

Figur @

= Legg maskinen ned pa ryggen.

=> Laapparatet ga i maks. 1 minutt med kaldt
vann, til pumpe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk:Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

=>» Fyll pa vanlig frostvaeske i vanntilfarselen.

=>» Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

A Fare

Fare for skader! Vippefare ved bratte skra-

ninger, ved for stor sideveis helling og ved

ustabilt underlag.

— Bruk maskinen pé stigninger med
maks. 2% stigning.

— Maskinen ma kun kjgres pa faste un-
derlag.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= For transport, legg maskinen pa ryggen
og la resten av vannet renne ut.

=>» For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk hgytrykks-
vaskeren etter deg.

=>» Hvis maskinen skal baeres, grip i hand-
tak og skyvebgyle.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot & skii eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-

start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slés av og stromkabelen trekkes ut.

=>» Sett hovedbryteren til "0/OFF".

= Steng vanntilfgrselen.

=>» Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.
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Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trekk ut stgpselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Sikre haytrykkspistol.

La apparatet avkjoles.

L 20 20 2

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig
= Rengjgr filter i vanntilkoblingen.

Manedlig
= Rengijer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Vedlikeholdsarbeider

Rengijor filter i vanntilkoblingen

= Ta av filteret.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-

geslange.

=>» Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller nettspenning/stremledning
Motor overbelastet/overopphetet

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjgles.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.
Eksostemperaturbegrenser er utlgst, var-
meslange tilsotet.

Kundeservice ma fiere sot fra apparatet.
- Eksostemperaturbegrenser er utlgst,
eksostemperatur for hay.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjogles.

Kun pa apparater med manuell tilbake-
stilling:

Figur

Bruk tilbakestillingstasten for av-
gasstemperaturbegrenseren.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.

L0 20 X 28 2

v

2 7

vV

Apparat bygger ikke opp trykk

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Sla pa apparatet med apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk:Ved demontering av strélergr fra

hgytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

= Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddel-

beholder, dersom den finnes.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset

Rengjor filter.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se

Tekniske data).

— Vannkran lukket.

= Apne vannkranen.

>
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Apparatet kobler seg pa og av med
apen haytrykkspistol

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=> Sla pa apparatet med apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk:Ved demontering av stralergr fra

hgytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

— Haytrykksdyse tilstoppet

= Rengjer dyse.

- Varmeslange forkalket

= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol

— Lekkasje i hgytrykksystemet
=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Pumpe utett, sikkerhetsventil utett.

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

— Dysen er innstilt pa "Haytrykk".

= Innstill dysen pa "CHEM”.

— Ekstern rengjgringsmiddelbeholder er
tom.

=> Fylle/skifte ekstern rengjegringsmiddel-
beholder.

— Filter pa rengjeringsmiddelsugeslange
tilsmusset.

= Rengjor filter.

Figur H

- Tilbakeslagsventil henger fast.

= Taav slangen for rengjegringsmiddel og
lgsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

Brenner tenner ikke

— Drivstofftank er tom.

= Fylle drivstoff.

— Vannmangel

=>» Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
farselsledning.

— Vanninntakstemperaturen for hay.

=>» Bruk vann med maks. 30 °C temperatur.

Figur El

— Drivstoffilter tilsmusset

=> Skift drivstoffilter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
CE-erklzering Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Vi erkleerer herved at maskinen som er be- 71364 Winnenden (Germany)
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel- ~ TIf: ~ +49 7195 14-0

se tilsvarer markedsfarte modell og er i Faks: +49 7195 14-2212
overensstemmelse med de gjeldende og

grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i Winnenden, 2010/09/01

EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.064-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Malt: 91

Garanteret: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Malt: 91

Garanteret: 93

5.957-976

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser
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Tekniske data

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Nettilkobling
Spenning Vv 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Kapasitet kW 2,2 2,6 2,7
Sikringer (trege) A 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 13 [ 16 | 16 | 13
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm - - (0.380+j0.237)
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilfgrselsmengde (min) I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehayde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilferselsslange — min. diameter " (tommer) 12 12 12
Tilferselsslange — lengde (min.) m 75 75 75
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 80 80 80
Rengjaringsmiddeloppsug I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brennereffekt kW 26 29 26
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 2,7 31 2,7
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 18,1 214 20,8
Dysestarrelse (UX) - 032 (033) 034 028
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Stay
Staytrykksniva Lya dB(A) 76 76 77
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3 3
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kyya dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s? 24 1,0 0,9
Stralerar m/s? 1,4 11 1.1
Usikkerhet K m/s? 03 03 03
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL el- | Fyringsolje EL el-| Fyringsolje EL el-
ler diesel ler diesel ler diesel
Oliemengde | 0,1 0,1 0,2
Oljetyper Motorolje Best.nr.6.288- | Best.nr.6.288- | Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Vekt med tilbeher, fylt drivstofftank (UX) (kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Drivstofftank | 6,5 6,5 6,5
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljéskydd SV -1
Symboler i bruksanvisningen [SV - |1
Aggregatelement SV-|2
Symboler pa aggregatet SV-|2
Andamalsenlig anvandning SV-|2
Séakerhetsanvisningar SV-|2
Sakerhetsanordningar SV-|2
Idrifttagning SV-|3
Handhavande SV-|5
Forvaring SV-|7
Transport SV-|7
Skétsel och underhall SV-|7
Atgarder vid stérningar SV-|(8
Garanti SV-|9
Tillbehor och reservdelar SV-|9
CE-forsakran SV-|9
Tekniska data SV - |11

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘_ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.

]

©!

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till l&tta skador eller materiella skador.

SV -1



Aggregatelement

Bild K1

Hogtrycksslang

Kabelfaste

Pafyliningsdppning for bransle

Branslematare

Munstyckesforvaring

El-matarledning

Hogtryckspump

Hogtrycksanslutning (endast HDS 5/xx U)

9 Spolrorshallare

10 Vattenanslutning med filter

11 Huvudreglage

12 Motorhuv

13 Béarhandtag

14 Hogtrycksslangens utloppsdppning
(endast HDS 5/xx UX)

15 Underlag

16 Barhjul

17 Brannare

18 Slanghallare (endast HDS 5/xx U)

19 Sugslang med filter, fér rengéringsme-
del

20 Slangtrumma (endast HDS 5/xx UX)

21 Typskylt

22 Hallare for stralror

23 Huvtillslutning

24 Handvev till slangtrumma (endast HDS
5/xx UX)

25 Skjuthandtag

26 Munstyckesmarkering

27 Tre-funktionsmunstycke

28 Spolrér

29 Handsprutans sakerhetsparr

30 Handsprutans handtag

31 Handspruta

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstrélar kan vid felak-
tig anvéndning vara farliga.
Strélen féar inte riktas mot mén-
niskor, djur, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot sjélva
aggregatet. Hogtrycktvétten
far endast anvdndas om den star lodrétt.

O NO O WN -~

ﬁ.xf;;m
ANV @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Aggregat med slangtrumma:

Risk fér brénnskador pa grund
& av mycket varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

Rengdéring av: maskiner, fordon, bygg-
nadsverk, verktyg, fassader, terrasser,
tradgardsredskap etc.

Hogtrycktvatten far endast anvandas
om den star lodréatt.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt sa
ldnge som den ar i drift.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Sédkerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hogtryckstvattar.
— Beakta géllande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollresul-
tatet maste noteras skriftligt.
Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbréanningsanlaggning. For-
branningsanlaggningar maste kontrol-
leras regelbundet och i enlighet med
gallande, nationella regelverk.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckstallare

Tryckstallaren kopplar fran aggregatet nar
pistolen sténgs, och kopplar ater till det nar
pistolen 6ppnas.
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Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas vid 6vertryck
i behallaren eller om dverstromnings-
ventilen resp. tryckstallaren ar defekt.

— Sakerhetsventilen har stéllts in och
plomberats hos tillverkaren. Instéllning
endast av kundservice.

Vattenbristsakring

Vattenbristsakringen férhindrar att bréanna-
ren kopplas till vid vattenbrist.

Avgastemperaturbegransare

Avgastemperaturbegransaren stanger av
aggregatet nar for hdg avgastemperatur
uppnas.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens
motorlindning stanger av motorn vid ter-
misk dverbelastning.

Sédkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk fér skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte ar felfritt far aggregatet inte anvdndas.

Montera handspruta.

=>» Forbind stralréret med handsprutpistolen.

= Montera munstycke pa stralrér (marke-
ringar pa instéllningsringen uppe).

= Aggregat utan slangtrumma:
Forbind hogtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Fylla pa bransle

A\ Fara

Risk for explosion! Fyll endast péa diesel el-
ler latt vdrmeolja. Drift med biodiesel enligt
EN 14214 (6ver 6 °C utomhustemperatur)

ar maojlig. Oldmpligt brénsle, som t.ex. ben-
sin, far ej anvéndas.

Varning

Kor aldrig maskinen med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da férstéras. Detta
géller &ven vid drift med kallvatten.

2 Oppna tanklocket.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.

Drift med rengoringsmedel

Varning

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Sug aldrig upp pa Iésningsmedel (ben-
sin, aceton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din foérsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

=> Fyll pa/ byt ut den externa behallaren
fér rengdéringsmedel.

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!
Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
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=> Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1/2°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning:Tilloppslangen ingar inte i le-
veransen.

Sug upp vatten fran behallare.

= Anslut sugslang (diameter minst 1/2“) med
filter (tillbehdr) till vattenforsorjningen.

— Max. sughgjd: 0,5 m

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behallare med
kranvatten. Suga aldrig upp I6sningsme-
delshaltiga véatskor sasom lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Téatningar-
na i aggregatet tél inga I6sningsmedel.
Anga fran I6sningsmedel &r lattanténdlig,
explosiv och giftig.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

= Stang av strombrytaren "0/OFF*.

= Stick i natkontakten.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot.

— Olédmpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast godkédnda fér-
lédngningskablar utomhus, med motsva-
rande mérkning och med tillrdckligt
tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar full-
sténdigt.

— Kontakter och kopplingar pé& anvénda
férldngningskablar maste vara vatten-
téta.

Varning

Maximalt tillaten ndtimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella natimpedansen som
géller for din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsériningsféretag.

SV -4

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med

hégtryckstvétten.

Varning

—  Kér aldrig maskinen med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da forstéras. Detta
géller &ven vid drift med kallvatten.

— Risk fér skada! Anvénd aldrig appara-
ten utan ett filter i vattenanslutningen.

— Risk for skada! Lagg inga féremal
(slang osv.) i eller 6ver kaminen.

— Aggregat med slangtrumma:
Rulla alltid ut hégtrycksslangen fullsténdigt.

Sakerhetsanvisningar

A\ Varning

Léngre anvéndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Oppnalstinga maskinhuv

Bild A

> Lossa laset till huven med en skruvmej-
sel, fall fram huven och haka loss den.

Bild

=>» Satt fast maskinhuven (se pilar), fall
upp den och haka fast laset till huven.
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Driftslagen

Bild E1

0/OFF =Av
1 Drift med kallt vatten

2 Drift med varmvatten
Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till 5nskat arbetssatt.

Maskinen startar kort och kopplas sedan

fran, sa snart som arbetstrycket har upp-

natts.

= Avsakra handsprutpistolen.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas

aggregatet ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte

kommer ut nagot vatten ur hégtrycksmun-

stycket.

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

Avbryta drift

= Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.
= Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.
Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Vrid pa munstyckeshdljet tills dnskad
symbol éverenstammer med marke-
ringen:

L 7

7

Rund hogtrycksstrale (0°) till
m |mycket envis smuts.

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
vid anvandning med rengé-
ringsmedel, eller rengéring

W3HD

>

Flat hogtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig over
storre yta.

| |
med lagt tryck.
]

I—

Drift med rengoringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoras.

Bild

=>» Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

= Vrid pa filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel for att dosera rengorings-
medlet.

=>» Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengdringsmedel.

=>» Stall in munstycket pa "CHEM".

Rengoring

=>» Stall rengéringsmedlets koncentration
sa att det ar anpassat till ytan som ska
rengdras.

Anmarkning:Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska reng6-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengoéringsmetod

— LOs upp smuts:

=>» spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skolj-
ning, exv. for: Tradgardsmaskiner, teras-
ser, verktyg, etc.

=>» Stall huvudreglaget pa "1".

Drift med varmvatten

A Fara
Risk for skallning!
=>» Stall huvudreglaget pa "2".



Efter anvdndning med
rengoringsmedel

=>» Skruva igen filtret pa sugslangen for
rengoringsmedel helt (-).

=>» Stall huvudreglaget pa "1".

=>» Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stianga av aggregatet

A Fara

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tva minu-
ter med Kkallt vatten och med éppnad pistol
for att kylas ned.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Stéang av strombrytaren "0/OFF*.
Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Sakra handsprutpistolen.

L 20 2 T T

Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Aggregat utan slangtrumma:

Rulla upp hégtrycksslangen och hang

den Over slanghallaren.

= Aggregat med slangtrumma:
Rulla upp hégtrycksslang pa slangtrum-
ma. Tryck in handtaget pa veven for att
blockera slangtrumman.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

= Fast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

L 7

Varning

Frost forstér aggregatet om det inte &r full-
sténdigt témt pa vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.
Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska
féljande beaktas:
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Varning

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=>» Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om det inte &r magjligt att forvara aggregatet pa

en frostfri plats ska aggregatet hibemeras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= To6m ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hdgtrycksslang.

Bild @

=>» Lagg maskinen pa rygg.

=>» Kor maskinen under max. 1 minut med
kallvattendrift tills pump och ledningar
ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anmarkning:Beakta foreskrifter fran fill-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa vattenanslutningen med vanligt
frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
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A Fara

Risk fér skada! Risk att maskinen vélter vid

kraftigt motiut, for hég lutning i sidled eller

instabilt underlag.

—  Ko6r maskinen endast i lutning pa maximalt
2%.

— Anvénd maskinen bara pa fasta underlag.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Innan maskinen transporteras, lagg den
pa rygg och lat allt restvatten rinna ut.

= Man haller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=> Tatagihandtagen och i skjutbygeln nar
maskinen ska baras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé& aggregatet ut-
fors.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Sténg av vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Sakra handsprutpistolen.

Lat aggregatet svalna.

L7
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Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om att re-
gelbundna sakerhetskontroller ska genomforas
eller valj ett servicekontrakt. Be om rad.

Underhallsintervaller

Varje vecka
= Rengor filtret i vattenanslutningen.

Varje manad
= Rengor filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel.

Underhallsarbeten

Rengor filtret i vattenanslutningen
=> Ta urfiltret.
=> Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Rengora filtret i sugslangen for rengo-
ringsmedel
=> Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Atgarder vid stérningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontak-
ten innan arbeten pa aggregatet utfors.

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av kundservice.

Apparaten arbetar inte

Ingen natforsorjning

Kontrollera natanslutning/elkabel.

Motorn &r éverbelastad/Gverhettad

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Om stérningen upptrader igen, lat kund-

tjdnsten testa aggregatet.

— Begransaren for avgastemperaturen har
I6st ut, varmeslangen ar nedsotad.

=>» Lat kundtjanst avidgsna sotet i aggregatet.

— Begransaren for avgastemperaturen har
I6st ut, avgastemperaturen ar for hog.

= Stang av strombrytaren "0/OFF*.

=> Lat aggregatet svalna.

= Endast hos maskiner med manuell ater-

stallning:
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Bild
Tryck pa aterstéllningsknapp for avgas-
temperaturbegransare.

=> Sla pa apparaten.

= Om stérningen upptrader igen, lat kund-
tjansten testa aggregatet.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Lufti systemet

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

= Om den externa behallaren for rengo-
ringsmedel ar tom, fyll pa/byt ut den
tomma behallaren.

=>» Kontrollera anslutningar och ledningar.

— Filter i vattenanslutningen smutsigt

= Rengor filtret.

— For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).

— Vattenkran stangd.

= Oppna vattenkranen.

Aggregatet stanger av/startar
standigt nar handsprutan ar 6ppen

—  Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera ganger
med huvudreglaget medan handsprutan ar
oppen.

Observera: Genom att ta bort stralréret fran

hogtrycksslangen fran handsprutan gar det

snabbare att lufta ur.

— Hogtrycksmunstycket férstoppat

= Rengdr munstycke.

— Varmeslang forkalkad

=> Lat kundtjanst avidgsna kalk i maskinen.

Aggregatet kopplas fran och till
med stangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

Sv -8

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

— Pump otat, sakerhetsventil otat.

Anmarkning:Tillatet &r 3 droppar/minut.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

— Munstycke arinstallt pa "Hogtryck".

=>» Stall in munstycket pa "CHEM".

— Extern rengéringsmedelsbehallare ar tom.

= Fyll pa / byt ut den externa behallaren
for rengdringsmedel.

— Filteri sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

= Rengor filtret.

Bild EX

— Bakslagsventilen filltappt

=>» Tag bort slang fér rengdringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tander inte

— Bransletank ar tom.

= Fylla pa bransle.

— Vattenbrist

=>» Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

— Vatteninmatningstemperatur fér hog.

= Mata in varmt vatten max. 30 °C .

Bild EX

— Branslefiltret nedsmutsat

=> Byt ut branslefiltret.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.
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Tillbehér och reservdelar 5.957-976

- Endast av tillverkaren godkanda tillbe- Undertecknade agerar pa order av och
hor och reservdelar far anvéandas. Origi- ~ med fullmakt fran foretagsledningen.
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas - 4L — }_[/%gcz(
sakert och utan st('jrning. .Jenner S. Reiser

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur- CEO Head of Approbation
val av de reservdelar som oftast be- Dokumentationsbefullmaktigad:
hovs. S. Reiser

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer- Alfred Karcher GmbH & Co. KG
cher.com. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

P 71364 Winnenden (Germany)
CE-forsékran Tel.: +49 7195 14-0
Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be- Fax: +49 7195 14-2212
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade Winnenden, 2010/09/01
versionen, motsvarar EU-direktivens till-
lampliga, grundladggande sakerhets- och
halsokrav. Vid andringar pa maskinen, vil-
ka inte har godkants av oss, blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.064-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Upmatt: 91

Garantterad: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Upmatt: 91

Garantterad: 93
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Tekniska data

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Natforsorjning
Spanning Vv 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 |24O
Stromart Hz 1~50 1~50 1~50
Anslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sakringar (tréga) A 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 1316 | 16 | 13
Maximalt tillaten natimpedans Ohm - - (0.380+j0.237)
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sughéjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 12 12 12
Langd inmatningsslang (min.) m 75 75 75
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbetstryck vatten (med standardmun- | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
stycke)
Max. driftovertryck (sékerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 80 80 80
Insugning av rengoringsmedel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brannareffekt kW 26 29 26
Maximal forbrukning av varmelednings- [ kg/h 2,7 31 2,7
olja
Handsprutans rekylkraft (max.) N 18,1 214 20,8
Munstyckesstorlek (UX) - 032 (033) 034 028
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva La dB(A) 76 76 77
Osakerhet K,a dB(A) 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet Ky [dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 24 1,0 0,9
Spolror m/s? 14 11 11
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, el-| Varmeolja EL, el- | Varmeolja EL, el-
ler diesel ler diesel ler diesel
Oliemangd | 0,1 0,1 0,2
Oljesorter Motorolja Best.nr. 6.288- | Best.nr.6.288- | Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Vikt med tillbehdr, fylld bransletank (UX) (kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Bransletank | 6,5 6,5 6,5

sv -10
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu Fl- |1
Kayttdohjeessa esiintyvat Fl- |1
symbolit

Laitteen osat Fl- |2
Laitteessa olevat symbolit Fl- |2
Kayttdtarkoitus Fl- |2
Turvaohjeet Fl- |2
Turvalaitteet Fl- |2
Kayttdonotto Fl- |3
Kaytto Fl- |4
Sailytys Fl- |7
Kuljetus Fl- |7
Hoito ja huolto Fl- |7
Hairidapu Fl- |7
Takuu Fl- |8
Varusteet ja varaosat Fl- |9
CE-todistus Fl- |9
Tekniset tiedot Fl- {10

112 Fl

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

50
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Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ympéristoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.



Laitteen osat

Kuva Kl

Korkeapaineletku

Johdon pidike

Polttoaineen tayttdaukko
Tayttdémaaran nayttd

Suuttimien sailytyspaikka

Séahkéjohto

Korkeapainepumppu
Korkeapaineliitanta (vain HDS 5/xx U)
9 Ruiskuputken sailytysteline

10 Vesiliitdnta ja suodatin

11 Laitekytkin

12 Pdlysuoja

13 Kantokahva

14 Korkeapaineletkun ulostuloaukko (vain
HDS 5/xx UX)

Tuki

Juoksupyoéra

Poltin

Letkukannatin (vain HDS 5/xx U)
Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
Letkurumpu (vain HDS 5/xx UX)
Tyyppikilpi

Suihkuputken kiinnike

Kansilukko

Letkurummun kasikampi (vain HDS 5/
xx UX)

Tyontdkahva

Suuttimen merkinta

Kolminkertainen suutin

Suihkuputki

29 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

30 Kasiruiskupistoolin vipu

31 Kasiruiskupistooli

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyi-
né suurpainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin,
Jannitteellisiin séhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen. Paine-
pesuria saa kéyttda vain, kun se on
pystysuorassa asennossa.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fl

Letkurummulla varustettu laite:

Kuumien pintojen aiheuttama
& palovammavaara!
Kayttotarkoitus
— Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, ra-
kennukset, tydkalut, julkisivut, terassit,
puutarhavalineet jne..
— Painepesuria saa kayttaa vain, kun se
on pystysuorassa asennossa.
— Al3 koskaan jata laitetta valvomatta niin
kauan, kun se on kayttssa.
A Vaara
Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-
tdadn huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamé&éarayksié.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistdon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja éljyerottimella varus-
tetulla paikalla.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia méaa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

— Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on saanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan
lainsaatajan saatdmien maaraysten
mukaisesti.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

-2
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Painekytkin

Painekytkin sammuttaa laitteen, kun kasi-
ruisku suljetaan, ja kytkee laitteen paalle,
kun kasiruisku avataan.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos kattilaan
muodostuu ylipainetta tai, jos ylivirtaus-
venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.

— Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja
varmistettu lyijysinetilld. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

Alivesisuoja estaa polttimen paalle kytkey-
tymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

Pakokaasun lampétilan rajoitin sammuttaa
laitteen, kun pakokaasu saavuttaa liian kor-
kean lampétilan.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee yli-
kuormituksen vuoksi.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttoonotto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttdputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.

Kasiruiskun asentaminen

=> Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.

=> Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yldspain).

= Laite ilman letkurumpua:
Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.
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Polttoaineen lisddminen

A Vaara

Ré&jdhdysvaara! Kéytd ainoastaan diesel-
polttoainetta tai kevytté polttodljya. Kayttéd
EN 14214 mukaisella biedieselilld (yli 6 °C
ulkoldmpdtilassa) on mahdollista. Sopima-
tonta polttoainetta, kuten esimerkiksi ben-
siinié, ei saa kéayttaa.

Varo

Ald koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu. Tdméa koskee myés kylméavesi-
kayttoa.

= Avaa polttoainesailion kansi.

=> Polttoaineen lisddminen.

=>» Sulje polttoainesailion korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Kaytto puhdistusaineella

Varo

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ala missaan tapauksessa kayti laittees-
sa liuottimia (bensiinia, asetonia, ohenti-
mia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksilollisen puhdistus- ja

desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

=>» Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusainesai-
li6.

Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méérdysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kéy-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
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Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1/2%) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensydttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.
Veden imeminen siiliosta

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 1/2)
vesiliitantaan.
— Maks. imukorkeus: 0,5 m
A Vaara
Alé koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-
mavesiséiliosta. Ald koskaan ime liuotinpi-
toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,
0Oljyéa tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-
visteet vaurioituvat, koska ne eivét kestéa
liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-
tain herkésti syttyvaa, helposti réjahtadvaa
Jja myrkyllisté.
Sahkoliitanta

— Katso liitAntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

=> Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

/A Vaara

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
jJjohdon poikkileikkaus.

— Vedd jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

Varo

Séhkdliitdnnén suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittdé (katso tekniset tie-

dot). Jos ilmenee epéselvyyksié koskien

Fl

verkkoliitdntédsi kdytettdvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyoéttéyhti-
60si.

Kaytto

A\ Vaara

Ré&jéhdysvaara!

Al suihkuta mitéén palavia nesteita.

Varo

— Al koskaan kéyté laitetta, jos polttoai-
neséilié on tyhja. Muutoin polttoaine-
pumppu rikkoontuu. Téméa koskee
myds kylmévesikayttoa.

- Vaurioitumisvaara! Alé koskaan liité lai-
tetta vesiliitdntdan ilman suodatinta.

- Vaurioitumisvaara! Alé aseta mitdén
esineitd (letkua jne.) hormin varaan tai
péélle.

— Letkurummulla varustettu laite:

Vedéa korkeapaineletku aina kokonaan
pois kelalta.

Turvaohjeet

A\ Varoitus

Laitteen pitempiaikainen kéyttéminen voi
Johtaa vérinédn aiheuttamiin kdsien veren-
kiertohéiridihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa, sillé

kayttbaika riippuu monista eri tekijdista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi [Ampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.
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Laitekannen avaaminen/sulkeminen

Kuva A

=>» Avaa ruuvitaltalla laitekannen lukitus,
kaanna laitekansi eteen ja irrota.

Kuva

=> Pista laitekansi paikalleen (katso nuo-
let), kdanna ylds ja lukitse laitekansi.

Kayttotavat

Kuva 4

0/OFF =Pois paalta

1 Kayttd kylmalla vedella
2 Kayttd kuumalla vedella

Laitteen kdynnistys

=> Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.

Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,

kun kayttépaine on saavutettu.

> Poista kasiruiskun varmistus.

Kasiruiskua kaytettdessa laite kaynnistyy

uudelleen.

Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta

ei tule vetta, ilmaa pumppu.

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld k&siruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasiruis-

kupistoolista ilmaus tapahtuu nopeammin.

Kayton keskeytys

=>» Vapauta liipaisin, tallgin laite kytkeytyy
pois paalta.

=>» Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy
uudelleen.

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

vV
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Pydrea korkeapainesuihku
m | (0°) erittain pinttyneen lian
puhdistamiseen

Pienpainelaakasuihku

W3HO

tusainekayttdon tai puhdistuk-
seen pienella paineella

>. (CHEM) on tarkoitettu puhdis-
[ |

Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

[

Kaytto puhdistusaineella

— Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Kuva H

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Kierra puhdistusaineen imuletkussa

olevaa suodatinta puhdistusaineen

maaran saatamiseksi.

Ripusta puhdistusaineletku astiaan,

jossa on puhdistusaineliuotinta.

Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Puhdistus

=» Saada puhdistusainepitoisuus puhdis-
tettavan pinnan mukaan.
Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku
aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-
distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-
kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

v

v

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatydkalut, terassit, tydkalut jne.
= Aseta laitekytkin asentoon "1".



Puhdistus kuumalla vedella

A Vaara
Palovaara!!
= Aseta laitekytkin asentoon "2".

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

=> Kierra puhdistusaineen imuletkun suo-
datin kokonaan kiinni (-).

> Aseta laitekytkin asentoon "1".

=> Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdadn 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kédydéa jaahtymista
varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa
auki vahintdén kaksi minuuttia.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Sulje veden sy6ttdputki.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

L2 8
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Laitteen sailytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

Laite ilman letkurumpua:

Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-

pusta se omaan sailytyspaikkaansa.

= Letkurummulla varustettu laite:
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.
Lukitse letkukela tyontamalla kierto-
kammen kahva sisaan.

= Kierra liitantdkaapeli kaapelinpitimen
ympérille.

=> Kiinnit& pistoke kiinnittimeensa.

vV
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Suojaaminen pakkaselta

Varo

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedestéa

tyhjennetyn laitteen.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

Varo

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=> Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
pétila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampédtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

=>» Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

Kuva @

= Aseta laite seldlleen.

= Anna laitteen kayda kylmavesikaytolla
enintdan 1 minuutin ajan, kunnes
pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=> Tayta vesiliitdnta tavallisella pakkas-
nesteella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.
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Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaatumis-

vaara liian suurilla kaltevuuksilla, liian suu-

rella sivuttaiskallistuksella ja epédvakaalla

alustalla.

— Siirra laitetta vain maks. 2% kaltevalla
alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan Kiin-
teélld alustalla.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Aseta laite ennen kuljetusta selalleen ja
anna loppuveden valua ulos.

=> Kunsiirrat pesuria pitempia matkoja, tartu

kiinni tydntokahvasta ja veda laitetta pe-

rassasi.

Kanna laitetta kahvoista ja tydntdaisasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien

ohjesaantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkGisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Sulje vedensydéttokanava.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

Anna laitteen jaahtya.

L7
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Turvatarkastussopimus/huolto
sopimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meilta neuvoa.

Huoltovilit

Viikoittain
=>» Puhdista vesiliitannan suodatin.
Kuukausittain

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Huoltotyot

Vesiliitdnnan suodattimen puhdistami-

nen

=> Poista suodatin.

=>» Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

= Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.

A Vaara

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkéisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkista verkkoliitanta ja sahkdjohto.
Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Jos hairid toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut,
kuumennuskierukka nokeentunut.
Puhdistuta lampdvastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

L2 X 2

v



— Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut,
pakokaasun lampédtila lilan korkea.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Vain manuaalisella palutuksella varus-
tetuissa laitteissa:

Kuva

Paina pakokaasurajoittimen nollauspai-
niketta.

Kytke laite paalle.

Jos hairi6 toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

vV
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Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelméssa

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita kertoja
valintakytkimella kasiruiskun ollessa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasiruis-

kupistoolista iimaus tapahtuu nopeammin.

=>» Jos ulkoinen puhdistusainesailié on tyh-

ja, tayta/vaihda.

Tarkista litdnnat ja johdot.

Vesilitdnnan suodatin likaantunut.

Puhdista suodatin.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

Vesihana on suljettuna.

Avaa vesihana.

>

>
>

* |

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kadsiruiskupistoolin
ollessa avattuna

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasiruis-

kupistoolista iimaus tapahtuu nopeammin.

— Korkeapainesuutin tukossa

=>» Puhdista suutin.

— Kuumennuskierukka on kalkkeutunut.

= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki
kuumennuskierukasta.

Fl

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskun ollessa
suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis, turvaventtiili ei ole
tiivis.

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite ei ime puhdistusainetta

— Suutin on asennossa "Korkeapaine"

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

— Ulkoinen puhdistusainesailié on tyhja.

= Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusaine-
sailio.

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

Kuva B

— Takaiskuventtiili on juuttunut

=>» Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Poltin ei syty

— Polttoainesailié on tyhja.

= Polttoaineen lisdaminen.

— Jarjestelmaan ei tule vetta

=> Tarkista vesiliitdnta ja syottéjohdot.

— Veden tulolampétila lilan korkea

= Syota laitteeseen maks. 30 °C lampois-
ta vetta.

Kuva El

— Polttoainesuodatin likaantunut

=>» Vaihda polttoainesuodatin.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
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Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottdmasti.

Téarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.064-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mitattu: 91
Taattu: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mitattu: 91
Taattu: 93

5.957-976

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

/ ‘//Z/L — |, V%@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tekniset tiedot

| HDS 511 | HDSTIH_|W
Verkkoliitanta
Jannite V/ 220230 | 240 [ 220 | 230 [ 240 [ 220 [230 [240
Virtatyyppi Hz 1~50 1~50 1~50
Liitosjohto KW 2,2 2,6 2,7
Sulake (hidas) A 1616 [13]16]16]13]16][16 |13
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia - - (0.380+j0.237)
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) 17 (fmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta [m 0,5 0,5 05
(veden lampdétila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 12 12 12
Tuloletkun pituus (minimi) m 75 75 75
'Suoritustiedot
Syoéttomaara, vesi I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. tyoskentelylampdtila, kuuma vesi |°C 80 80 80
Puhdistusaineen imeminen I7h (Vmin) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Polttimen teho kW 26 29 26
Maksimi lammitysoljykulutus kg/h 2,7 3,1 2,7
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima [N 18,1 214 20,8
Suutinkoko (UX) - 032 (033) 034 028
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Adnenpainetaso L,a dB(A) 76 76 77
Epavarmuus Ko, dB(A) 3 3 3
Adanitehotaso Ly + epavarmuus Ky, |[dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 24 1,0 0,9
Suihkuputki m/s? 14 1.1 1.1
Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 03
Kayttoaineet
Polttoaine - Polttoodljy EL tai | Polttodljy EL tai | Polttooljy EL tai
diesel-polttoaine | diesel-polttoaine | diesel-polttoaine
Oljlyn maara I 0,1 0,1 0,2
Oljyn laatu Moottoriolly | Tilausnumero Tilausnumero Tilausnumero
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Paino varusteineen, polttoainesailio tay- |kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
tettyna (UX)
Polttoainesailic | 6,5 6,5 6,5

Fl
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg

XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949!

—  Ze mepiTrTwon BAaBWV KATA T PETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO
owTré oag.

— Katd Tnv amoocuokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TrepIEXOpEVWV

MpooTacia TTepIBAGAAOVTOG EL - |1

2U0uBoAa oT1o eyxelpidlo odnyi- |EL - |1
wv

>TOIXEi0 OUOKEUNG EL-|2

>UuBoAa OTn OUOKEUN EL- |2

XpAon oupgwva Pe Toug kavo- |EL - |2
VIOHOUG

YTrodeiteig acpaleiag EL-|3
AlaTageigc acpaAegiag EL- |3
‘Evapén Aeimoupyiag EL-|3
XeIpIopog EL- |5
ATtroBrikeuon EL-|7
MeTagopa EL- |7
®dpovTida KaI cuvTPNON EL-|8
AvTigeTwmon BAaBwv EL- (8
Eyyunon EL - |10

E¢aptApata kar avraAAakTikd  |EL - |10

AARAwon cuppdpewaong CE EL - |11

TexVIKA XOpAKTNPIOTIKA EL - {12
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MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uNIKG cuokeuaaoiag gival
@ QAVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTATE TIG
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippata, aAAG o€ 18Iké aUoTn-
pa eTTavaxpnoiPoTToinong.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIPAO UAIKG, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAIl OE
oloTnpa eTavaxpnoipoTroin
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kal
TTapOpoIa UAIKG OEv ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TTepIBAAAOv.
lNa 1o Adyo auTtdv n didbeon TTa-
NIV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cuoTAuATa
OUAAOYNG.

g

»

To pnxavéAaio, To TeTpéAaio BEpuavong,

TO KAUOIPO VTiCeA Kal N Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv aTto TrepIBdAlov. MpoaoTa-

TEWTE TO £0APOG KAl ATTOCUPETE TTAAIG Ad-
810 UE 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2UpBoAa oTo gy)elpidio
odnyiwyv

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ MpociSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel oe cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

Mpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel og EAappod Tpau-
uarioud N uAIkéG BAGBES.

EL -1



2TOIXEIO OUOKEUNG 2UuBOoAa OTN OUOKEUN

Eikova

EA0OTIKOG CWARVOG UWNANG TTieong

2uykpartntAg KaAwdiou

Avolypa TTAfpwOonG Kauaiyou

"EvdeIn otadung TARpwong

©nKn akpouaiou

KaAwdlio pevpatog

AvTAia upnAng TTieong

>0vdeon uwnAAg TTieong (uévo HDS 5/

xx U)

9 AmoBnkeuon cwAnva ekTéeuang

10 Y&pauAikr) ouvdeon Pe QiATpo

11 AlakéTTTNG OUOKEUNG

12 KdAuppa pnxavig

13 Aan petagopdg

14 Avoiypa e€600uU Tou EAACTIKOU CWARVa
uwnAnRg Trieong (uovo HDS 5/xx UX)

15 Bd&Bpo

16 Tpoxog

17 KauoTipag

18 ©nkn eAhacTikoU owAfva (pévo HDS 5/
xx U)

19 EAaoTik6g owArvag avappoenong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

20 TupTtravo eAaaTikoU cwAfva (uovo
HDS 5/xx UX)

21 Mvokida TUTTOoU

22 2TApIyNa CWAAVA YEKAOTHOU

23 Ao@dAgia KatTakiou

24 MaviBéAa yia TOPTTavo EAACTIKOU Ow-
Ava (uévo HDS 5/xx UX)

25 NAafn pyeTapopdg

26 ZApavon akpo@uaoiou

27 TpITTAG aKPOOTOUIO (UTTEK)

28 owAnvag ekTégeuong

29 Méavtaolo ao@aleiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG

30 ZkavddAn MOTOAETOU EKTOEEUONG

31 ThoToAéTo XEIPOG

O NO O WN -~

O wekaouog e uwnAn mieon
uTTOPEI VO atTrodeIXTEl ETTIKIVOU-
VO§ O€ TTEPITTITWON N TTPOOCH -
Kouoag xpnong. H déoun dev
TPETTEl va KaTeuBuveral Tavw
oe droua, {wa, evepyoTToiné-
VO NAEKTPIKG e€0TTAIOUO 1) OTNV idia TN OU-
okeun. O kaBapioTtripag uwnAng misong
utTOPEi va Agitoupyei uévo oe 6pBia Béan.

5
%Mu

Prolecl l =D l os(

>uokeun pe AaaTixEvio KUAIVOPO:

Kivéuvog eykauudrwy arré Kau-
& TéC emipaveieg!

XpAon cUPPWVaA JE TOUG KO-

VOVIOHOUG

—  KaBapiopdg: pynxavwy, oxnuaTwy, Ki-
piwv, epyaieiwy, TTpoooYewy, Bepa-
VTWV, EPYOAEIWV KNTTOUPIKAG K.T.A.

— O kaBapIoTAG UWNARG TTiENG pTTOPET
va Aeiroupyei povo oe 6pBia Ban.

—  Mnv a@AveTe TN CUOKEURA TTOTE XWPIG
emiBAewn, epdooV BpiokeTal o€ AsIToup-
yia.

A Kivéuvog

Kivéuvog tpauuariouou! 3¢ mepitrrwon Aei-

Toupyiag oe mparrpia Bevlivng i aGAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvral ol avd-

Aoyeg mpodiaypapés acpalsiag.

AUpaTa TTou TTEPIEXOUV OPUKTEAQIA DV
EMTPETTETAI VA KATOARYOUV OTO UTTEDA
(OgG, 0T UBATA I} OTO CUCTNHA ATTOXETEU-
ONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTHPWV ) TG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETITPETTETAI
MOVO o€ KATAAANAOUG XWwPOouG TTou diaBé
TOUV JIaXWPICATH AadIWV.
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Y1rodeigelg aoc@alegiag

— AwoTe TTpooox OTIG EKACTOTE TTPOdIA
YPOQEG TNG EBVIKNG VOU0BETIag OXETIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTe TTpoooyn oTIG EKACTOTE dIOTA
&e1G TNG €0VIKNAG vOou0oBeTiag OXETIKA e
TNV ammoTpoTr atuxnudatwy O1 cuoKey
£G EKTTOMTTNG UYPWYV Ba TTPETTEI va UTTO
BaAAovTal o€ €AeyX0 O€ TAKTIKA BIAOTA-
MOTa KOl Ta ATTOTEAECUATA TOU EAEYXOU
Ba TTPETTEl VO KOTAYPAQOVTaAl KAl VO QU-
Adooovral.

— H didragn Bépuavong TNG CUOKEUNAG €i-
val gia povada kauong. Or povadeg
kauong Ba TrpéTrel va uttoBAAAovTal TO-
KTIKQ 0€ €AeyX0, CUPQWVA UE TIG EKA-
aToTE TTPOBIAYPAPES TNG EBVIKAG VOO
Beaiag.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta ouoTAPaTa aoPaAgiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OEV ETTITPE-
TTETAI Va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

Alaké1TTNG

O S1aKOTITNG ATTEVEPYOTTOIE TN GUOKEUN ME
TO KAEIOIMO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl TNV
EVEPYOTTOIEI PE TO AVOIYHO TOU TTIOTOAETOU.

BaABida ac@dAeiag

— H BaABida ao@dAciag avoiyel 6Tav Tra-
patnpeital uTTEPBOAIKR TTiEcn O0TO AEBN-
Ta A 6Tav TTapouaiadeTal BAGBN TG
BaABidag uttepyeiliong ) Tou TTPECTO-
oTdaTn.

— H BaABida aopdaAciag pubpileTal kai Yo-
AuBdoopayileTal oTo pyooTaaio. H
pUBUION TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKG aTTO
TNV UTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Aoc@dAsia éAAeIyng vepoU

H ao@dAeia EANelpng vepoU aTTOTPETTEI TNV
€VEPYOTTOINGN TOU KAUGTHPA OE TTEPITITWAN
EMeIYng vepou.

EAeyKTG BEpIOKPATIOG KAUCOEPIWV

O eAeyKTAG BEPPOKPATIOG KAUTAEPIWY

QTTEVEPYOTTOIET TN CUOKEUN OTaV ETTITEUXOET

N MEYIoTN BEPUOKPATia KaUCAEPIWY.
Emagn mpooTaciag mnviou

H emagn rpoaTaaiag epIEAIENG OTNV TTEPI-
€NIgn Tou KIvNTAPQ TNG Kivnong TNG avTAiog
B&Te1 o€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnthpa ekTég AsiToupyiag.

KoUpumrwpa ac@aleiag

To KOUPTTWHO aoPAAEIag OTO TTIIOTOAETO
€UTTOdICEI TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEUNG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ Mpocidomoinon

Kivduvoc¢ tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adatixo uwnAng
TIEONS KAl Ol CUVOETEIS TTPETTEI va gival O€
awoyn kardoTaon. 2€ mEPITITWaon Tou Ogv
Bpiokovral o€ awoyn kardaraon, n ou-
OKEUN OV EMITPETIETAI VA XPNTILOTTOINOE.

ZUVOEOTE TO TICTOAETO XEIPOG.

= ZuvdEaTe TO CWARVa Wekaopuou OTo TTi-
OTOAETO XEIPOG.

=> TOTTOBETACTE TO AKPOTTOWIO GTOV CWAN-
va ekTégeuong (Ta anuddia oTov SaKTUAIO
pUBUIONG Va gival TTPOG Ta TTAVW).

=>» JUOKEUR JE TUPTTAVO EAACTIKOU CWANva:
2uvd£éaTe To AAOTIXO UYNAAG TTiEGNG OTN
ouvoEDN UYPNANG TTiEaNG TNG CUOKEUNG.

MARpwon pe KauoiIpo

A Kivsuvog

Kivouvog ékpnéng! Xpnaiuotroigite atrokAei-
OTIKG KaUoIuo vTiCeA n eAappo merpéAaio
Bépuavang. Eivai duvarn n Asiroupyia ue BI-
oAoyikO vriCeA kata EN 14214 (ue e€wrepi-
Kn Bepuokpaacia amré 6 °C). Aev emiTpémerai
va XpnoIuOTTOIEITE akaTaAAnAa kauaiua,
orrwg m.x. Bevdivn.

lMpoooxn

Mnv Asitoupyeite TOTE T GUOKEUN LIE KEVH
oeéauevn kauaiuou. Aiapoperikd Ba kara-
arpagei n avrdia kauaiuou. To idio 1oxUeEl
Kal yia 1n Asiroupyia e Kpuo vepPO.

= AvoifTe TO KOTTAKI TOU peCepBoudp.
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= [epioTe pe kavoIPo
= KAegioTe T0 o@pdyioua Tou VTeTTOLiTOU.
=> 2KOUTTIOTE TO KOAUGIMO TTOU UTTEPXEIAICE.

AgIToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

Tpoooxn

Kivéuvog tpauuariouou!

—  XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
TG eTaipiag Karcher.

— Mnavappo@dre ToTE dIaAUTEG (Bevdivn,
AKETOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATToQeUyeTe KAOE eTTAPA PE T HATIO KA
10 &€ppQ.

— NAd&Bete umOYnN TIG UTTODEICEIG AOPAAEI-
aG Kal XEIPIOPOU TOU KATAOKEUAOTH TWV
QATTOPPUTTAVTIKWV.

H eTaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAUO QTTOPPUTTAVTIKWY KAl JECTWYV TTE-

pIroinong yia Kade xpRon.

O €utTopOG Ba 0OG TTPOTPEPEI EUXAPIOTWG

TIG OUMBOAEG TOU.

= [epioTE/QVTIKATAOTAOTE T EEWTEPIKA
doxeia ammoppuTTavTIKoU.

20vdeon vepou

A\ Mpocidorroinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS ETTIXEIPNONS

udp0dATHONG.

2ULQWVa UE ToUS IXUOVTES KaVo-

VIOUOUG, TO Unxavnua OV mPETTEL

va Agitoupyei oTo SiKTUO TTOCIUOU

VEPOU XWpPIS diaxwpiaTh ouaTiua-

10¢. Na xpnoiuotroigital évag kardAAnAog

OlIaXWPIOTAS CUCTAKATOS TS ETAIPEIAS

KARCHER 1 evaAAakTtika évag diaxwpl-

o1n¢g ouatnuarog kara 1o EN 12729 ramog

BA. To vepd trou péel yéoa amo éva diayxw-

pPIOTH ouaTAuaTog Bswpeital un TOCILO.

lpoooxn

2uvdéete TTAvTa 10 SIaXWPIOTH CUCTAUATOS

070 OIKTUO TTapPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

Beiac orn ouokeun!

ZYETIKA PE TIG TINEG OUVOEONG, PBAETTE TEXVI-

K& XOpAKTNPIOTIKA.

= 2uvdéaTe £vav EAAOTIKO CwWARvVaA TTpo-
oaywyng (eAaxioTo unkog 7,5 PETpa,
eAayioTn diaueTpog 1/2%) otn ouvdeon
vePOU TNG OUOKEUNG Kal TNV TTPO0Q-
Ywyn vepou (TT.X. TNV KAvouAa TnG
Bpuaong).

Ymodeign: O eAaoTikdg cwAAvag Tpopodo-

oiag dev TTepINaUBAVETAI OTN CUOKEUATIQ.

EL -4

Avappo@noTe vepod amrod 1o Soxeio

= 2uvd£oTe TOV EUKAUTITO WAV avap-
pPoENONG (SIAUETPOG TOUAGXIOTOV 1/2¢)
ME TO QIATPO (€GpTNUA) OTO UOPAUAIKO
ouoTnua.

— MéyioTto Uyog avappodéenaong: 0,5 m

A Kivduvog

Mnv avappogdre moré vepo arrd doxeio mo-

aigou vepou. Mnv avappo@dre moré uypd

TOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS APAIWTIKA

Xpwudrwy, Bevdivn, AGdia i apiAtpdpioTo

vepO. O1 oTeyavoTToinTikES PAQVTLES THS OU-

OKEUNG B¢V gival avOeKTIKEG OTOUS OIAAUTEG.

To wekadouevo ekvépwua d1aAdTn givai

TTOAU EUQAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoElg

—  ZXETIKA Pe TIG TINEG oUvOeaNG BAETTE Te-
XVIKA XOpaKTNPIOTIKA Kal Mivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIkr) oUvOeoN TTPETTEN Va YivEl
atrd NAEKTPOAGYO KaI va avTaTToKpive-
Tai oto IEC 60364-1.

= PuBpioTe 10 BIAKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

= >uvd£OTE TO PEUPOTOAATITN OTNV TTPIda.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouol Adyw nAekTporAn-

éiag.

— Ta akaraAAnAa kaAwdia mpoékTaons
utopei va givai emkivouva. 2 umrai6pl-
0UG XWPOUCS XPNOIUOTTOIEITE IOVO TA
EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIXWS ONUACUEVT
KaAWOIa TTPOEKTAONG UE ETTAPKI] OlaTOUN).

—  =etuliyete mavra teAgiwg Toug aywyous
TTPOEKTAONC.

— To i¢c kal n oUvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNC TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va givai oteyavorroinuéva.

lMpoooxn

Acev emipémerail n utrépBaan tng UEYIOTNS

EMTPETOUEVNS avTioTaong SIKTUOU OTO oNn

ueio nAekTpikng auvdeans (BA. Texvika xapa-

KTNPICTIKG). Edav O¢v eiate BéBaior yia tnv

avrioraon SIKTUOU GTO OnEio ouvoeang, ETTI-

KOIVWVNAOTE [UE TV ETAIPEIA NAEKTPOSOTNONS.
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Xeipiopo6g

A Kivdéuvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekddere eupAekta uypd.

lpoooxn

— Mnv Asitoupyeite TTOTE TN OUOKEUN UE
kevn 6e€apevn kauaiuou. Ala@popeTIKG
Ba karaoTpagei n avrdia kauaiuou. To
id10 10X UEl Kal yia TN AsiToupyia ue KpUo
VEPO.

- Kivduvog BAGBng! H ouokeun dev mpérel
va AgIroupyei TToTé Xwpic @iATo e ouvde-
on vepou.

- Kivduvog BAGBng! Mnv rorroBereire avrikei-
Heva (EAaoTiké owAnva K.ATT.) uéoa kai
EMAvw arro v Kapvada.

—  2UOKeUN e TUUTTavO EAQOTIKOU OwArva:
ZeTUAiyere TTavTa TeAgiwS Tov EAQOTIKG Ow-
Ajva uynAng igong.

Ytmobdeigeig acpaleiag

A\ TMposidoroinon

H xpnon 1n¢ OCUCKEUNS yia UEYAAo XpOoVIKO

olaotnua evoéxeral va TpoKaAéaoel dlarapa-

XES KUKAOQoOpIag aiuarog ota xépia mou

opeilovral o€ KPadaououUg.

H yevikn didpkeia xpriong Ogv uTropei va

TTpodlopioTei, BIOTI auTh e¢apTdTal aTTd

TTOAAOUG TTApAyOVTEG:

— ATtopikA TTpodidBeon yia diatapaxn Ku-
KAOQOpIag aipaTog (auyva Kpua Xépia,
poudIaoua SOKTUAWY).

— XapnAn Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG.
XpnoiuyoTrolgite {eaTd yavTia yia TNV
TIPOCTACIA TWV XEPIWV.

— To duvatd ogi€ipgo TNG AaPng euTTodidel
TNV KaAr] KUKAOQOpIa Tou aipaTog.

— H adiakotrn Aeiroupyia €£xel apvnTiKOTE-
pa atroteAéoPaTa AT’ 0TI N AsIToupyia
M€ OIAKOTTEG.

Kartd Tnv TaKTIKA, JaKPOXpovn XPAon Tng

OUOKEUNG Kal epoaov ekdnAwvovTal TTa-

VEIANPPEVA TA CUPTITWHATA (YIa TTapAdely-

Ma pgoudlaopa dakTUAwv, Kpua xépia)

guvioTaTtal va uttoBANnBeiTe o€ 1aTPIKN £EE-

Taon.

AvoigTe/kAgioTe TO KAAUPMO TNG
OUOKEUNG

Eikova A

= ATTaoQAAioTE TO JAVTAAO TOU KOAUMMO-
TOG pE €va KaToafidl, yeipeTe TO KAAUD-
MO TTPOG TA EPTTPOG KAl ATTOCTIACTE TO.

Eikova H

= TomoBeTr|oTE TO KAAUPUO TG CUOKEUAG
(BA. B€AOG), kaTeRAOTE TO KOl AOPOANIOTE
TO ME TO PJAVTOAO.

TOtrol Aeitoupyiag

Eixova A

0/OFF =Off
1 Aermoupyia e kpUo vepod
2 Aerroupyia pe kauTtd vepo

EvepyoTtroinon Tng pnxaving

= PuBpioTe 1O BIAKATITN TNG CUOKEUAG
oTov mMBUPNTO TUTTO AEITOUPYIag.

H cuokeun Asitoupyei yia Aiyo kai n Asiroup-

yia TNG diakOTITETAI OAIG ETTITEUXOEI N TTiE-

an £pyaciag.

= ATTAo@QaAIOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

H ouokeun TiBeTail kai TTAAI o€ AgiToupyia pe

XPrjon Tou TMOTOAETOU XEIPOG.

Ymodei§n: Eav dev 1péxel vepo amd 1o

UTTEK UWNANG TTiEONG, E§0EPWOTE TNV

avTAia.

E¢aépwon avtAiag:

= Me avoixTo 10 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIA-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
va Tn OUCKEUN PE TO BIOKOTITN TG
OUOKEUNG.

Ymwodeign: H diadikacia Tng egagpwaong

emMTAYXUVETAI EQV ATTOCUVOETETE TO CWANVA

WEKAOPOU OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

AlakoTr) AgiIToupyiag

= Av agrjoete eEAeUBEPO TO PHOXAO (TN
OKavOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pNXAvN-
pa oTapatd va AEITOUPYEI.

= TatwvTag Eava 10 HOXAO (T OKavOAAn)
TiBeTON TO uNYdAvNua Kai TTAAI o€ Ael-
Toupyia.
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EmiAoyn 101TOU 3é0MNG

= KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.

= Ao@aAioTe TN oKavOAAn Tou TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.

= [eploTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU OKPO-
oTopiou £T01, WOTE VA GUUTTITITEI TO ETTI-
BupunTd oUpPoAo pe 1o onudad!:

2TpoyyuAr) 6€oun uwnAAg Trie-
m |ong (0°) yia 1BiaiTepa dUOKO-
Aoug puUTTOUG

ETritredn déoun xaunAng rie-
ong (CHEM) yia tn Aeitoupyia
ME aTroppuTTavTIKO 1 yIa TOV

KaBapIopo pe eEAGXIOTN TTiECN

N3HD

>

Emiredn d€oun uwnAig Trie-
.' - ong (25°) yia puTToug o€ PEYa-
Aeg eMIQAveIEg

AgiToupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

— TpoaTatéyrte 10 TrEPIBAAOV KAVOVTOG OI-
KOVOWia OTn XPAOoN TwV ATTOPPUTTAVTIKWV.

— To aTroppuTTavTIKO TTPETTEI VA gival KATAA-
AnAo yia TNV emMQAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO
KoBopIoTEi.

Exova H

= AQaipéoTe TOV EUKAUTITO CWArvVa avoppd-
(pnONG OTTOPPUTTAVTIKOU.

= [epIoTPEYTE TO PIATPO TOU EAACTIKOU CGW-
Arva avappd@nang arroppuTTavTIkou, yia
va puBpioete TN 66CN ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KpepdaoTe ToV EUKAPTITO CWARVa avappo-
(NonG aTroppuUTTaVTIKOU 0t BOXEIO PE
ATTOPPUTTAVTIKO.

=> PuBpioTe 10 akpoaTouIo (UTTEK) OTn B€an
"CHEM".

Ka@apiopog

= PubBpioTe Tn oUYKEVTPWAON TOU ATTOPPU-

TTAVTIKOU avAaAoya e TNV ETTIPAVEIX

TTOU TTPOKEITAl VO KOBapIioETE.
Ymodei§n: KateuBuveTe apyika Tn pITn
UWNARG TTiEONG OTTO pEYOAUTEPN ATTOOTACN
OTO TTPOG KABAPIGUS AVTIKEIPEVO, YIa va
ATTOQUYETE CnUieg TTOU PTTOPET VO TTPOKAN-
Bouv Adyw TnG UYWNANG TTieong.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopoU

— AidAuon pUTTWV:

= WekdoTe YIKpA TTOCOTNTA ATTOPPUTTA-
VTIKOU Kal a@raTe To va dpdael yia 1...5
AETTTA XWPIG VO OTEYVWOEL

— Agaipeon puttwv:

= ZemAéveTe TOUG dlaAuPEVoUg PUTTOUG,
WeKAZovTag PE PITIA UPNAAG TTiEoNg.

AsiToupyia pe kpUo vepo

A@aipean eAa@pwyv pUTTWYV Kal EETTAUNQ,

TT.X.: EPYOAAEia KNTTOUPIKAG, TAPATOEG, £p-

YOAgia K.T.A.

= PuBpioTe TOV BIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 8éon "1".

AsgiToupyia pe KauTo vepd

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv!

=>» PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon "2".

MeTd Tn AgiIToupyia pe aroppuUTTa-
VTIKO

= 2ifTe WG TO TEPUA (-) TO YIATPO OTOV
€AOTIKO WA VA avappoPnong aTTop-
PUTTAVTIKOU.

=>» PubpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn Béon "1".

= =emAUVETE KAAG T OUOKEUT] YIO TOUAG-
XIOTOV 1 AETTTO PE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.

ATTEVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwy Adyw Tou KauTtou ve-

pou! ‘Yorepa arrd tn Asitoupyia e KQuto ve-

PO, N GUOKEUN TTPETTEI VA AEITOUPYHOE! yia

TOUAG)IOTOV OUO AETTTG g KPUO VEPO Kali

QaVvoIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEI.

=> PuBpioTe 10 BIGKOTITN TNG CUOKEUAG
oTtn 8¢on ,,0/0OFF*.

= KAgioTte TNV TTpocaywyn vepou.

= EvepyoTtroiioTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETTTA) TNV AVTAIQ PE TO DIOKOTITN
TNG CUOKEUNG.
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=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG CUOKEUNG
oTn 6¢on ,,0/0OFF*.
EvepyoTroifjoTe 10 TIIOTOAETO, WG OTOU
OIaTTIOTWOETE OTI N OUCKEUN Ogv Bpioke-
Tal uTTé TTiEon.
=> ATTOGUVOEETE TO BUCHIA TOU PEUPATOANTITN
ard Tnv TIPICa OVO JE OTEYVA XEPIQL.
ATTOOUVOEQTE TNV TTAPOXH VEPOU.
ACQOAIOTE TO TTIGTOAETO XEIPOG.

L 7

®UAagn TG CUOKEUNG

= ToTroBeTAOTE TO TNOTOAETO XEIPOG OTO OTI -
piypa.

=>» 2UOKEUN JE TUUTTAVO EAQCTIKOU CWARVQ:
TuNigTe TOV EAQCTIKO OWArVa UYNAAG Trie-
ong Kai KpePAaTe Tov aTn dIATagn UAAENG.

= ZUOKeUn PE AaoTIXEVIO KUAIVOPO:
TUAigTE TOV EAAOTIKO CWARVA UYNAAG TTiE-
ONG OTO TUPTTAVO. ZTTPWETE TTPOG TA HECQ
N AaBr TG paviBEAAG, yia va ac@aliosl To
TUPTTAVO TOU EAQOTIKOU GWArvA.

=>» TuAifTe TO KaAWDIO OUVOETNG YUPW ATTO TO
oTipIyHa KaAwdiou.

= 2TEPEWOTE TO QIS UE TO TIPOCOPTNUEVO
KAITT.

AVTITTOYETIKI TTPOCTACIO

lpoooxn

O mayer0¢ KATAOTPEQPEI T GUOKEUN EGV OV

arrooTpayyIoBei EVTEAWS TO vEPO aTrd au-

THv.

= ATT0OnKeUETE TN GUOKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 eV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av n ouokeur) ouvdeBei ae Katmvoddxo, Ad-

Bete utrdywn Ta €€N¢:

lpoooxn

Kivduvog¢ mpokAnong {nuiwv amoé rov Yu-

XPO aépa TTOU EICXWPEI UEOW TNS KATTVOOO-

XOu.

= ATTOOUVOEETE TN OUCKEUN aTTd TNV KO-
TTVodOYX0 OTAV ETTIKPATOUV EGWTEPIKEG
Bepuokpaacieg kaTw Tou 0 °C.

Av dev gival duvaTh n aToBrKkeuon Pe TTPo-

oTagcia aTmmod TTayeTo, N CUOKEUN TTPETTEI va

TiOeTOI EKTOG AiToupyiag

AlakoTrn TG AsiToupyiag

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTAG TNG
AeIToupyiag TNG CUCKEUNG 1 €av dgv UTTAP-
XEI BUVATOTNTA ATTOBAKEUONG O€ XWPO TTOU
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdelaleTe TO veEPO.

= =eTAUVETE TN CUOKEUN PE AVTITINKTIKO.

Ade1doTe TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVa TPO-
@0d0oaiag vepoU Kal TOV EUKAPTITO OW-
Mva vwnAng Trieong.

Eikéva @

= [upioTe avaokeAa TN CUOKEUN.

= A@NOoTE TN CUOKEUR va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO 07N Agitoupyia kpUou
vEPOU, PEXPI va adgIdoouV N avTAia Kal
0l CWANVWOEIG.

ZeMAUVETE TN OUCKEUR ME AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodeign: AdBete utrdwn Toug KavOveg

XEIPIOPOU TOU KATAOKEUAOTH) TOU AVTIYUKTI-

Kou.

=>» [epioTe T oUVOEON VEPOU PE QVTIPUKTI-
K6 Tou guTTOpPIOU.

= EvepyoTToIOTE T CUOKEUN (XWPIg Kau-
oTAPA), £wg 6ToU EeTTAUBET TTARPWG N
OUOKEUN

‘ETOI1 EMITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

SIaBPWTIKA TTPOCTACIA.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

MeTagopd

A Kivduvog

Kivéuvog tpaupariouot! Kivbuvog avarpo-

THS O€ TTEPITITWON LEYAANS avodikng KAi-

ong, HEyaAng mAeUpIKAS kKAiong kai

aoTabouc e0Gpoug.

— Kiveite Tn ouokeun povo o€ e64en ue
avoodikn kAion éws 2%.

— Obnyeire 0 unxdvnua pévo oe aTabepd
£6a¢og.
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lpoaooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

T LETAPopd AdBere uréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNS.

= [lpiv Tn YeTaQOoPA yupioTe avAoKeAa TN
OUOKEUN Kal aProTE TO UTTOAOITTO VEPO
vVa €KPEUDEL.

= Ta N peTagopd oe peyaAeg aTTooTA-
o€Ig, TPABRETE TN guokeun atod Tn Aapn
METaPOPAG.

= [a TN YeETaQopd, TNACTE T CUCKEUR
atro TIg AaBEG kal Ox1 aTTo TN AaBA wen-
ane.

= Katd 1n peTagopd pe oxfuaTa, ao@ai-
OTE TN OUOKEUT €vavTl evOEXOUEVNG OAiI-
abnong Kal avaTPoTTAG, CUP@WVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A Kivduvog

Kivduvog toauuatiouou amé abéAntn evep-

yoT1T0inan NG CUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.

Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyacdiec aTn oUOKeUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére

T0 QIC a1To TNV Tpila.

= PuBpioTe 10 SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= KAegioTe TNV TTOpoxn vepou.

= EvepyotroinaTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETTTA) TNV GVTAIG YE TO DIOKOTITN
TNG OUOKEUNG.

=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG CUOKEUNG
oTn 6¢on ,,0/0OFF*.

= EvepyoTToIAOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG
€w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEon.

= AmoouvdéeTe To BUCHA TOU PEUPOTOAR-

TN ammd TNV TTPIa JOVo PE OTEYVA Xé-

pia.

ATTOOUVOEQTE TNV TTAPOXH VEPOU.

AcQaAIOTE TO TTIGTOAETO XEIPOG.

AQACTE TN GUOKEUNA VA KPUWOEL.

L 7

Emifswpnon ac@aAciag/ZupBoAaio
ouvtipnong

Me 1o KaTAOTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACOATE
TO PNXAVNMA, JTTOPEITE VA CUPQWVIOETE
TAKTIKA €MOWPNON ag@aAgiag ) va ouva-
WweTe OUPPBOAAIO GUVTAPNONG TOU PNXavA-
poToG. AexBeite OXETIKN evnuépwon.

Xpovikd S1a0TAMATA CUVTAPNONG

EBSopadiaiwg
=>» KabBapioTe 10 QiATpo GTN oUVdeon vepoU.

Mnviaiwg
= KabBapioTe T0 GIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA aTTOPPUTTAVTIKOU.

Epyacieg ouvtiipnong

KaB@apiouég Tou @iATpou oTn oUvdeon

vepou

= AQaip£aTe TO QIATPO.

= KaBapioTte 1o QiATPO PE vePd Kal BAATE
TO Kal TTAAI 0Tn B€0n Tou.

KaBapioTe To @iATpo 0TO AdOTIXO QVOpP-

POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU

= KaBapioTte 1o QiATPO pe vePd Kal BAATE
TO Kal TTaAI oTn Béon Tou.

AvTiyetwtrion BAaBwv

A Kivsuvog

Kivduvog tpaupariouol amré abéAntn evep-
yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.
lpiv ammod OAES TIC EpyATIES OTN OUCKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T) CUOKEUN Kai ToaBnére
TO QIS Q1T TNV TTPIlA.

Av dev S10p0wOei n BAGRN, TrpéTTel va vi-
vel EéAeyX0G TNG CUCKEUNRG ATTO TNV UTTN-
peoia egutrnpEéTnONG TTEAATWY.
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H ouokeun dev Asitoupyei

Agev uttdpyel Tdon NnAekTPIKOU SIKTUOU
EAéyEre TN oUvdean SIKTUOU/TO NAEKTPI-
KO KaAwdIOo.

- Kivnmipag utreppoptwuévog/utrepBep-

Moo uéVog

PuBpioTe 10 810KATITN TNG CUOKEUNG

oTtn 6éon ,,0/OFF*.

AQAOTE TN GUOKEURA VA KPUWOEL.

O£0TE TN CUOKEUR O€ AEIToupyia.

Eav eravaAngBei n BAABRN apyoTepa,

KOAEOTE TNV UTTNPECia e§UTTNPETNONG

TTEAQTWV TTPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN OU-

OKEUN.

— EvepyomroinBnke o eAeykTAG Bepuokpa-
giag Kauoagpiwv, akoupliacuévn Bep-
MOVTIKN avTioTaon.

= [NapaddoTe TN CUOKEUN VIO aQaipETn
TNG oKOUpPIAg oTNV UTINpeoia eEutTnpé-
TNONG TTEAATWV.

— EvepyotroiiBnke o eAeykTAG Beppokpa-
giag kauoagpiwv, TTOAU uynAr Beppo-
KPaoia KAUCOEPIWV.

= PuBpioTe 10 SIGKOTITN TNG GUOKEUNG

oTtn 6éon ,,0/OFF*.

AQACTE TN GUOKEUR VA KPUWOEL.

M&vov o€ CUOKEUEG PE N auTduaTn

eTTavagopa:

Eikéva

EvepyoTroiaTe 10 TTARKTPO UNdeVIGUOU

Tou eAeyKTH BepPoKpaaiag Kauoagpiwy.

O£0TE TN CUOKEUR O€ AEIToupyia.

Eav eravaAneBei n BAAPRN apyoTepa,

KOAEOTE TNV UTTNPECia e§UTTNPETNONG

TTEAQTWV TTPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN OU-

OKEUN.

* |

L2 2

L 7

vV

H ouokeun dev TTapdyel Kapia Tieon

- Aépag oTo ouaTnua

E¢aépwon avTAiag:

= Me avoixTo 10 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
va T CUOKEUN JE TO BIOKAOTITA TNG
OUOKEUNG.

Ymodeign: H diadikaoia Tng e€aépwong

eMTaXUVETAI €AV ATTOOUVOECETE TO CWARVA

WwekaopoU atrd TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= [elioTE/aVTIKOTAOTAOTE TO EEWTEPIKA
doxeia aTroppUTTAVTIKOU, €AV £XOUV
adeidoel.

= EAéyETe TIG GUVOETEIG KAl TOUG ayw-
youg.

— Aepwpévo QiIATpo oTn ouvdean vepou

= KabBapioTe 10 PiATpO.

— Tapoxn vepou eAaxXIoTn

= EAéy&re TNV TTOPOXT) TOU VEPOU
(BA. TexvIK& XapaKTNPIOTIKA).

— KAeiotA Bdva vepou.

= Avoi¢te Tn Bdava vepou.

To pnXAavnua EVEPYOTTOIEITAI KO
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG ME AVOI-
XTO TO TMIOTOAETO XEIPOG

— Aépag aTo gUOTNUO

E¢aépwon avrtAiag:

=> Me avoixTo TO TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
va Tn OUCKEUN PE TO BIOKOTITN TG
OUOKEUNG.

Ymoédeign: H diadikacia Tng e€agpwaong

EMMTAXUVETAI €AV ATTOOUVOECETE TO CWARVA

YEKAOWOU aTTd TO TTIOTOAETO XEIPOG.

— EpmAokr Tou akpo@uaiou uynArg Trie-
ong

= KaBapioTe To akpo@ualo.

— H Bgppavtikni avrtioTaon €xel mAoE
dhata

= AvaBéoTe TNV agaipeon Twv aAdTwv
Q176 TN GUOKEUN OTNV UTINPETia eEUTIN-
PETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun evepyoTtrolgiTal Kal aTre-
VEPYOTTOIEITAI CUVEXWGS HE KAEIOTO
TO TIICTOAETO XEIPOG

— Aiappon 1o ouoTnua UYnARG TTieEong

= EAéyEte Tn oTEYOAVOTNTA TOU CUCTAMA-
TOG UWNAAG TTiEONG KAl TWV OUVOECEWV.



2UOKeUN UE dlappon, vepO oTAEl
KATW O1ré TN CUCKEUN

— Alappon atmod Tnv avtAia, diappor| atro
TN BaABida acaAciag.

Ymodeign: Emmpémroviar 3 atayoveg/AeTTo.

= Edv n ouokeur TTapouciddel GnUAvTIKA
dlappon TTpETel va eAeyxOei atrd Tnv
UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

2uokeun 8ev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— To akpoaTéuIo gival pUuBUICUEVO GTN
0¢on "YwnAng Mieong"

= PubpioTe T0 OKPOGTOUIO (UTTEK) OTN
8éon "CHEM”.

— To eEwTepIKO doyeio ATTOPPUTTAVTIKOU
gival Kevo.

= [epioTE/AVTIKATAOTAOTE T EEWTEPIKA
doxeia ammoppuTTavTikoU.

—  Nepwpévo QiATpo oToV EAACTIKO CWAR-
va avappoenong atroppuTTavTikou

= KabapioTe 10 @iATpo.

Exéva H

— BaABida avaoTporig KoAAnuévn

= AQaIp£CTE TO CWANVA ATTOPPUTTAVTIKOU
KAl XaAapwaTe TN BaABida avaoTpoPng
ME éva afAU avTIKEIPEVO.

O kauoTApag dev avapel

— H de€apevn kauaiyou gival Kevr.

=> [epioTe pe KaUoIPO

—  EMe&yn vepou

= EAéyETe TN 0Uvdean vePOU Kal TOUG Ow-
AAVEG €I0ayWYNAG.

— YmrepBoAikd uwnAr Bepuokpaaia TTpo-
oaywyng vepou.

= [NpooBéoTe (a1 vePS O€ BepuoKpacia
¢wg 30 °C.

Eikova El

- ®iATpo kauaipgwy Aepwpévo

= AVTIKATAOTAOTE TO PIATPO KaUTijou.

EL —-10

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUoUV ol Opol eyyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Tuxov BAGREG 0To pnxavnua
oag atrokaBioTavral dwpedv yéoa aTnv
TpoBeopia TG TTapexOuevng yyunong,
e@ooov ) aimia gival eAdTTwPa UAIKOU 1
O@AAPA KOTOOKEURG.

ESapTApaTa Kai avTaAAAKTIKA

—  Emtpémeran va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
€CapTANATA KAl AVTOAAQKTIKE, T OTTOIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yvAcia ageooudp Kal avTaAAAKTIKA
TTapéyouv TNV £yyunon TG acpaiolg
Kal dyoyng Asiroupyiag TG HNXavig
Mia etmiAoyr) Twv avTAAAGKTIKWY TTOU
Xpeidgovrtal cuxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog Twv 0dnyIwv xprong.
MepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
Ta AvTOAAQKTIKG PUTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E&utrnpétnong.
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ARAwon cuppdépewong CE S. Reiser
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TOU oXedlAouoU Kal TOU TPOTIOU KATAOKEU- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
g, OTIWG Kai AOyw TG TTapaAiayrig Tou &1- 71364 Winnenden (Germany)
atifeTal amd pag oTnv ayopd, TnA.: +49 7195 14-0
QVTOTIOKPIVETQI OTIG OXETIKEG Baaikég amai-  Pag: +49 7195 14-2212

TAOEIG aoPaAgiag kal uyegiag Twv Odnylwv

EK. Z& TrepitrTwon aAAQywY 0To unxavnua Winnenden, 2010/09/01
XWwpig TTponyoUuevn ouvevvonon padi pog,

TTavel va 1oxUel n Tapoloa dnAwan.

Mpoidv: 200Tnua kabapiopou uyn-
AAg TTieong
Tomog: 1.064-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTu-
o

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
E@appoobeioa diadikaoio cuppépewong
2000/14/EK: Mapdptnua V
oTAOUN NXNTIKAG mscng dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15
MeTtpnuévn: 91

Eyyunuévn: 94
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MeTtpnuévn: 91

Eyyunupévn: 93
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~HA. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

HDS5A1T | HDS5A3 | HDS5A5 |
HAexTpIk6 SikTUO |
Tdon \4 2207230240220 2302402201230 240
Peoua Hz 1~50 1~50 1~50
foxug ouvdeong kKW 22 2,6 2,7
AcpaAeia (0dpavig) A 6] 16 131616131616 [13
MéyioTn emTpeTTOpEVN avTioTaon dikTuou|Ohm - - (0.380+j0.237)
20vdeon vepou
Ogppokpaaia TTPoaaywyng (HEY.) °C 30 30 30
[MoodtnTa TTpocaywyng (EAGX.) T/h (I'min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
MavopeTpikd UYog aTro avoIxTo doxeio, [m , , E
20°C
[Mieon Trpocaywyng (HEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
EUkoptTog cwAnvag TIpocaywyng, EAAY. [ivioeg 172 172 172
OIGuETPOg
EUkapTTog OWARVaG TTpocaywynG - uf- [m 75 75 75
KOG (€AGX.)
Emdooeig
AI0KIVOUPEVN TTO0OTATA VEPOU I/h (I'min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
[Mieon epyaoiag vepou (e aTavrap akpo- [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
®UOoI0)
Mey. utteptrieon Aeimoupyiag (BaABida MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ao@aAeiag)
Mey. Bepuokpacia epyaoiag kauTtou ve-  [°C 80 80 80
pou
Avoppdpnon aTToppUTTAVTIKOU Tlh (I'min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33(0-0,6)
oxug kauoTnpa kKW 26 29 26
Méyiotn karavaAwon TTETpeAaiou ka/h 2,7 3,1 2,7
[oxUg otmoBodpdunong ToToAETou Xe- [N 18,1 214 20,8
POG (Héy-)
MéyeBog akpopuaoiwv (UX) — 032 (033) 034 028
MeTpoUpeveg TIpEG katd EN 60355-2-7
Ektrepmropevog 86pupog
EmmmpeTtopevn o1adBuN NXNTIKAG 1ox0og  [dB(A) 76 76 77
Loa
A%sBalomm Koa dB(A) 3 3 3
Emmmpemtopevn o1aBuN NXNTIKAG 1oxUog  [dB(A) 94 (93) 93 94
Lwa + ABeBaidtnta Kyya (UX)
Kpadaopoi o1o xépi/oTo Bpaxiova
TTIOTOAETO XEIPOG m/s? 24 1,0 0,9
OWANVOG EKTOLEUONG m/s? 14 11 11
ABeBaidtnTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIKG Aeitoupyiog
Kauoipo — [TeTpéAaio BEp [TeTpéAaio BEp [TeTpéAaio BEp
pavong EL A vii- | pavong EL A vri- | pavong EL A vri-
Ceh Ceh Ceh
[ToootTta Aadiou I 0,1 0,1 0,2
TuTtrog Aadiou NadI KivnTA- | Kwd. TTapayyeN- | Kwd. TrapayyeN- | Kwd. TrapayyeAi-
pwv 15W40 | 0¢6.288-050.0 | 0g6.288-050.0 | ag6.288-050.0
AiaoTdoeig kai Bapn
Mnkog x TTAaTog X" Ywog (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618x994 | 618 x 618 X 994
(1163) (1163) (1163)
Badpog pe eEoTTAIoOUO, yepdtn decopevr  [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
kauaipou (UX)
AeCapEVH KAUTIOU I 6,5 6,5 6,5
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— ik kullanimdan énce, 5.951-949 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.
— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

icindekiler

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturdlebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplUne atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-

g

»

Cevre koruma TR-[1 denle eski cihazlari litfen 6ng6-

Kullanim kilavuzundaki sem- |TR - |1 rilen toplama sistemleri

boller aracihgiyla imha edin.

C?haz ele.manlan TR-12 Litfen motor yag, dizel ve benzinin gevre-

Cihazdaki semboller TR-|2 ye yayllmasina izin vermeyin. Liitfen ze-

Kurallara uygun kullanim TR-|2 mini koruyun ve eski yaglari gevre

Givenlik uyarilari TR -2 teknigine uygun olarak imha edin.

Qﬁvenlik tertibatlari TR-]2 icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Isletime alma TR-13 icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-

Kullanimi TR-1|4 leceginiz adres:

Depolama TR-16 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Tasima TR-|7

Koruma ve Bakim TR-1|7 Kullanim kilavuzundaki

Arizalarda yardim TR-|7 semboller

Garanti TR-1(9 A Tehlike

Aksesuarlar ve yedek parcalar| TR - |9 Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime

CE Beyani TR-|9 neden olan direkt bir tehlike igin.

Teknik Bilgiler TR -|10 A Uyani

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

TR -1



Cihaz elemanlan

Sekil K

Yuksek basing hortumu

Kablo tutucu

Yanici madde doldurma agzi

Doluluk seviyesi gostergesi

Meme gozu

Elektrik beslemesi

Yuksek basing pompasi

Yiksek basing baglantisi (sadece HDS 5/

xx U)

9 Celik boru yuvasi

10 Filtreli su baglantisi

11 Cihaz galteri

12 Cihaz kapagi

13 Tasima kolu

14 Yiksek basing hortumunun gikis deligi (sa-
dece HDS 5/xx UX)

15 Kaide

16 Tekerlek lastigi

17 Briloru

18 Hortum althgi (sadece HDS 5/xx U)

19 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

20 Hortum tamburu (sadece HDS 5/xx U)

21 Tip levhasi

22 Puskurtme borusu tutucusu

23 Kapak kilidi

24 Hortum tamburunun el kranki (sadece HDS
5/xx U)

25 ltme yay

26 Memenin isareti

27 Uclii meme

28 Puskurtme borusu

29 El puskirtme tabancasinin emniyet kilidi

30 El plskirtme tabancasinin kolu

31 El puskirtme tabancasi

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diiz-
gln kullaniimadigi zaman teh-
likeli olabilir. Tazyik insanlara,
hayvanlara, elektrikli aletlere
ve makinenin kendisine dogru
tutulmamalidir. Yiiksek ba-
sin¢li temizleyici sadece dik konumda ca-
ligtiriimalidir.

oO~NO O WN =

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hortum tamburlu cihaz:

Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
& ma tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

— Temizlenebilenler: Makineler, motorlu
tasitlar, ingaat makineleri, aletler, cep-
heler, teraslar, bahge makineleri, vb.
Yuksek basingl temizleyici sadece dik
konumda calistiriimalidir.

Cihaz ¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-
sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karisma-
sini litfen 6nleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lGtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Glvenlik uyarilari

— Sivi puskdrtlculere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.
— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pUs-
kirttculer dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.
Cihazin i1sitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére duzenli
olarak kontrol edilmelidir.

Gilvenlik tertibatlarn

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.
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Basing salteri

Basing salteri, el ptskirtme tabancanin ka-
patilmasi durumunda cihazi agar ve taban-
ca acilirken tekrar galistirir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
liysa, kazanda asir1 basing olmasi duru-
munda emniyet valfi acilir.

— Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mus-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksiklik emniyeti, su eksikligi durumun-
da brulérin devreye girmesini onler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, cok yuk-
sek bir egzoz gazi sicakligina ulasilmasi
durumunda cihazi kapatir.

Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan
sargl kontaktori kontagi, termik asiri yik-
lerde motoru kapatir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnadi, cihazin
istenmeden acgiimasini 6nlemektedir.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

El piiskiirtme tabancasinin takiimasi

=>» Puskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Memeyi puskurtme borusuna takin (lst
ayar halkasindaki isaretler).

=> Hortum tambursuz cihaz:
Yuksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisina takin.

Yanici maddenin doldurulmasi

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif i1sitma yagi doldurun. Biyodizelle igle-
tim EN 14214'e gére (6 °C dig sicakliktan
itibaren) miimkiindtir. Orn; benzin gibi uy-
gun olmayan yanici maddeler kullaniima-
malidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken galistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gériir. Bu, soguk su
modu igin de gecerlidir.

= Depo kapagdini acin.

=>» Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanicl maddeyi silin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

Dikkat

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher Urlnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢géziicii maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) stpirmeyin.

— G0z ve deri temasini 6nleyin.

— Temizlik maddesi ureticisinin guivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma

malzemesi programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-

siniz.

=>» Harici temizlik maddesi haznesini dol-
durun/degistirin.

Su baglantisi

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.
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Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne bagdlayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Baglanti deg@erleri i¢in teknik bilgiler bolu-

miine bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum gap 1/2"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

= Emme hortumunu (minimum 1/2" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.
— Maksimum emme yuksekligi: 0,5 m
A\ Tehlike
Bir igme suyu deposundan kesinlikle su
emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre
edilmemis su gibi ¢éziicii madde igeren si-
vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-
lar ¢bzlicli maddelere kars! dayanikli
degildir. Pliskiirtme dumani patlayici ve ze-
hirlidir.
Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

=> Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

= Sebeke figini takin.

A\ Tehlike

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Uygun olmayan uzatma kablolar tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun
icin miisaade edilmis ve buna gbre isaret-
lenmis yeterii diizeyde kablo kesitine sahip
uzatma kablolarini kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timdyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

TR -4

Dikkat

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!
Yanici sivilar plskiirtmeyin.

Dikkat

— Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar gértir. Bu,
soguk su modu igin de gegerlidir.

— Hasar tehlikesi! Su baglantisinda filtre
olmadan cihazi kesinlikle ¢alistirmayin.

— Hasar tehlikesi! Bacanin igine veya (s-
tline baska cisimler (hortum, vb) koy-
mayin.

— Hortum tamburlu cihaz:

Yiiksek basing hortumunu her zaman
timdyle acin.

Giivenlik uyarilari

A\ Uyan

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir cok etki faktériine bagli oldudu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kotl kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Duslk cevre sicakligi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis galismadan daha kétudar.

Cihazin dizenli, uzun sireli kullaniimasi ve

s0z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasil, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢gikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.
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Cihaz kapaginin agilmasi/kapatiimasi

Sekil A

=>» Kapak kilidini tornavidayla agin, cihaz
kapagini 6ne dogru katlayin ve gikartin.

Sekil

=> Cihazi kapaginin kilidini agin (bkz. ok-
lar), yukari katlayin ve kapak kilidini
oturtun.

Mod tiirleri

Sekil

0/OFF =Kapali
1 Soguk suyla galisma
2 Sicak suyla galisma

Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz calisma
moduna getirin.

Cihaz, calisma basincina ulasilmasi ile bir-

likte kisa sureli galigir ve durur.

=> El pliskirtme tabancasinin emniyetini
agin.

El puskurtme tabancasina basilmasi duru-

munda cihaz tekrar caligir.

Not: Yiksek basing memesinde su ¢ik-

mazsa, pompadaki havayi alin.

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» El piskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir gok kez agin ve ka-
patin.

Not: Piskirtme borusunun el piskirtme

tabancasindan sokiilmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

Calismayi yarida kesme

=> El puskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

= El piskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar ¢gekin, cihaz tekrar caligir.

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

El piskirtme tabancasini kapatin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
gryla emniyet altina alin.

= Istediginiz sembol isaretle gakisana ka-
dar memenin muhafazasini déndirin.

vV

Ozellikle inatgi kirler igin yUksek
m | basingh yuvarlak huzme (0°)

Temizlik maddeleriyle calisma ya

> m | da duslk basingla temizlik igin
diisUk basingl yassi huzme
|

W3HD

(CHEM)
Bliyilk yiizeyli kirler icin yliksek
basingli yassi huzme (25°)

P

Temizlik maddesiyle ¢alisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylize-
ye uygun olmahdir.

Sekil H

=>» Temizlik maddesi hortumunu digar ¢ekin.

= Temizlik maddesinin dozajini ayarla-

mak i¢in filtreyi temizlik maddesi emme

hortumundan dénddrdn.

Temizlik maddesi emme hortumunu te-

mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

v

v

Temizleme

= Temizlik maddesi konsantrasyonunu,
temizlenecek ylizeye uygun olarak
ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek icin, yuksek basingli siviyl her za-

man ilk 6nce temizlenecek cisme uzak

mesafeden yoneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

—  Kirin g6ézilmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskiir-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

=>» Cozulen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla galisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi
igin, Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler,
vb.

=>» Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.
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Sicak suyla ¢alisma

A\ Tehlike
Yanma tehlikesi!
= Cihaz anahtarini "2" konumuna getirin.

Temizlik maddesiyle calismadan
sonra

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi tamamen kapatin (-).

=>» Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma
icin en az iki dakika boyunca soguk suyla
ve tabanca acgikken calistiriimalidir.

Cihaz salterini ,,0/OFF* konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli (yak-
lasik 5 saniye) calistirin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.
Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruy-
ken prizden ¢ekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

El puskirtme tabancasini emniyete
alin.

L 2% 20 7 N

Cihazin saklanmasi

El pUskirtme tabancasini tutucuya takin.

Hortum tambursuz cihaz:

Yiksek basing hortumunu sarin ve hor-

tum rafi Gzerine asin.

= Hortum tamburlu cihaz:
Yuksek basing hortumunu hortum tam-
buruna sarin. Hortum tamburunu bloke
etmek icin krankin tutamagini igeri itin.

=>» Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

=> Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

vV

Antifriz koruma

Dikkat

Don, suyu tam bosaltiimamis cihaza zarar

verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacagi
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmissa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

Dikkat

Bacadan iceri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
zI bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sureli galisma molalarinda ya da don-
maya karsl korumus bir depolama mim-
kiind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihazi antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

=>» Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sékun.

Sekil @

=>» Cihazi arkasi Gzerine yatirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
soguk su modunda maksimum 1 dakika
cahstirin.

Cihazi antifrizle yikayin.

Not: Antifriz treticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi su bag-
lantisina doldurun.

=>» Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(brulérsuz olarak) galistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
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A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Yiiksek egimlerde,

¢ok fazla yanal egimde ve zemin dengesiz-

ken devrilme tehlikesi.

— Cihazi sadece maksimum %2'ye kadar
egimlerde hareket ettirin.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Tasimadan 6nce cihazi arka tarafi (ize-
rine yatirin ve kalan suyu bosaltin.

= Uzun mesafelerde tagimak icin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize g¢ekin.

= Tasimakigin cihazi tutamaklardan tutun
ve itme kolundan tutun.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim galismalardan 6énce cihazi

kapatin ve elektrik figini cekin.

= Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

= Su beslemesini kapatin.

= Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli
(yaklasik 5 saniye) calistirin.

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

=>» Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini galistirin.

= Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruy-
ken prizden ¢ekin.

= Su baglantisini gikartin.

=> El puskurtme tabancasini emniyete
alin.

= Cihazi sogutun.

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu
konuyla ilgili éneriler alin.

Bakim araliklari

Her hafta
= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Her ay
= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

Bakim galismalari

Su baglantisindaki filtrenin temizlenmesi

=> Filtreyi cikartin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Temizlik maddesi emme hortumunun te-

mizlenmesi.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Cihaz ¢alismiyor

- Sebeke gerilimi yok

= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol edin.

— Motorda agiri yuk/motor agir 1sindi

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

=>» Cihazi sodutun.

=>» Cihazi agin.

=> Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, misteri hizmet-
lerine cihazi kontrol ettirin.

— Atk gaz sicaklik sinirlayici devreye gir-
di, 1sitma hattinda kurum var.
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Cihazdaki kurumlari musteri hizmetleri-
ne temizletin.

— Atk gaz sicaklik sinirlayici devreye gir-
di, atik gaz sicakhgi ¢cok yuksek.

Cihaz salterini ,,0/OFF* konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Sadece maniel geri alma mekanizmali
cihazlarda:

Sekil

Egzoz gaz sicaklik sinirlayicisinin sifir-
lama tusuna basin.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya gikarsa, musteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

Cihaz basing olusturmuyor

L

L7

- Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir gcok kez a¢in ve ka-
patin.

Not: Piskirtme borusunun el piskirtme

tabancasindan sokiilmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

=>» Harici temizlik maddesi haznesi bossa,
doldurun/degistirin.

= Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

— Su baglantisindaki filtre kirlenmis

= Filtreyi temizleyin.

— Su besleme miktari ¢ok diisik

=> Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

— Su muslugu kapali.

= Muslugu agin.

El pliskiirtme tabancasi agikken cihaz
stirekli agillyor/kapaniyor

- Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» Elpiskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka-
patin.

Not: Pusklirtme borusunun el puskirtme

tabancasindan sokilmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

— Yuksek basing memesi tikanmig

=>» Puskirtme agzini yikayin.

— Isitma hattinda kireglenme

=> Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢Ozdlrin.

El puskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizint
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroli yapin.

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su
damliyor

— Pompa sizdirnyor, emniyet valfi sizdiriyor.

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

=>» Daha gugcli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Meme "Yiksek basing" konumuna
ayarlanmig

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

— Harici temizlik maddesi kabi bos.

=>» Harici temizlik maddesi haznesini dol-
durun/degistirin.

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

Sekil A

— Tek yonli valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonli valfi
acin.

Briilor ateslemiyor

— Yanici madde deposu bos.

=>» Yanici maddeyi doldurun.

— Su eksikligi

=>» Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

— Su besleme sicakhigi ¢ok yiiksek

= Maksimum 30 °C sicakliginda su gon-
derin.

Sekil E1

— Yanici madde filtresi kirlenmis

=>» Yanici madde filtresini degistirin.
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Her ulkede, yetkili distribGtérimuizin belir-
lemis ve yayinlamis oldudu garanti kosulla-
ri gecerlidir. Garanti siresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari licretsiz
onariyoruz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin giivencesidir.

— Ensikkullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bolimuinden alabilirsiniz.

CE Beyani

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve tarafi-
mizdan piyasaya surllen modeliyle, AB y6-
netmeliklerinin ilgili temel glvenlik ve saglk
sartlarina uygun oldugunu bildiririz. Onayi-
miz olmadan cihazda herhangi bir degisik-
lik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.064-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014—2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme y6n-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93

5.957-976
imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina

ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

> VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Teknik Bilgiler

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Elektrik baglantisi
Gerilim Y 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Elektrik tlrt Hz 1~50 1~50 1~50
Baglanti gucu kW 22 2,6 2,7
Sigorta (gecikmeli) A 16 | 16 | 183 | 16 | 16 | 13 | 16 | 16 | 13
1zin verilen maksimum sebeke empe-  |[Ohm - - (0.380+j0.237)
dansi
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Acik depodan emme yuksekligi (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Besleme hortumu gapi (min.) Ing 12 12 12
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 75 75 75
Performans degerleri
Su besleme miktari I/ (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Su calisma basinci (standart memeyle) [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimum ¢alisma asiri basinci (emni- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
yet valfi)
Maksimum sicak su galisma sicakigi  [°C 80 80 80
Temizlik maddesi emme I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Bruldr glcu kW 26 29 26
Maksimum sicak yag tiketimi ka/h 2,7 31 2,7
El pUskurtme tabancasinin geri tepme [N 18,1 214 20,8
kuvveti (maks.)
Meme boyutu (UX) - 032 (033) 034 028
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 76 76 77
Guvensizlik K,a dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik |dB(A) 94 (93) 93 94
Kya (UX)
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s? 24 1,0 0,9
Puskurtme borusu m/s? 14 1.1 1.1
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
Isletme maddeleri
Yanici madde - Isitmayagi EL ya |Isitma yagdi EL ya |Isitma yagi EL ya
da dizel da dizel da dizel
Yag miktari | 0,1 0,1 0,2
Yag tura Motor yagi Siparig No. Siparig No. Siparig No.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Olguler ve agirliklar
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Aksesuarla birlikte agirlik, yakit deposu (kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
dolu (UX)
Yanici madde deposu | 6,5 6,5 6,5
TR -10

143



A M MNepen nepsbIM NpUMEHEHEM Ba-

Lwero npmbopa npouuTanTe aTy
OpUNMHaNBHYH MHCTPYKLMIKO MO 3KCTyaTauum,
nocrie 3Toro AeViCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U
COXpaHuTe ee ans AarnbHENLLEro Nonb3oBa-
HUS! UMK ANs cneayoLLero BnagernsLa.

— [lepen nepBbiM BBOOOM B SKCMryaTaLmio
0653aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs Mo TEX-
HuKe 6e3onacHocTn Ne 5.951-949!

—  Mpw noBpexaeHusix, NONy4eHHbLIX BO Bpe-
MS1 TPaHCTNOPTUPOBKU, HEMEATEHHO CBSI-
XKMTECH C NPOAABLIOM.

— [pwm pacnakoBke NPOBEPUTL NEPEYEHb CO-
OEPKUMOTO YMaKoBKU.

OrnaBneHue

144

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuans! npu-
@ roAHbI AnA BTOPUYHON nepepa-
% <9 6oTku. Moxanynicra, He
BblbpacbkiBaliTe ynakoBKy BMecC-
Te ¢ GbITOBbIMY OTX04amu, a
cAaviTe ee B OOMH M3 NYyHKTOB
nprema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

Crapble npubopkl cogepxat

Se—

v' LieHHble NepepabaTbiBaeMble

»‘ maTepuansl, noanexatiue ne-
©

penadye B NyHKTbl NPUEMKM BTO-
PVUYHOTO ChIpbSl.
AKKYMYMSITOPbI, Macrno 1 uHble
nonobHble MaTepuansl He

3alwmTa okpyxatLen cpeapl RU -1 AOJDKHBI NonaaaTk B OKpyXKato-
CuMmBoOIbI B pykoBOACTBE Mo aKC-|RU - |1 Wwyto cpeay. Moatomy yrunuau-
nnyaraumum pynTe cTapble npubopbl Yepes
SnemeHTbl Nprbopa RU-2 COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NPUEMKMN OTXOO0B.
CvmBonbl Ha npubope RU -|2
Mcnonb3oBaHue no HasHa4yeHuo |RU -|2 MoxanyicTa, He aonyckanTe nonagaHus
YkasaHus no TexHuke 6esonac- |RU -|3 MOTOPHOro macna, masyTa, AU3erbHOro
HOCTK TOoNnMBa n 6eH3nHa B OKPYXKatoLLyto cpe
3awuTHbIE yCTpoicTaa RU-I3 ay. Noxanyncra, oxpaHsanuTe NOYBY U yTU-
nuaunpyinTe oTpaboTaHHOe Macno, He Ha-
Hauvano pa6oTbl RU -3 o
Hocs yuepba oKkpyxatoLen cpege.
YnpasneHue RU -|5
XpaHeHue RU-I8 MHCTpYyKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMIMO-
TpaHcnopTupoBka RU-|8 HeHToB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
Yxon n TexHudeckoe obenyxu- |RU -|8 NpUBEseHb Ha BeB-yarne Mo creaylollemy
BaHue anpecy:
Momouyp B criydae Henonagok  |RU -9 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
lapaHTns RU -|10 umweltschutz/REACH.htm
MpuHagnexHoctn u 3anacHble  |RU -{10 CumMBOnbI B pyKoBoAcTBe no
netanm
KcnnyatTauum
3asBneHue o cootBeTcTBUM Tpe-|RU -{ 11 y L
6oBaHnam CE A\ OnacHocms
TexHnyeckne faHHbIe RU-[12 [ns HernocpedcmeeHHo epo3sweli onac-
HOocmu, Komopasi Mpueooum K msiXesibiM
y8eyubsiM uru K cMepmul.
A\ MpedynpexdeHue
[ns e03moxHoU nomeHyuanbHO onacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.
RU-1



BHumaHue!

L 803MOXHOU MomeHyuansHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K
JieeKuM mpasmam unu rnosneydb Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

AnemeHTbI Npubopa

PucyHok Kl

LLinaHr BbICOKOrO AaBreHus

Oepxartenb kabens

3anuBHoe oTBEPCTUE ANA TONNMBa

YKasartenb ypoBHsi

MopcTaBka onsa Hacagok

MoBoopn anekTpuyecTBa

Hacoc BbicoKoro gaBnexusi

BbicokoHanopHoe coeavHeHve (TorbKo

HDS 5/xx U)

9 MecTo XpaHeHusi CTPYIHOIN TPYOKu

10 Moaeoa BogocHabxeHUsi ¢ OUNbTPOM

11 Bknovatens annapata

12 Kpbliwka npudopa

13 pykosiTka Ans HowweHns npubopa

14 BbixogHoe 0TBEpCTUE BbICOKOHANOPHOIO
wnaHra (tonsko HDS 5/xx UX)

15 Onopa

16 Paboqee korneco

17 ropenky,

18 TlMopacTaska Ans wnaHra (Tornbko HDS 5/xx
U)

19 BcacbiBatoLpii LUaHr MOKLLLEro cpeac-
TBa C punbTpoMm

20 bapabaH ansa wnaxra (tonbko HDS 5/
xx UX)

21 3aBopackasi Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

22 [epxatenb AN CTpywHOWM TpyoOKku

23 Konnayok

24 KpwusowwmnHag pykosTka 6apabaHa ans
wnaHra (toneko HDS 5/xx UX)

25 Bepayuias ayra

26 MapkupoBka hOpCyHKM

27 CtpoeHHas opcyHka

28 CtpyinHas Tpybka

29 TpepoxpaHuTernb Ha pyYHOM nMcTorne-
Te-pacnbinurene

30 Pbiyar pyqHoro nuctoneTa-pacnbinurens

31 Py4yHon nuctoneT-pacnbinuTens

O ~NO O WN -

CumBonbl Ha npubope

Haxo0suwasicsi mod 8bICOKUM
OasrneHueM cmpysi 00bl MO
JKem rpu HernpasusibHOM UC
rnonb3o0eaHuu npedcmas-
n1imb ornacHocme. 3anpewa-
emcsi Harnpassisimes Cmpyro
800bI Ha /rodell, XKUBOMHbIX, 8KITHOYEHHOEe
anekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
caM 8bICOKOHarNopHbIU Morowud annapam.
B npouecce pabomebi 8bICOKOHaAMOPHbIU MO
rowul annapam MOXHO ycmaHasenueama
MOJIbKO 8 8epmuKasibHOE OTOXEHUe.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Mpunbop ¢ 6apabaHom Ans wnaHra:

OnacHocmb 00208 0 2opsiHue
rosepxHocmu!

MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

— Moiika: mawmH, aBTomobunen, cTpoe-
HWUIA, NTHCTPYMEHTOB, hacados, Teppac,
Ca[JoBO-OrOPOAHOro MHBEHTapA U T.4.

— B npouecce paboTkl BbICOKOHAMOPHbIA MO-
IOLLMIA annapaTt MOXHO YCTaHaBMVBaTb
TONbLKO B BEPTUKAIIbHOE MOSIOXKEHWE.

— 3anpelaeTcsi ocTaBnATb paboTatoLuii
npubop 6e3 npucmoTpa.

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonyyeHust mpasm! Mpu uc-

M0/1b308aHUU Ha asMmo3arnpagoyHbIX

cmaHyusix unu 8 8pyaux onacHbIX 30Hax

cobnrodalime coomeemcemeyrouue rnpasu

J1la mexHuKku 6esonacHocmu.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHns
CTOYHBIX BOZA, COAEPXALLNX MUHEpaTb-
Hble Macna, B NOYBY, BOAOEMbI UNN KaHa-
nusaumto. NoaToMy MOWMKY MOTOPOB U
OHM1LLa aBTOMALLVH NPOBOAUTL TOMBKO B
npucnocobneHHbIX Ans 3Toro MecTax ¢

Macnoynosutenem.
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YKa3aHusa no TexHuke

6e3onacHoCTM

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
oWMe HaumoHarnbHble 3akoHogaTenb-
Hble HOpMbI N0 paboTe C XUAKOCTHLIMU
CTPYWHBIMW YCTaHOBKaMMU.

— Heobxognmo cobntogaTte COOTBETCTBY-
IoLwMe HauvoHasnbHble 3akoHoaaTernb
Hble HOPMbI NO TeXHUKe 6e3onacHoCTy.
Heobxogmmo perynsipHo NnpoBepsTb
paboTy XMUAKOCTHBIX CTPYWMHbIX YCTaHO
BOK M pe3ynbTaT NPoBepkN 0hopMnsAThb
B NMCbMEHHOM BUAE.

— HarpeBaTtenbHbIM ycTpoicTBOM Npmbo-
pa ABnseTcs TonoyHas ycraHoska. He-
06X0ANMO perynsapHO NpoBepsATb TO
NOYHbIE YCTaHOBKU, cobntoaasi cooT-
BETCTBYHOLLME HALMOHANbHbIE HOPMbI.

3almnTHbIe yCTPOUCTBA

3awwmTHbIE Npyucnocobnenns cnyxar ans
3aLLMTbl NONb30BATENS U HE JOIMKHbI Bbl
BOAMTbCS U3 CTPOS Unu paboTtatb B 06xon
CBOUX (PYHKLNA.

MaHoMeTpuyecKuii BbiKnovaTenb

MaHomeTpuyeckmin BolkntovaTenb nNpu 3a-
KpbIBaHUW NNCTOJ1€TA OTKIO4YaeT anI6op n
CHOBa BKI1HO4aeT ero npu OoTkpbiBaHUN.

MpepoxpaHuUTenbHbIX KnanaH

— [MpenoxpaHnTenbHbIA KnanaH oTKpbI-
BaeTCs B Cly4Yae BO3HWKHOBEHUSA B KOT
ne n3bbITOYHOro AaBneHus, 6o npu
HencnpaBHOCTW NepPenycKHoro krnana
Ha UMM MaHOMETPUYECKOrO BbIKIHOYa
Tens.

— [MpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH HacTpo-
€H 1 onnombupoBaH Ha 3aBoge. Ha-
CTPOWKa OCYLLECTBAETCS TOMbKO cep
BWUCHOW Cry>X60M.

Cucrtema npegoxpaHeHuns ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npegoxpaHeHusi ot OTCYTCTBUA
BObl NPEnATCTBYET BKITIOYEHUIO TOPENTKU
npu HeagocTtaTke BOObl.

OrpaHuuuTenb TeMmnepaTtypbl
OTXOASALUX ra3oB

OrpaHn4uTenb TemnepaTypbl OTXOASALLMX
rasoB OTKMOYaeT annapar npu JOCTuxXe-

HMW CMMLLKOM BbICOKOM TemnepaTypbl Bbl-
XMOMHbIX ra3oB.

3alMnTHLIN OOMOTOUHbINA KOHTaKT

3aWunTHbIA OOMOTOYHbIA KOHTAKT B OOMOT-
Ke MoTopa NprBOAa Hacoca OTK4YaeT
MOTOP MPW TEPMUYECKON Neperpyske.

MpepoxpaHuTenb

lMpegoxpaHuTens Ha py4HOM nNucToneTe-
pacnbinuTene sawuwaeT OT HEeNPOU3BOMb-
HOro BKMYeHns npubopa.

Hayano paboTbl

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm! Aninapam,
nodeoodkl, wiaHa 8bICOKO20 0asrieHus U
MOOKOHEHUST OOIIKHbI HaX00UMbCS 8 UC-
npasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam He-
ucrnpaseH, mo nosib308ambCsi UM HEslb3Sl.

YctaHoBKa py4HoOro
nucroneTa-pacnbinuTens

= CoeavHuTte CTpyKHyto TpyoKy C pyd-
HbIM NCTONETOM-pacnbiNUTENnem.

= ®DOpPCYHKY YCTAaHOBWUTb Ha CTPYNHON
TpyOke T(MapKMpPOBOYHOM OTMETKOWN
BBEPX).

=> [pnbop 6e3 bapabaHa Ans wnaHra:
MoaKntounTh LWNaHT BICOKOTO AaBfeHUs
K COEAMHEHMIO BbICOKOTO AaBleHUs!.

3anpaBka TONJIMBOM

A OnacHocms

BspbisoonacHo! Cnedyem 3anueamb
moribKo du3eribHoe Macsio unu fieekul ma-
3ym. Bo3moxHa 3Kcriilyamauyusi ¢ Ucrorb-
308aHUeM buonoauyecko2o Ou3eslbHO20
monnusa, coomsemcmeyou,e2o mpebo-
esaHusim EN 14214 (npu HapyxHol memrie-
pamype +6 °C). Vicrionb3osaHue
Hernodxodsuwux eudoe moriusa, Harip.,
b6eH3uHa, He paspewaemcs.
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BHumaHue!

Hu e Koem criy4ae He akcrinyamuposama
ycmpoulicmeo ¢ nycmbiM monnueHbiM ba-
Kom. lHaue 6ydem paspyweH monaueHbIl
Hacoc. Omo makxxe Kkacaemcsi pexxuma pa-
6ombI ¢ xornodHol 8odoll

= OTKpbITb KPbILLKY Gaka.

=>» 3anpaBka TONIIMBOM.

=> 3akpowiTe KpbiLLKy 6aka.

=> BbITpuTE NponueLleecs TOMMMBO.

Pexunm paboTbl ¢ MoKOLWUM cpefc-
TBOM

BHumaHue!

OnacHocmb nosny4YeHust mpasm!

— Wcnonbaynte Tonbko nagenms upmel
Karcher.

— Hu B koem cnyyae He BcacbiBaTb pacTBO-
putenu (6eH3uH, aueToH, pa3baBuTenb 1
T.0.).

— W36eraitTe KOHTaKTa C rnasamm 1 KOXewn.

— BbinonHsiiTe ykasaHusa no TexHuke 6e3o-
NacHOCTU 1 0OpaLLEHUNIO NPON3BOANTENS
MOHOLLIEro cpeacTsa.

®dupma Karcher npeanaraet cobcTBeH-

HY NpOrpamMMy MOILUX CPeAcTB U

cpeAcTB Ans yxopa.

Bawwa Toprosas opraHusaumus byget paga

NPOKOHCYNbTUpOBaTh Bac.

= 3anonHuTb/3aMeHnTb BHELLHUI Bak
ANs MOIoLLEro cpeacTaa.

MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

A\ MpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi npednpu-
amus odocHabxxeHusl.

CoenacHo delicmeayrouum npeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe

waemcs aKcryamuposame 6e3
cucmemHoz20 pa3denumerns 8
mpyb6onposode ¢ numbesoli godou. Crie-
dyem ucrornb308amb COOMEEMCMaYH
wut cucmemHbIlU cenapamop hupmb!
KARCHER unu anbmepHamueHsbIl cuc-
meMHbIU cernapamop, cCoOomaemcmeayio-
wuli EN 12729 mun BA. Booa,
npowedwas Yepe3 cucmeMHbIl cenapa
mop, cyumaemcs Hernpu2odHoU 0ns nu-
mbsi.

RU -4

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumers eceeda rnood-

Krnoyame K cucmeme 8000CHabXeHuUs, U

Hukoe0a HerlocpedcmeeHHO K ripubopy!

MapameTpbl NOAKMNYEHNS yKa3aHbl B pas-

nene "TexHunyeckne gaHHble".

= [NoacoeAnHUTL LWNAHr Noaayv Boabl
(MMHUManbHas gnuHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn guameTp 1/2") kK nogknoye-
HUO BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

YkasaHue: [TnTarowmm WwnaHr He BXoauT B

00beM NocTaBkKu.

Bcocatb Boay 13 6aka

= [loaKnio4nTb BCacbIBaOLWMIA LLNAHT
(MMHUManbHbIN gnameTp 1/2) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOAO-
CHabXeHuto.

— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m

A\ OnacHocmb

Hu e koem criyyae He gcacbigalime 800y u3
evmKocmu ¢ numsesol 8odol. Hu e koem
cryqae He gcacbkligalime XudKkocmu, Co-
depxawue makue pacmeopumernu, KaK
paszbasumenu naka, 6eH3UH, Macso unu
HegbuibmposaHHyto 800y. YnnomHeHus 8
npubope He si8M151I0MCs CMOUKUMU K Oelic-
meutro pacmeopumerned. TymaH, obpa3syto-
wutics us pacmeopumerned,
JieeKkosocnaMeHsieM, 83pbi800ONaceH u
sdosum.

MoakntoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKITHOYEHUS yKa3aHbl Ha
3aBojckoi Tabnuuke u B pasgene "Tex-
HUYECKME JaHHble".

—  OneKTpu4eckoe NOAKITHYEHNE JOIPKHO
NpOBOANTLCS SMEKTPUKOM U COOTBETC
TBOBaTb Hopmam IEC 60364-1.

=>» [lepeBecTy nepeknovaTenb B NONoXxe-
Hue "0/OFF".

=> BcraBbTe WTENCenbHY BUNKY B 3MeK-
TPOPO3ETKY.

A\ OnacHocms

OnacHocmb rony4yeHUsi mpasm Om 3/1eKm-

puYeCcKo20 moka.

— Henodxodsawue ydnuHumenu moaym
npedcmasnsamp ornacHocmb. Bre no-
MeuwjeHul crnedyem ucrofb308amb
mosibKO Modxo0suwuUe U MapKuposaH
Hble coomeemcmayowjum obpa3om
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yonuHumernsHsble kabenu ¢ docmamoy
HbIM NonepeYHbIM ceHeHUeM rpoeooda.
— Bceeda nonHocmbro pasmamsieams
yOnuHumernsHbie kabenu.
— LLmekep u coeQuHUMernbHbIl re-
MeHMm rpuMeHsiemMoao yonuHUmerns
00smKHbI 6bIMb 2epMEeMUYHbIMU.

BHumaHue!

lNpesbiweHue makcumansHo GoMmycmumo-
20 M0/IHO020 COoNnPOMUBIIeHUs cemu 8 mouy-
Ke aneKkmpuy4ecko2o noOKmoYeHuUsi (Cm.
pasden "TexHudeckue OaHHble") He dornyc-
Kaemcs.. B mom cnyyae, ecriu eam He u3-
8ecmHa 8esiu4uHa rosiHo20
COMPOMUBIIeHUsI Cemu 8 moYKe 31eKmpu-
YyecKoe20o NModkYeHus1, obpamumecs 8
SHepaocHabxarowyo op2aHu3ayuro.

YnpaBneHue

A OnacHocmb

OnacHocmb 83pbisal

He pacnbinamps 2optoyue XXudkocmu.

BHumanue!

— Hu s koem criyqyae He aKcrinyamupo-
8amb ycmpolicmeo ¢ rycmbiM mori-
nuseHbIM 6akom. NHaye 6ydem
paspyweH mornnueHbIl Hacoc. 3mo
makxxe Kacaemcsi pexxuma pabomsi ¢
xor100HoU 8000l

— OnacHocmeb riospexdeHus! He ucrnonb-
308amb ycmpoticmeo 6e3 chunbmpa,
ycmaHo8ieHHo20 8 ariemeHme noo-
KntoYeHusi 600ocHabxXeHUs.

— OnacHocmb nospexdeHus! He paave-
wams npedMemsi (Hanpumep, wiiaHe)
8 KaMuHe unu Hao HUM.

— [pubop c bapabaHom Onsi winaHea:
Bcezda nonHocmeio pazmameigalime
winaHe 8bICOKO20 0as/ieHusl.

YKa3saHuA No TexHuKke 6e30MacHOCTH

A\ MpedynpexdeHue

JAnumenbHoe ucrnonb3o8aHue ycmpolc-
mea Moxxem rpusecmu K HapyweHUK Kpo-
B0CHabXXeHUS PYK.

HeB03MOXHO yka3aTb KOHKPETHOE BpeMSi
Mcnosnb3oBaHWe annaparta, Tak kak 3To 3a-
BMCUT OT HECKOJbKMX (DaKTOpPOB:

—  JInyHasa npeapacnonoXeHHOCTb K MIoXo-
My KpOBOODOpaLLIEHMIO (4acTo 350HyLLMe
nanbubl, hopMmKaums nanbLeB).

— Hu3skas BHelwwHasa Temnepatypa. [ns 3a-
LLMTBI PYK HOCWTE Tensble NepyaTku.

— [MpoyHas xBaTka NpensTcTByeT KPOBOOD-
paLleHuio.

— HenpepbiBHasi paboTa xyxe, 4eM paboTta c
naysamm.

[Mpw perynspHom ncnons3osBaHum npubopa n

MOBTOPHOM MOSIBIIEHMN COOTBETCTBYHOLLIMX

Np13HaKkoB (Hanpumep, opMUKaLWMKN Narb-

ueB, 396HyLLIME NanbLibl) Mbl PEKOMEHAYEM

nponTn BpavebHoe obcrnenoBaHme.

OTKpbITb/3aKpbITb KPbILLKY
yCTpoOMCTBa

PucyHok AA

= OTKpPbITb 3aMOK KPbILLKV MPY NOMOLLU
OTBEPTKW, OTKUHYTb KPbILLKY YCTPONC-
TBa Brepea 1 3aTeM OTCOEANHUTD.

PucyHok

=>» HapgeTb KpbILKY yCTponcTBa (Mo Ha-
npaBIIEHNIO CTPENKHM), OTKUHYTb KBEPXY
W 3aLenkHyTb 3aMOK KPbILLIKU.

Pexumsbl

Pucy+ok 1

0/OFF =BblkntoyeHune
1 Pexwum paboTbl C XONOAHON BOAOK
2 Pexwnm paboTbl ¢ ropsiven Bogon

BknroveHne npubopa

=> YcTaHoBwuTe BbiknovaTens npubopa Ha
HY>XHbI pexum paboTbl.

Mpubop BKNHOYaAETCS HA KOPOTKOE BPEMSI U

OTKIMKOYAETCS, KaK TONMbKO AOCTUraeTcs pa-

boyee naBneHue.

= CHumMHWTE C NpeaoXpaHnTens py4YHOro
nucToneTa-pacnbinuTens.

[Mpw BKMOYEHMU PYYHOrO NUCTONEeTa-pac-

nbinuTensa npubop CHOBa BKIOYAETCS.

Yka3zaHue: Ecnv 13 popcyHKn BbICOKOrO

[aBneHus He BbIXOAMT BoAa, yaanuTe BO3-

OyX U3 Hacoca.

YpanuTte Bo3ayx U3 Hacoca:

=> [pn OTKPBLITOM MUCTONETE HECKOMNBKO
pas BKMouYUTE 1 BbIKNOYMTE Npubdop.
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YkasaHue: yTem geMoHTaxa CTpynHOn
TPYGKU C py4YHOro NUcToneTa npoLecc yaa-
NeHust Bo3ayxa yckopsieTcsl.

MNMepepbIB B paboTe

= OTnNycTUTb pblyar py4yHOro nuctoneTa-
pacnbinuTens, Npubop BbIKITHOUYNTCS.
CHoBa NOTsIHYTb 3a pblyar py4yHOro
nucToneTa-pacnbinuTens, npubop cHo-
Ba BKIIOYMTCA.

7

Bbi6op BuMaa cTpym

3akpbITb NUCTONET-pacnbInuTens.
3admkenpoBaTb pblyar py4HOro nucTo-
neTa-pacnbinUTenNsi C NOMOLLbIO Npe-
OOXpaHuTens.

=> Bpawatb kopnyc hopCyHKM 40 TeX Nop,
noka xenaemblvi CAMBOJT HE COBNazaeT C
MapKMpPOBKOW:

vV

Kpyrnas cTpys BbICOKOro aaB-
m |neHus (0°) ona ocobo ycron-
YMBBIX 3arpA3HEHUN

lMnockasi cTpys HU3KOro AaB-
nenust (CHEM) aonst paboTkl ¢
MOIOLLMM CPEACTBOM UNn
MOWKW HU3KMM [aBlieHneM

W3HD

I .
Mnockas cTpys BbICOKOro AaB-
]
» neHus (25°) anst o6LWMPHBIX
3arpsasHeHuin

Pexum paboThbl ¢ MOKOLWUM
CpencTBOM

— [ns 6epexHOro OTHOLLEHWS K OKpY>Ka-
lowen cpeae UCnonb3ynte mMokLlee
CpeACTBO 3KOHOMHO.

— Motowyee cpeacTBo OOMKHO ObITh
npeaHasHa4vyeHo Ans Moukun obpabatbl-
BaeMOW NOBEPXHOCTU.

PucyHok H

= BbITAHUTE BcacbIBaOLWWIA WAHT Ans
MOHOLLIEro cpeacTea.

=> [MoBepHYTb GUMNLTP BO BCAcbIBaKOLLEM
LunaHre Ans MowLLero cpeacrea ans
YCTaHOBKM JO3VPOBKM MOKLLIErO
cpeacrsa.
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=> BcachbiBaloLWwnin LWNaHT YUCTSALLLETO
CpeAcTBa BCTaBUTb B COCYL C YUCTS-
LLMC CPeacTBOM.

= YcTaHoBUTb hOPCYHKY Ha ,CHEM®.

Mowka

=> YCTaHOBUTb KOHLEHTPALUIO MOOLLErO

cpencTBa B 3aBMCMMOCTM OT Tuna 06-

pabaTbiBaeMol NOBEPXHOCTM.
YkasaHue: Bo nsbexaHune nospexaeHui
3a cYeT BbICOKOro JaBreHns cHayana Bcer-
[a HanpaBnsanTe CTPYI BbICOKOro AaBne-
HUs1 Ha obpabaTbiBaeMblli OOBEKT C
OO0nbLLOro pacCTosHUS.

PekomeHAayeMbI cnocob MONKK

— PacTtBopeHue rpsasu:

= DOKOHOMHO HaHecuTe MOKLLEe Cpefc-
TBO M JanTe eMy nogencrsoBath B Te-
yeHue 1...5 MUHYT, HO He JonyckanTe
BbICbIXaHNS.

— YpaneHue rpsasu:

=> PacTBOpeHHYI0 rps3b CMbITb CTPYEN
BbICOKOrO JaBrneHus.

Pab6oTa c xonogHou Boaon

YpaneHue nerknx 3arpsi3HeHU 1 YncToBas

MOWKa, Hanp.: cagoBO-OropoaHOro UHBEH-

Taps, Teppac, UHCTPYMEHTOB U1 np.

=> YcTaHOoBUTb BbiKNtoYaTernb YCTPONCTBA
B nonoxexue "1".

Pa6ota c ropsayen Bogomn

A\ OnacHocms

OnacHocmb obsapusaHrusi!

=> YCTaHOBUTL BbIKIOYaTENb YCTPONCTBA
B Monoxexue "2".

Mocne akcnnyaTauumn ¢ MOKOLUM
cpeacTBoMm

=> [1OAHOCTbIO BbIBUHTUTL (OUMABLTP U3
BCaCbIBaIOLLErO LWINaHra ansg MowLlero
cpenctea (-).

=> YCTaHOBUTL BbIKINOYaTENb YCTPONCTBA
B nonoxexue "1".

=> [MpombITb annapat nNpu OTKPLITOM Kna-
naHe nucroneTa-pacnbinnTans MUHU-
MyM 1 MUHYTY.

149



150

BbikntoyeHue annapara

A\ OnacHocms

OnacHocmb obeapusaHusi 2opsideti sodou!

lMocne akcninyamayuu ¢ eopsiqeli 6odol

npubop O oxnaxoeHus cnedyem 8 me-

YyeHue He MeHee 08yX MUHYM 3KCrTyamu-

posamb ¢ X0r100HOU 8000l C OMKPbLIMbIM

nucmonemom.

= [lepeBecTy NepeknoyaTerns B NOoxe-
Hue "0/OFF".

= 3akpbITb Nogadvy BoAbl.

= [Mpu nomoLm BeikNtoyaTens npubopa
Ha KopoTkoe BpeMs (OK. 5 cekyHA)
BKITHOUMTE HacocC.

=> [lepeBecTu nNepekntoyaTernb B NONOXe-
Hue "O/OFF".
BkntounTb nUCToneT-pacnbinnTenb,
noka annapat He ocsoboamTcs oT Aas-
neHwus.

= BbiTackmBanTe LUTENCcenbHY0 BUNKY 13

PO3ETKU TONBKO CYXUMMU PyKaMW.

OTcoeanHUTe BogocHabxeHue.

3adhmkcnpoBaTb py4YHON NMCTONET-

pacnbinuTens.

vV

XpaHeHue npubopa

= BcTaBuTb py4HO NMCTONET-pacnbinm-
Tenb B AepxaTenb.

=> [lpubop 6e3 GapabaHa Ans WnaHra:
CMmoTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMAHT 1 No-
BECWTb HaJl NOACTaBKOMW NS LUnaHra.

=> [Npubop c bapabaHom Ans WnaHra:
HamoTaTb LunaHr BbICOKOro AaBrneHus
Ha 6apabaH. BctaBUTb pyyKy pyKoATKu,
4yTOObI 3abnokupoBaTb 6apabaH ans
LnaHra.

= O6moTaTb cCoeaMHUTENbHbIN Kabenb
BOKpYr AepxaTens kabens.

=> 3akpenuTb LWTekep YCTaHOBNEHHON
KIUMNCOMW.

3awuTa oT 3amMep3aHus

BHumaHue!

Mopos paspywaem annapam, ecnu u3

He20 rnonHocmbio He ydareHa 8ooa.

=> [locTaBbTe NpUGOpP Ha XpaHEHVE B 3aLLy-
LLIEHHOM OT MOPO3a NOMELLIEHWN.

Ecrv npnGop noakntoyeH K abiMoxoay, crieay-

€T BbINOSHATL CriefyHoLLME YKasaHUs:

BHumaHue!

OnacHocmb nospexoeHusi 3a cHem xos100-

HOo20 8030yxa, mocmynarnwezo 4epes Obi-

MOX00.

=> [lpu HapyxHomn Temnepatype Hwke 0 °C
OTCOeaVHMTE NPUBOP OT AbIMOXoaa.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLlULLIEHHOM OT

MOpO3a, HEBO3MOXHO, NpUGop cnegyeT

BbIBECTU M3 3KCMNyaTaumu.

BbiBOA 13 JKCcnnyartauuu

Mpy onUTENbHLIX Nay3ax B aKcnyaTauum
U1 B criy4ae HEBO3MOXHOCTM XpaHEHUSI B
MecTe, 3aLlMLLEeHHOM OT Mopo3a:

= Cnutb BOAY.

=> [lpombiBKa Npnbopa aHTUPM3OM.

CnuB BoAbI

= OTBUHTUTE LUNAHT Nogayun Boabl U
LUSIaHT BbICOKOrO OaBMeHUs.

Pucyrok @

= YCTaHOBUTL YCTPOWCTBO Ha CMMWHY.

=>» [lepeBecTn YCTPONCTBO B pexum pabdo-
Tbl C XOJTO4HOW BOOOW U OCTaBUTb
BKIMIOYEHHbIM B TEYEHUM He Gonee 1
MUWHYTbI 0 TE€X NOP, NOKa HAcoC U Tpy-
6onpoBoabl HE OMOPOXKHSATCS.

MpononackaTtb annapat aHTudnpnUsom

YkasaHue: Cobniogante MHCTPYKUMKU MO

MCNonb30BaHUO aHTUdpu3aa.

=> 3anuTb B 3NeMeHT NOAKMIYEHUsI BOAO-
CHabXeHWs1 0ObIYHbIN aHTUdPUS.

= Bknrountb annapar (6e3 ropenku), noka
OH MONHOCTbLIO HE MPOMONOCKaEeTCH.

B pesynbTaTe aT0Oro Takke gocturaetcs

onpefeneHHas aHTMKOPO3MOHHAs 3aluuTa.
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BHumaHue!

OnacHocmb rosly4eHust mpasm U rospex-
OeHull! lNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.

TpaHcnopTUpoBKa

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydyeHust mpaem! Onac-

HOCMb OMPOKUObLIBAHUST Ha KPYMbIX CKI10-

Hax, npu 6osibwoM 6OKOBOM KpeHe U Ha

HecmabusnbHOU ogepxHocmu.

- [Honyckaemcs nepemeuweHue ycm-
poticmea mosibKO Mo CKoHam oo yK-
T0HOM He boree 2%.

— Paspewaemcs nepemewams ripubop
MOsIbKO M0 MPOYHOMY OCHOBAHUIO.

BrumaHue!

OriacHOCMb roMyYeHUs1 mpasm U rogpexoe-

Hutl! Mpu mpaHcropmuposke criedyem obpa-

mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.

=> [lepen TpaHCNOPTUPOBKOW CneayeT yc-
TaHOBWTb YCTPOWCTBO Ha CNWHY U yaa-
NTb U3 HEro OCTaTKW BOAbI.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccrosiHue nepemelyaTs npubop 3a
GyKCUpPHYIO CKODY.

=> [lpu nepeHocke AepxaTb YyCTPOUCTBO
32 PYKOSITKY M BYKCUPHYIO CKOOY.

=> [pu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaXxX crneayeT y4nTbiBaThb
OENCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapc-
TBEHHbIE HOPMbI, HANPaBIeHHbIE Ha
3aLLMTY OT CKOMbXEHUS 1 ONPOKUAbIBa-
HUS.
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YxoQ v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

A\ OnacHocms

OnacHocmb rony4YyeHusi mpasmMbi om criy-

yalHo 3arnyweHHo20 annapama u afekm-

powokKa.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ rpu-

60pom, 8bIKITHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb

wimericeribHyr 8USIKY.

=> [lepeBecTun nepeknoyaTernb B NOMoxe-
Hue "0/OFF".

=>» [lepekpoliTe Nnogady BOAbI.

=> [lpn nomoLum BeikNoYaTeNs npnbopa
Ha KOpoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHa)
BKIIOYNTE HacocC.

=> [lepeBecTun nepeknioyaTens B NOMNoxe-
Hue "0/OFF".

= YgepxuBanTte pyyHon nnucToneT-pac-
NbINUTENb BKIKOYEHHBIM O TEX MOp,
noka B Npnbope He BbIpPOBHSIETCS AaB-
nexwve.

=> BbITackuBawTe WTENCENbHYIO BUIKY U3
PO3ETKN TONBKO CYXMMUN pPYKaMW.

= OTcoeanHUTe BoaocHabxeHue.

=>» 3acbukcmpoBaTtb py4HON NUCTONET-

pacnbinuTens.

=> [atb annapaTy OCTbITb.

MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TEeXHUYECKOM 06Cy>XuBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe 4OroBOPUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PErYNISPHOM
NpoBeAEeHNM TEXHNYECKOrO OCMOTpa U1
3aKMYUTb JOrOBOP TEXOOCMYXNBAHUS.
O6paliaritech kK Ham 3a KOHCynbTaumei!

NMepuoanM4YHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyxnBaHus

Kaxnyro Hepento
= OuncTuTb PUNBLTP, PACMONOXKEHHDIN B
3MEMEHTE NOAKIMIOYEHNS BOAOCHADXEHUS.

ExemecsuHo
= OuncTutb GUNbLTP BO BCacCbIiBaOLLEM
LUraHre MOoHoLLLEero cpeacTea.
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Pa6oTbl N0 TeXHUYECKOMY
06CcnyXuBaHuLO

Ouucrka ¢punbTpa, pacnonoxeHHoro B

3nemMeHTe NoAKIMYEeHUA BOAOCHaGXeHUsA

= /3Bneyb ounbTp.

= [lpomoviTe hunbTp B BoAe U YCTaHOBU-
Te Ha MecTo.

OuucTtka hunbTpa BO BCacbiBaloLEeM

LiraHre Moloulero cpeacTea

= [lpomoviTe hunbTp B BoAe U YCTaHOBU-
Te Ha MecTo.

Momolb B cnyyae

Henomnaaok

/A Onacrocms

OnacHocmb rnosyYeHUst mpaeMbl 0m criydad-
HO 3anyueHHoe0 anrapama U 371eKmpoLLIOKa.
lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rpubo-
POM, 8bIKITIOYUMb PUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyro 8UITKY.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpa-
HUTb, NPMOOP HEO6XOAUMO OTNPaBUTb Ha
NPOBEPKY B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Mpubop He paboTaeTt

— OrtcyTCcTBME HanpsKeHUs

=> [poBepbTe NOAKITHYEHME K ANEKTpOCe-

Tu/nogavy nuTaHus.

Meperpyska/neperpeB MoTopa

MepeBecTn nepeknoyaTens B NONOXe-

Hue "0/OFF".

[anTe npubopy oCTbITb.

BkntounTb annapar.

Ecnun nocne aToro cHoBa nNosiBATCS He-

MCMNPaBHOCTb, NOPYy4YMUTE NPOBEPKY NpU-

6opa cepsucHon cnyxbe.

— CpaboTan orpaHnynTens TeMmnepaTty-
pbl OTXOOALLUMNX ra30B, HarpeBaTebHbIN
3MEEBUK 3aKOMYEH.

=> [Mopy4yuTe yganeHue KonoTu cepBuc-
HoW cnyx6e.

— Cpabotan orpaHuumTens Temnepary-
pbl OTXOASALMX ra3oB, CMMLLKOM BbICO-
Kasi Temnepartypa OTXoAsLUMNX ra3oB.

L 20 20 2

=> [lepeBecTun nepeknioyaTens B NOMNoxe-
Hue "0/OFF".

[aiite npnbopy OCTbITb.

Tonbko ANst YCTPOWCTB C PyYHbIM BO3-
BPaTOM B MCXOOHOE MOSIOXKEHUE:
PucyHok

HaxaTtb kHonKy cbpoca orpaHn4nTens
Temnepartypbl OTXOASALLMX ra3os.
BkntounTb annapar.

Ecnu nocne atoro cHoBa nosBUTCS He-
UCMPaBHOCTb, MOPYy4MTe NPOBEPKY Npu-
©opa cepBuUCHOM cnyxbe.

>
>

vV

Mpubop He HabupaeT AaBneHue

— Bosgyx B cucteme

Ypanute Bo3ayx U3 Hacoca:

=> [pu OTKPBLITOM NUCTONETE HECKOMNBbKO
pas3 BKIIOYNTE U BbIKMOYMTE Npnbop.

YkasaHue: [lyTem geMOHTaxa CTpynHom

TpyOKM C py4yHOro nucToneTa npouecc yaa-

neHus BO3gyxa yCKopsaeTcs.

= Ecnu 6ak gns MotoLlero cpeactea nyc-
TOW, cnefyeT 3anoNHUTL/3aMeHUTb
ero.

=> [lpoBepbTe NOAKMYEHNst U Tpybonpo-
BOAbI.

— 3acopwuncs hunbTp anemMeHTa NoaKIo-
YyeHus BogocHabxeHus

=> YncTtka dunbTpa.

— [lopaBaemMoe KONMYecTBO BOAbI CHULL-
KOM HUM3Koe

=> [lpoBepuTb 06bEM Noaaun Boabl (CM.
pasgen "TexHudeckne aaHHbIE").

— [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIV KpaH.

= OTKpoWTe BOLONPOBOAHbLIN KpPaH.
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Mpubop npu NoaKNH4YEeHHOM
PYYHOM NUcTONeTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs 1
BbIKIHOYaeTCH.

— Bosgyx B cucteme

Ypanute Bo3gyx n3 Hacoca:

=> [pu OTKPBLITOM MUCTONETE HECKOIBKO
pas3 BKMHUNUTE W BbIKIOYMTE NPUGOp.

YkasaHwue: yTem geMoHTaxa CTpynHON

TPyOKM C py4HOro nucToneTa npouecc yaa-

NeHusi BO3ayXa YCKOPSIETCS.

— 3abuTta opcyHKa BbICOKOrO AaBIEHMWS

= [lpoumnctutb conso.

— HarpeBaTenbHbIi 3MeEBWK NOKPLIT Ha-
KMNblo

=> [Mopy4yuTe yganeHue Hakunv cepBuc-
HoW cnyxbe.

Mpu6op Npu NOAKMNHOYEHHOM
PY4YHOM nucTorneTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKMIOYaeTcs 1
BbIKMIOYaeTcs

— Teub B CMCTEME BbICOKOIO AaBMEHUS
= [lpoBepbTe CUCTeMy BbICOKOro gasne-
HUA N coeanHeHnA Ha NITOTHOCTb.

Mpunbop npoTekaeT, BoAa KanaeT U3
HWXXHEen YacTu npubopa

— Hacoc n npegoxpaHuTenbHbIv krnanaH
HErepMeTUYHbI.

YkasaHue: [JonyckatoTcs 3 Kannm B MUHYTY.
= [pn cunbHOM NpoOTEYKE NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce no o6cnyxvMBaHuo

KINEHTOB.

MNpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
cpeAcTBoO

— ®opcyHka ycraHoBrneHa Ha ,Hochdruck®

=> YcraHouTb hopcyHky Ha ,CHEM".

—  BHewHuin 6ak ons moroLLero cpeacraea
nycr.

=> 3anonHuTb/3aMeHUTb BHELWHUIA Gak
ANs MOIOLLEro cpeacraa.

— 3arpsiaHeH hunbTp Ha BCcacbiBalOLEM
LUMaHre MOLEro CpeacTea

= YucTka cdunbTpa.
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Pucyrok H

— OG6paTHbIli KnanaH 3anvnaeT

= CHMMUTE LWMaHr Ans MotoLero cpeac-
TBa 1 ocBoboanTe 06paTHbLIN KnanaH
npu NOMOLLM TYnoro npegmeTa.

Fopenka He 3axuraeTcs

— TonnueHbIA Gak nycT.

=> 3anpaBka TONIUBOM.

— HepocTatok Boabl

=> [poBepuTb ANEMEHT NOAKIIOHYEHUS BOABI,
NPOBEPUTL NoJALLMIA TPYGONpPOoBOA.

— Temnepatypa nogayv BoAbl CIULLKOM
BbICOKA.

= 3anuBatb Boay TeMnepaTypou He
Boilwe 30 °C.

PucyHok EX

— TonnueHbIN OUNBTP 3arpa3HeH

= 3amMeHuTe TONNUBHbIA PUNBTP.

B kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCNOBWsi, N3AaHHbIE YNOMHOMOYEHHON Op-
raHusaumen cbbiTa Hallen NpoayKuun B
AaHHoW cTpaHe. Bo3aMoxHble Hencnpas-
HoCcTV nNpubopa B TeveHne rapaHTUNHOTO
Cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnu
npu4mHa 3aknioyaeTtcsa B gedektax mate
pvanos unu owmnbkax npu U3roToBMEHWN.

anIHaFIHE)KHOCTM n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTtcsa ucnonb3oBaTh TONbKO TE
NPUHAANEXHOCTN M 3anacHble YacTu,
MCMNonb30BaHMe KOTOpPbIX BbINo 0806-
peHo n3rotoBuTenem. Vicnonb3oBaHue
OPWIrMHarbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U
3anyacTew rapaHTmpyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— BblGop Hanbonee 4acTo HeobxoaNMbIX
3an4yacTew Bbl HangeTe B KOHLE MHC
TPYKUMU MO 3KChnyaTauumn.

— [anbHenwyo nHdopmaumio o 3anyac-
TAX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.
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3asiBneHue o COOTBEeTCTBUM .
m 4.[/%@‘2(

(/45/ s
TpGGOBaHMHM CE .Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
HaCTOﬂLLI,I/IM Mbl 3a4BnAeM, YTO yKa3aHHOe Oa-
nee O60py,D,OBaHVIe Bcuny 3aroXeHHOW B HErO yI'IOJ'IHOMOLIeHHbIVI Nno AOKyMeHTauunu:
KOHLUENLMN N KOHCTPYKLMK, a Takke NCNOonb3y- S. Reiser
€MOW Hamm TEXHOMNorm N3roToBreHnsd, oTeBe-

YaeT COOTBETCTBYHOLLIIM OCHOBHbBIM Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
TpeboraHuam aupektve EC no 6esonacHoctn Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

1 3awwmTe 300poBbs. [py BHECEHUM nmeHe- 71364 Winnenden (Germany)
HWA, He COrmMacoBaHHbIX C HAMW, JaHHOE 3asB- Ten.: +497195 14-0

NeHne TepsieT CBOKO CUMy. dakc: +49 7195 14-2212
fponykT ﬁ;fgggHanOprM MoroLM Winnenden, 2010/09/01

Twn: 1.064-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2004/108/AN

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE HOP-
Mbl

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLIEHKM COOTBETC-
TBUSA

2000/14/EC: Mpwunoxenune V
YpoBeHb MowHOCTU 3Byka dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
M3amepeHo: 91
lapaHTMpoBaHo: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
M3amepeHo: 91
MapaHTMpoBaHo: 93

5.957-976
Hwxenognucaslunecs nuLa 4eNCTBYIOT No

NOopy4eHNo 1 No 4OBEPEHHOCTN PYKOBOC-
TBa npeanpuatTua.
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TexHUYecKkue faHHbIe

[ HDS5A1T | HDS513 | HDS5M15
JneKTponuTaHue
HanpsbkeHve V 2207230[24072207230[24072201230 240
Bug Toka Hz 1~50 1~50 1~50
[MoTpebnsemasn MOLLHOCTb KW 2,2 2,6 2,7
penoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) A ][ 13[16]T6]13]T6]16] 13
MakcumansHo gonyctmoe conpotusne- [Om - - (0.380+j0.237)
HVe ceTn
MoakntoyeHne BoAOCHabXeHUs
Temnepatypa nogasaemon BoAsl (Makc.) [°C 30 30 30
Konnyectso nogasaemon Bogbl (MuH.) [/ (fmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BbicoTta Bcoca u3 otkpbIToro 6aka (20 °C) [m ) ] ]
[aBsneHve Hanopa (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[ameTp nuTaroLLero LwnaHra (MuH.) [OOUMbI 172 172 172
[InvHa nuTaroLLero LwnaHra (MuH.) m 75 75 75
[aHHbIe 0 NPOU3BOAUTENLHOCTU
TponasoauTensHOCTL Npu paboTte ¢ Bo-  [I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
non
Pabouee aaBnenvie Bogbl (co ctaHaapT- [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
HOW hOPCYHKOW)
Makc. paboqee pgasnenve (npeaoxpaxHn- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
TenbHbIN krnanaHl)
Makc. pabodas Temnepatypa ropsyen °C 80 80 80
BOAbI
BcacbiBaHve MotoLLEero cpeacTsa I/h (F/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33(0-0,6)
MoLLHOCTb ropenku KW 26 29 26
MakcrmarnbHbIN pacxop Tonnvea ka/h 2,7 3,1 2,7
Cwvina oTaaum pyqHoro nucroneta-pacnbl- [N 18,1 214 20,8
nuTens (maxc.)
BenuunHa dopcyHku (UX) - 032 (033) 034 028
3HaueHue ycTaHoBrneHo cornacHo EN 60355-2-79
YpoBeHb Llyma
YpoBeHb LyMa A6, dB(A) 76 76 77
OnacHocTb Kia dB(A) 3 3 3
YpoBeHb MoLLHOCTH Lyma Ly, +onac-  [dB(A) 94 (93) 93 94
HoCTb Kyya (UX)
SHaueHve B1bpaLmn pyka-nneyo
Py4yHon nncToneT-pacnbinurens m/s? 24 , 0,9
CTpynHas Tpybka m/s 14 1.1 1.1
OnacHocTtb K m/s? 0,3 0,3 0,3
Pabouue BelllecTBa
Tornmeo — MagzyTt EL unn au-[Masyt EL vnm an{MasyT EL vinn an-
3erbHOe TONMMBO|3EMbHOE TOMMNMBO|3eMbHOE TONMMBO
Obbem macna l 0,1 0,1 0,2
Buo macna MaLumn- Ne 3aka3a 6.288- | Ne 3aka3a 6.288- | Ne 3aka3a 6.288-
HOe Macrio 050.0 050.0 050.0
15W40
Pa3mepbl U Macchbl
InnHa X wnpuHa X BbicoTta (UX) mm 618 x618x994 [ 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Bec ¢ yd4eToM npuHaanexHocten 1 3anon-{kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
HEeHHOro TonnmeHoro H6aka (UX)
TonnueHbIN Bak l 6,5 6,5 6,5
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.
A hasznélt készilékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad akérnyezetbe kerilni. Ezért

g

»

Kérnyezetvédelem HU -|1 kérjuk, a hasznalt készulékeket

Szimbélumok az lizemeltetési [HU -|1 megfelel gydjtorendszeren ke-

Gtmutatéban resztul tavolitsa el.

Készilek elemek HU -2 Kérjak, a motorolajat, fatGolajat és benzint

Szimbdlumok a készlleken  |HU -|2 ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, dvja

Rendeltetésszerl hasznalat  |HU -|2 a padlézatot és a faradt olajat kérnyezetki-

Biztonsagi tanacsok HU -[2 mélé médon tavolitsa el.

I?iztonségi berendezések HU -2 Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

Uzembevétel HU -|3 kal kapcsolatban (REACH)

Hasznalat HU -[4 Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-

Tarolas HU -6 gokkal kapcsolatosan a kévetkez6 cimen
talal:

Tranépo'rt . HU -7 http://www.karcher.de/de/unternehmen/

Apolas és karbantartas HU -|7 umweltschutz/REACH.htm

Segitség Uzemzavar esetén [HU -|7 . . s 2

Garancia HU-l8 SZ|mbqu’mok az }Jzemeltete5|

Tartozékok &s alkatrészek  |HU -|9 utmutatoban

CE-Nyilatkozat HU -|9 A Balesetveszély

Miszaki adatok HU -{10 Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos

testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stilyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

HU -1



Késziilék elemek

Abra Kl

Magasnyomasu témlé

Kabel tartd

Uzemanyag betéltési nyilas

Szintjelz6

Szorofej tartd

Elektromos ellaté vezeték

Magasnyomasu szivattyu

Magasnyomasu csatlakozo (csak HDS

5/xx U)

9 Sugarcsé tartod

10 Vizcsatlakozas szlrével

11 Készllékkapcsolo

12 Készilék fedél

13 Fogantyu

14 A magasnyomasu témlé kimeneti nyila-
sa (csak HDS 5/xx UX)

15 Alatamasztas

16 Futdkerék

17 Egéfej

18 To6mlb tarold (csak HDS 5/xx U)

19 Tisztitdszer-szivocsd szlrével

20 Témlédob (csak HDS 5/xx UX)

21 Tipustabla

22 Tarté a sugarcs6hoz

23 Haz fedelének zarja

24 Kézi forgatokar a tdomlédobhoz (csak
HDS 5/xx UX)

25 Tolékengyel

26 A szordfej jelzése

27 Harmas szorofej

28 Sugarcs6

29 Kézi széropisztoly biztonsagi rogzitéje

30 Kézi szoérdpisztoly karja

31 Kézi széropisztoly

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerii haszna-
lat esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne irdnyitsa
személyek, allatok, aktiv elekt-
romos szerelvények vagy
maga a készliilék felé. A magasnyomasu
tisztitot csak fliggblegesen allitva szabad
lizemeltetni.

ONO O WN -

i

=
K

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

HU -2

Késziilék tomlédobbal:

Egési sériilésveszély forro felli-
& letek altal!

Rendeltetésszerii hasznalat

- Kovetkezbk tisztitdsara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszdmok,
homlokzatok, teraszok, kerti szersza-
mok, stb.

— A magasnyomasu tisztitét csak fligg6-
legesen allitva szabad lizemeltetni.

— A késziléket nem szabad felligyelet
nélkil hagyni, amig tzemel.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazoé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszoré beren-
dezésekre vonatkozo el6irasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegelézésre vonat-
kozo elbirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

— Akésziilék melegité berendezése tlize-
I6berendezés. Atlizeléberendezéseket
rendszeresen ellenérizni kell az adott
nemzeti torvényhozé elbirasai alapjan.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad &ket
hatélyon kivil helyezni vagy mikddésuk-
ben megkerdini.
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Nyomas kapcsolo

A nyomas kapcsolé a kézi szorofej lezara-
sanal kikapcsolja a késziiléket és megnyi-
tasnal ismét bekapcsolja.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik a tartaly tul-
nyomasa esetén, vagy ha a tulfolyosze-
lep ill. a nyomaskapcsolé
meghibasodik.

— Abiztonsagi szelep gyarilag van beallit-
va és leplombalva. Beallitast csak a
szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
Avizhiany biztositék megakadalyozza, hogy az
ég06fej vizhiany estén bekapcsoljon.

Fustgaz hdmérséklet korlatozo

A fistgaz hémérséklet korlatozé tul magas
fustgaz h6mérséklet elérése esetén kikap-
csolja a készlléket.

Tekercselés védo érintkezo

A tekercselés védé érintkezd a szivattyu
hajtom tekercselésében a motort termikus
tulterhelés esetén kikapcsolja.

Biztonsagi pecek

A kézi szérdpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készilék véletlenszeri
bekapcsolédasat.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Kézi szoropisztoly felszerelése

= Kdsse 0ssze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsovel.

= A szoérofejet szerelje a sugarcsére (jel-
zések az allitogydrln fent).

= Toémlédob nélkili készilék:
A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Tiizeléanyag feltoltése

A\ Balesetveszély

Robbanésveszély! Csak dizel (izemanya-
got vagy kénnydi fiit6olajat t6ltsén bele.
Uzemeltetés biodizellel az EN 14214 (6 °C
kiils6 hémérséklettdl) szerint lehetséges.
Nem megfelel6 tiizel6anyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznélni.

Vigydzat

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires ti-
zelBanyag tartallyal. Kiilénben a tiizels-
anyag szivattyu elromlik. Ez vonatkozik
hideg vizes lizem esetére is.

= Nyissa ki a tanksapkéat.

= Toltse fel a tlizeléanyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkét.

= Tordlje le a tulfolyt tiizel6anyagot.

Hasznalat tisztitészerrel

Vigydzat

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se szivjon fel olddszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bérrel vald érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Kulsé tisztitoszer tartalyt feltdlteni/ki-
cserélni.

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltatd vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nalja a KARCHER véllalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalasztén atfolyt, nem mindstil
ihaténak.

HU -3



Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetleniil a

késziilékhez!

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomisdt (legalabb 7,5 m,
legalabb 1/2“ 4&tmérd) kosse be a ké-
szllék vizcsatlakozasaba és a vizveze-
tékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés: Az 6sszekdtd tomldé nem ré-

sze a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

= Kdsse be a szivocsovet (atmeéré leg-
alabb 1/2“) a szlirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.
— Max. szivdbmagassag: 0,5 m
A\ Balesetveszély
Ivoviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.
Semmi esetre sem szabad a készlilékkel
oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,
benzint, olajt vagy szdretlen vizet felszivni.
A készlilékben Iévé témitések nem oldo-
szerallbak. Az oldbszerek permetezésekor
képzbd6 para rendkiviil gyulékony, robba-
néasveszélyes és mérgezé.
Aram csatlakozas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

> Allitsa ,0/0FF*“-ra a késziilékkapcsolét.

=> Dugja be a halozati csatlakozot.

/\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

— A nem megfelel6 hosszabbitovezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfeleld jel6léssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetii
hosszabbitovezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbitd vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité kabel du-
gaszanak és csatlakozéjanak vizszige-
telt kivitel(inek kell lennie.

HU -4

Vigydzat

A megengedett maximalis halozati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

/A Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-

tezni vele.

Vigydzat

— Akésziiléket soha ne lizemeltesse lires
tlizel6anyag tartallyal. Kiilénben a tiize-
I6anyag szivattyu elromlik. Ez vonatko-
zik hideg vizes (izem esetére is.

— Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
lizemeltesse szlir6 nélkiil a vizcsatlako-
zasban.

— Sériilésveszély! Ne helyezzen targya-
kat (tébmlé stb.) a kéményre ill. folé.

— Késziilék témlbdobbal:

A magasnyomasu témiét mindig telje-
sen tekerje le.

Biztonsagi tanacsok

A\ Figyelem!

A készlilek hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalatiidét nem lehet

meghatarozni, mert ez tobb befolyasold ténye-

z6t6l fugg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringésre
(gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergése).

— Alacsony kémnyezeti h6mérséklet. Viselien
meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkeringést.

— Afolyamatos lizem rosszabb, mint a szi-
netekkel megszakitott zem.

A készllék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-

fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.
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A késziilékborité nyitasa/zarasa

Abra |A

=> A burkolat zarjat egy csavarhuzoéval ki-
oldani, a készlilék boritasat elérehajta-
ni, és kiakasztani.

Abra |

= A késziilék boritasat beakasztani (lasd
a nyilat), felhajtani, és a boritas zarjat
bekattintani.

Uzem tipusok
Abra 1
0/OFF =Ki

1 Hasznalat hideg vizzel
2 Hasznalat forré vizzel

A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsolot allitsa a kivant
Uzemmoédra.

A készulék réviden beindul és kikapcsol,

amint a munkanyomast elérte.

= Kézi szoropisztolyt kibiztositani.

A kézi szoropisztoly mikodtetésénél a ke-

szulék ismét bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-

masu szorofejbdl, légtelenitse a szivattyut.

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi széropisztollyal a késziilé-
ket a készlilékkapcsoloval t6bbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése altal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

A hasznalat megszakitasa
= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készlilék kikapcsol.
= Hulzza meg ismét a kézi szoropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

A kézi szordpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

=> Forditsa el a szoréfej hazat, amig a kivant
szimbdlum megegyezik a jeldléssel:

vV

Magasnyomasu kerek sugar
m |(0°) kildbnésen makacs szen-
nyzédéseknél

Alacsony nyomasu lapos su-

WN3HO

mas melletti tisztitasnal

Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedési szen-
nyez6déseknél

> u|gar (CHEM) tisztitészeres
Uzemnél vagy alacsony nyo-
|

I—

Hasznalat tisztitoszerrel

— A koérnyezet védelme érdekében taka-

rékosan banjon a tisztitészerekkel.

— Atisztitoszernek a tisztitando felliletre
alkalmasnak kell lenni.

Abra H

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= Sz(rét a tisztitdszer szivotomldn elfor-
ditani, hogy a tisztitészert adagolni le-
hessen.

= Atisztitészer szivocsbdvet logassa be
egy tisztitészert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.

Tisztitas

= A tisztitdszer-koncentracioét a tisztitan-
do fellletnek megfeleléen allitsa be.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

el6bb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandd

targyra iranyitani, elkeriilendd az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyezddések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

> Allitsa ,1“re a késziilékkapcsolét.
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Hasznalat forré vizzel

A Veszély

Forrazasveszély!
2> Allitsa ,2“re a készlilékkapcsolot.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= A szirét a tisztitdszer-szivocsovon
egészen csavarja be (-).

> Allitsa ,1“-re a késziilékkapcsolot.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A\ Balesetveszély

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd tizem utan a készliléket lehdilés cél-
Jjabol legalébb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi szoropisztollyal kell lizemeltetni.
Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

A szivattyut a készulékkapcsoloval rovi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/0FF“ra a készllékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szorépisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi széropisztolyt biztositani.

L 20 20 T T R

A késziilék tarolasa

= Helyezze be a kézi széropisztolyt a tar-
téba.

= Tomlédob nélkili készilék:
Tekerje fel a magasnyomasu témlét és
akassza a tomlétarto folé.

= Készulék témlédobbal:
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlédobra. Tolja be a hajtékar fogan-
tyujat, a tomlédob biztositasahoz.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartora.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
régzitse.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte

nem (ritette le a vizet.

= Akészulléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a késziilék kirtére csatlakozik, a kovet-

kezbkre kell figyelni:

Vigydzat

A Kiirtén keresztiil behatol6 hideg levegd

megrongalhatja a készliiléket.

= Akészuléket 0 °C alatti kiils6 h6mér-
séklet esetén valassza le a kéményrél.

Ha nincs mod a fagymentes tarolasra, a ké-

szuléket izemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb lGizemsziinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Viz leeresztése.
=2 Oblitse at a készlléket fagyalldszerrel

Viz leeresztése

=>» Csavarja le a viztaplald-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

Abra @

= Akészuléket a hatara forditani.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni hideg vizes Uzemben, amig a szivat-
tyu és a vezetékek kilrlinek.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyall6-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z0 elbirasait.

= A kereskedelmi forgalomban kaphaté fagy-
allészert a vizcsatlakozasba tolteni.

=>» Kapcsolja be a készliléket (égbfej nélkil),
amig a készllék teljesen atoblitddik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
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A Balesetveszély

Sériilésveszély! Borulasveszély tul nagy

emelked6k esetén, tul ferde emelkedbk és

nem szilard talaj esetén.

— A késziiléket csak maximum 2%-o0s
emelked6kon szabad mozgatni.

— A késziiléket kizarolag szilard talajon
mozgassa.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= Akésziiléket szallitas el6tt fektesse a hata-
ra, és hagyja kifolyni a maradék vizet.

=> Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szuléket a tolokengyelnél fogva huzza
maga utan.

= A késziiléket felemeléskor a fogantyu-
nal és a tolékengyelnél fogja.

= Jarmivel torténd szallitds esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld készii-
lék és aramiités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és htizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

A szivattyut a készulékkapcsoloval révi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziiléek nyomastdl mentes lesz.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi szoropisztolyt biztositani.

Hagyja leh(ini a késziiléket.

L7200 70 T T 2 2 2 2

Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerzddés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Karbantartasi id6kozok

Hetente
=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.

Havonta
=>» Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivocsd szli-
réjét.
Karbantartasi munkak

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét.

= Vegye ki a szlrét.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

A tisztitészer-szivocso sziiréjének tiszti-

tasa

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beindulé készii-
lék és aramiités altal.

A késziiléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a ké-
sziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.

A késziillék nem megy

— Nincs halozati feszlltség

Ellenérizze a haldzati csatlakozékabelt/
vezetéket.

A motor tul van terhelve/tulmelegedett.
Allitsa ,0/OFF*“-ra a késziilékkapcsolot.
Hagyja leh(Ini a készuléket.

Kapcsolja be a készUléket.

Ha az Gizemzavar ismét fellép, a készl-
Iéket ellendriztesse a szervizzel.

A szennygaz hémérséklet-korlatozoja
kioldott, a flitéspiral bekormozodott.

LA X
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= A koromtalanitassa a késziléket a
szervizzel.

— A szennygaz hémeérséklet-korlatozoja

kioldott, a szennygaz hémérséklete tul

magas.

Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.

Hagyja leh(ini a késziiléket.

Csak manualis visszaallitassal rendel-

kez6 készulékek esetén:

Abra

Hozza miikbdésbe a fiistgaz hémérsék-

let szabalyozé visszaallitdsi gombijat.

= Kapcsolja be a készliléket.

= Ha az lizemzavar ismét fellép, a készi-
Iéket ellendriztesse a szervizzel.

vV

A késziilék nem termel nyomast

— Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

=> Nyitott kézi széropisztollyal a késziilé-
ket a készililékkapcsoloval t6bbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs® kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése éltal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

= Ha a kiilsé tisztitdszer tartalyt kitrdilt,
feltélteni/kicserélni.

=> Ellenérizze a csatlakozasokat és veze-
tékeket.

— Avizcsatlakozas szlir6je szennyezett

=> Tisztitsa meg a szlr6t.

— Aviz hozzafolyé mennyiség kevés

=> Ellendrizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

— Avizcsap zarva van.

=> Nyissa ki a vizcsapot.

A késziilék nyitott kézi szérépisz-
tolynal folyamatosan ki/be kapcsol.

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készilé-
ket a készlilékkapcsoldval tobbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrol torténd leszerelése éltal a 1égteleni-

tési folyamat felgyorsul.

— Nagynyomésu szorofej el van zarédva

= Tisztitsa ki a szorofejet.

— FUtéspiral vizkdves

= A késziiléket a szerviz szolgalattal viz-
kételenitse.

HU -8

A késziilék zart kézi széropisztolynal
folyamatosan ki/be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=>» Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzaroésagat.

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog, a biztonsagi sze-
lep szivarog.
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.

= A készllék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— Aszoréfej Magasnyomas“-ra van allitva

> Allitsaa szorofejet ,CHEM*re.

— AKkUls6 tisztitdszer tartaly Ures.

= Kiilsé tisztitdszer tartalyt feltdltenilkicserél-
ni.

—  Szlr6 a tisztitdszer-szivocsdvon szennye-
zett

=> Tisztitsa meg a szlrét.

AbraH

— Avisszacsap0 szelep beragadt

= Huzza le a tisztitdszer tdmiét és oldja ki a
visszacsapo szelepet egy tompa targgyal.

Az égéfej nem gyujt

— A tlzel6anyag tartély ures.

= Toltse fel a tlizel6éanyag tartalyt.

— Vizhiany

=>» Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

— Avizbevezetési h6mérséklet tul magas.

= Max. 30 °C fok meleg vizet t6ltson bele.

Abra E1

— Piszkos a tlzel6anyag sz(ir6

= Cserélje ki a tuzeléanyag sz(irét.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
készliléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka.
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Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarté jova-
hagyott. Az eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a készile-
ket biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az lUizemeltetési itmutatod végeén talal egy
valogatast a legtdbbszor szikséges alkat-
részekrdl.

Tovabbi informaciokat az alkatrészekrdl a
www.kaercher.com cimen talal a 'Service'
oldalakon.

CE-Nyilatkozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a kdvetkez&k-
ben megnevezett gépek tervezésik és fel-
épitésik alapjan, valamint az altalunk
forgalomba hozott kivitelben az EK-iranyel-
vek vonatkozé alapvetd biztonsagi- és
egeszségi kovetelmenyeinek megfelelnek.
Altalunk nem jévahagyott valtoztatas ese-
tén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.064-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mért: 91

Garantalt: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Mért: 91

Garantalt: 93

5.957-976

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

/ ‘//Z/L — |, V%@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciodért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01



Miszaki adatok

[ HDS5M1 | HDS5M3 | HDSS5/15
Halozati csatlakozékabel
Fesz(iltség V 2207230240220 230240 220230240
Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 22 2,6 2,7
Elektromos biztositék (lomha) A B[] 16]13]16]16] 13
Maximalis megengedett halézatiimpe-  [Ohm - - (0.380+j0.237)
dancia
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (F'min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C)[m 0,5 0,5 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Osszekotd tomlé atmérgje (min.) coll 172 172 172
Osszekotd toml6 hossza (min.) m 75 75 75
Teljesitményre vonatkozo6 adatok
|Szallitott vizmennyiség 7R (Fmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Viz munkanyomasa (standard szérofejjel)|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Gzemi tdinyomas (biztonsagi sze- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
lep)
Max. munkah&mérséklet forré viz °C 80 80 80
Tisztitdszer felszivas 7R (I'min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Egdfej teliesitmény kW 26 29 26
Maximalis fGt6olaj felhasznalas kg/h 2,7 3,1 2,7
A kézi szoropisztoly visszalokSereje N 18,1 214 20,8
(max.)
Széréfej nagysag (UX) 032 (033) 034 028
|Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott ertekek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 76 76 77
Bizonytalansag K,a dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly + bizonytalansag [dB(A) 94 (93) 93 94
Ky (UX)
Keéz-kar vibracios kibocsatasi értek
Kézi szérdpisztoly m/s? 24 1,0 0,9
Sugarcsd m/s? 14 11 11
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Tuzel6anyag - Fatbola) EL vagy | Fitdolaj EL vagy | Futoolaj EL vagy
dizel dizel dizel
Olaj mennyiség [ 0,1 0,1 0,2
Olaj fajta Motorolaj Megrendelési Megrendelési Megrendelési
15W40 szam 6.288- szam 6.288- szam 6.288-
050.0 050.0 050.0
Méretek és suly
hosszlsag x szélesség x magassag (UX)[mm 618 x618x994 [ 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Suly tartozékkal egyuft, tizelanyag tar- [kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
taly feltoltve (UX)
TUzelbanyag tartaly I 6,5 6,5 6,5

HU -10
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A PFed prvnim pouZitim svého

zafizeni si prectéte tento plavod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.
— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.951-949!
— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.
— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-

Ochrana zivotniho prostfedi [CS -|1 vzdejte na pfisluSnych sbérnych

Symboly pouzité v navodu k [CS - |1 mistech

obsluze Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin

Prvky pristroje CS-)2 se nesméji dostat do ok(;Inl'ho prostiedi.

Symboly na zafizeni CS-|2 Chrafite pudu a zajistéte likvidaci pouZité-

Pouzivaniv souladu s urenim|CS -|2 ho oleje zplisobem Setrnym k Zivotnimu

Bezpeénostni pokyny CS-|2 prostredi.

Bezpecnostni zafizeni CS-|3 Informace o obsazenych latkach

Uvedeni do provozu CS-|3 (REACH)

Obsluha CS-|4 Aktualni informace o obsazenych latkach

Ukladani CS-|7 naleznete na adrese:

Preprava cs -7 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
B umweltschutz/REACH.htm

Osetfovani a udrzba CS-|8 —— -

Pomoc pfi poruchach cs-[8 Symboly pouzité v navodu k

Zéruka Cs-|9 obsluze

Prislusenstvi a nahradni dily |CS-|{10 A Pozor!

ES prohlaSeni o shodé CS-|10 Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které

Technické udaje CS- |12 vede k t&éZkym fyzickym zranénim nebo k

smirti.
A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mizZe vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Prvky pfristroje Symboly na zafizeni

ilustrace Kl

1 Vysokotlaka hadice

Drzak kabelu

Plnici otvor pro palivo

Ukazatel vysky hladiny

UloZeni trysky

Elektrické napéjeni

Vysokotlaké cerpadio

Vysokotlaka pfipojka (pouze HDS 5/xx U)

Odkladaci plocha pro rozprasovaci

trubku

10 Pfivod vody s filtrem

11 Spinac pristroje

12 Kryt pfistroje

13 Drzadlo

14 Vystupni otvor vysokotlaké pfipojky
(pouze HDS 5/xx U)

15 Podpéra

16 Pojezdové kolo

17 Horak

18 Odkladaci misto na hadici (pouze HDS
5/xx U)

19 Saci hadice na Cistici prostfedek s filt-
rem

20 Hadicovy buben (pouze HDS 5/xx UX)

21 typovy Stitek

22 Uchytka na rozpra$ovaci trubku

23 Zaveér krytu

24 Rugni klika hadicového bubnu (pouze
HDS 5/xx UX)

25 Posuvné rameno

26 Oznaceni trysky

27 Trojita tryska

28 Proudova trubice

29 Bezpecnostni zarazka ruéni stfikaci
pistole

30 Packa ruéni stfikaci pistole

31 Ruéni stiikaci pistole

© 0O ~NOO O~ WN

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecéné. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se
nesmi mifit na osoby, zvifata,
elektrickou vystroj pod napé-
tim ani na zarizeni samotné.
Viysokotlaky Cisti¢ smi byt provozovan pou-
ze, pokud je ve svislé poloze.

PFistroj s hadicovym bubnem:

Nebezpeci popaleni o horké
A~
Pouzivani v souladu s
urcenim

- Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich
nastroju. pfistroja, fasad, teras, zahrad-
nich nastrojl atd.

— Vysokotlaky ¢isti¢ smi byt provozovan
pouze, pokud je ve svislé poloze.

— Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

A Pozor!

Nebezpeli poranéni Pii pouZiti u Cerpacich

statnic nebo jinych nebezpecnych pist dbejte

na odpovidajici bezpecnostni predpisy.

5
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo
kanalizace. Oble¢eni a hadry proto zba-
vujte oleje pouze na vhodnych mistech.

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testa
zaznamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich pfedpisu.
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Bezpecénostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Presostat

Spinac vypne pfi zavfeni ruéni stfikaci pis-
tole pfistroj a pfi otevieni pistole ho opét
zapne.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie v pfipa-
dé, Ze dojde k pretlaku v kotli nebo
pokud je nadproudovy ventil nebo tlako-
vy spinac vadny.

— Bezpecnostni ventil je od vyrobce
nastaven a zaplombovan. Nastaveni
pouze zakaznickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

Zajisténi proti nedostatku vody zabrariuje,
aby se hotak zapnul pfi nedostatku vody.

Omezovac teploty vyfukovych plyni
Omezovac teploty vyfukovych plynl vypina
pfistroj pfi dosaZeni pfile$ vysoké teploty
vyfukovych plyn(.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru
pohonu &erpadla motor pfi termickém pre-
tizeni vypne.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu! PFistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pfistroj pouzivan.

Sestaveni strikaci pistole

= Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku
nahofe).

=>» Zafizeni bez hadicového bubnu:
Vysokotlakou hadici namontujte na
vysokotlakou pfFipojku pfistroje.

Plnéni palivem

A Pozor!

Nebezpeci vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Je mozné provozo-
vat zafizeni na biodiesel podle normy EN
14214 (pfi venkovni teploté nad 6 °C).
Nesméji se pouzivat nevhodna paliva,
napr. benzin.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové Cerpa-
dlo znici. Plati také pfi provozu se studenou
vodou.

= Oteviete palivovy uzavér.

= Doplnte palivo.

= Zavfete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Provoz s pouzitim gisticiho
prostiedku

Pozor

Nebezpedi urazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— V zadném pfipadé nenasavejte roz-
poustédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o€ima a kizi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni
pokyny od vyrobce Cistidla.

Karcher nabizi individualni Cistici a

udrzovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Naplnte / vyménte externi nadrz na Cis-
tici prostredek.
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Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele

vody.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jednéa se o vhodny

systémovy oddélovag firmy KARCHER

nebo alternativné systémovy oddélovacé

odpovidajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,

je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pfipojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv k pfFistroji!

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pf¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1/2) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Pfivodni hadice neni soucas-

ti dodavky.

Vysani vody z nadoby

= Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 1/
2%) s filtrem (pfislusenstvi) na pfipojku
vody.

- Max. saci vySka: 0,5 m

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenaséavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédia, jako fedidlo laku, benzin,
olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pfi-
stroji nejsou odolna vuci rozpoustédiim.

Vypary rozpous$tédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

Privod el. proudu

- Udaje pro pfipojenti viz technické Gidaje a
identifikacni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provest elektroin-
stalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
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A Pozor!

Nebezpedli urazu elektrickym proudem.

— Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Venku pouZivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou
k tomuto Gcelu schvalena a odpovidaji-
cim zpusobem oznacena a ktera maji
dostatecny prarez.

—  ProdluZovaci vedeni vZdy zcela odvirite.
Zastréka a spojeni pouzivaného prodiuzZo-
vaciho vedeni musi byt vodotésné.

Pozor

Maximalni pFfipustna impedance sité v

bodé pripojeni elektriny (viz Technicka

data) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li
jJisti impedanci sité ve Vasem bodé pfipoje-
ni, kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektfiny.

A Pozor!

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

Pozor

— Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové cCer-
padlo znici. Plati také pfi provozu se
studenou vodou.

— Nebezpedi poskozeni! Nikdy neprovo-
zujte zafizeni bez filtru ve vodovodni
pfipojce.

— Nebezpedi poskozeni! Nepokladejte
Zadné predméty (hadice atd.) do vyfuku
resp. pfes vyfuk.

— Pristroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici vZdy zcela odvirite.

bezpeénostni pokyny

A\ Upozornéni

Delsi doba pouzivani zafizeni muze vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemUiZe byt stano-

vena, protoze zavisi na vice faktorech.

— Sklony ke Spatnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).
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— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje priitoku krve.

— Nepferusovany provoz je horsi nez pro-
voz pferudovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prstd,

studené prsty) doporu€ujeme Iékafské

vysSetfeni.

Oteviete / zaviete kapotu zafizeni

ilustrace A

= Odjistéte uzavér kapoty pomoci Srou-
bovéaku, kapotu pfistroje vyklopte smé-
rem dopfedu a vyhaknéte ji.

ilustrace ©

= Zahaknéte kapotu pfistroje (viz Sipky),
zavrete ji smérem nahoru a nechejte ji
zaklapnout.

Provozni rezimy

ilustrace A

0/OFF =Vypnuto
1 Provoz se studenou vodou
2 Provoz s horkou vodou

Zapnuti pristroje

= Prepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.

Pristroj se kratce zapne a vypne pfi

dosazeni pracovniho tlaku.

=> Odjistéte rucni stfikaci pistoli.

PFi aktivaci ru¢ni stfikaci pistole se pfistroj

opét zapne.

Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky

nevychazi voda, odvzdusnéte Cerpadlo.

Cerpadlo odvzdu$néte:

=>» Prioteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdusnéni urychli.

Pieruseni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

=>» Znovu pfitahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Volba typu paprsku

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.

Otacejte pouzdrem trysky, dokud
pozadovany symbol nesouhlasi s ozna-
¢enim:

vV

v

Vysokotlaky kulaty paprsek

m |(0°) pro zvlasté vytrvala zne-

cisténi

Nizkotlaky plochy paprsek

>. (CHEM) pro provoz s Cisticim
| |

W3HO

prostfedkem nebo Cisténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoplo$na znecis-
téni

I—

Provoz s pouzitim gisticiho
prostiedku

—  Kvdli ochrané Zivotniho prostfedi zachazej-
te s Cisticimi prostiedky Setmé.

- Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

ilustrace H

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=>» Otocte filtrem na saci hadici Cisticiho

prostfedku, abyste nadavkovali Cistici

prostfedek.

Zavéste hadici na Cistici prostfedek do

nadoby s Cisticim prostfedkem.

Trysku nastavte na ,CHEM®.

v

v

Cisténi pristroje
= Nastavte koncentraci Cisticiho prostred-
ku podle povrchu, jenz ma byt Cistén.
Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy
nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi
vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis
velkym tlakem.
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Doporuc¢ovana metoda ¢€isténi

— Uvolnéni $piny:

= Usporné nasttikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte
zaschnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti, napf.
zahradni nastroje, terasa, nastroje atd.
= Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.

Provoz s horkou vodou

A Pozor!
Nebezperi opareni!
= Hlavni spina¢ nastavte na ,2"“.

Po provozu s pouzitim gisticiho
prostredku

= Zcela zaSroubuijte filtr na saci hadici Cis-
ticiho prostfedku (-).

= Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.

=> Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A Pozor!

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
ucelem ochlazeni provozovano nejméné
dvé minuty se studenou vodou pri oteviené
pistoli.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Zaviete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinadem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.

L 20 T N T
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Ulozeni pristroje

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.

Zafizeni bez hadicového bubnu:

Vysokotlakou hadici navifite a zavéste ji

nad ulozeni hadice.

=>» Pfistroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici navifte na hadico-
vy buben. Zasurite dovnitf drzak paky,
aby byl hadicovy buben blokovan.

=>» Pfivodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

= Zastréku upevnéte namontovanou spo-
nou.

L 7

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Mraz zniéi zafizeni, ze kterého nebyla zce-

la odstranéna voda.

=> P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

Pozor

Nebezpeciposkozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovniti kominem.

=>» P¥i teplotach pod 0°C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani

pfistroj odstavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=>» Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

ilustrace @

= Zafizeni polozte na zadni stranu.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1
minutu v rezimu se studenou vodou,
dokud se ¢erpadlo a vedeni nevyprazd-
ni.
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Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte predpisy pro

zachazeni od vyrobce nemrznouci smeési.

=> Do pfipojky na vodu nalijte béZnou
nemrznouci smés.

=> P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti

korozi.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Preprava

A Pozor!

Nebezpeci urazu! Na Sikmych plochéach, pri

prili§ velkém bocnim naklopeni a na nesta-

bilnim povrchu hrozi nebezpeci pfeklopeni.

— Pristrojem pohybujta na Sikmych plo-
chach do max. 2% stoupani.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=>» Pred pfepravou pfistroje jej polozte na
zadni stranu a nechte odtéct zbytkovou
vodu.

=> Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za
posuvné rameno.

= Zafizeni pfi pfenaseni uchopte za ruko-
jeti a za posuvné rameno.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Osetiovani a udrzba

A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).

Zavrete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinatem na
kratkou dobu (ca. 5 sekund).

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.

Nechte pfistroj vychladnout.

L 20 720 T T T I N

Bezpecénostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muazete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Tydenni
= Vycistéte filtr v pfipojce vody.
Mésicni
= Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.
Udrzbaiské prace

Vy¢istéte filtr v pripojce vody

= Vyjméte filtr.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.
Filtr ocistéte na saci hadici €isticiho pro-
stifedku

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.
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Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym

zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Pristroj nebézi

Bez sitového napéti

Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

Motor pretizeny/pfehraty

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

PFistroj zapnéte.

Pokud se poté porucha opét objevi,

nechte pfistroj zkontrolovat zakaznic-

kou sluzbou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plyn(, topna spirdla je zaneSena
sazemi.

= Nechte pfistroj odistit zakaznickou sluz-
bou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plynd, teplota vyfukovych plynt je
prili§ vysoka.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

Jen u zafizeni s ruénim nulovanim:

ilustrace

Aktivujte tlaCitko opétovného nastaveni

omezovace teploty vyfukovych plyna.

PFistroj zapnéte.

Pokud se poté porucha opét objevi,

nechte pfistroj zkontrolovat zakaznic-

kou sluzbou.

* |

L2020 2N 7

vV

vV

Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

=>» Pfiotevrené ruéni stfikaci pistoli pFistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdusnéni urychli.

= Pokud je externi nadrz na distici pro-

stfedek prazdna, naplite/vymeérite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Filtr v pfipojce vody je zaneseny

Filtr vyCistéte.

Nedostate&né vstupni mnozstvi vody

=>» Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

— Vodovodni kohoutek je zavfen.

= Otocte vodovodnim kohoutkem.

vy

Zarizeni se pri oteviené rucni strika-

ci pistoli pribézné vypina a zapina

—  Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdusnéte:

=>» Pfioteviené rucni stiikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinaCem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdusnéni urychli.

— Vysokotlaka tryska je ucpana

= Vycistéte trysku.

— Topna spirala je zanesena vodnim
kamenem.

= Zé&kaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Pristroj se pfi zaviené ruéni strikaci

pistoli priibézné zapina a vypina

— Prlsak ve vysokotlakém systému

=>» Zkontrolujte t&€snost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.
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Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava.

— Cerpadlo netésni, bezpe&nostni ventil
netésni.

Upozornéni:PFipustné jsou 3 kapky za

minutu.

=> P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj -
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Pristroj nenasava cistidlo

— Tryska je nastavena na ,Hochdruck®
(vysoky tlak)

= Trysku nastavte na ,CHEM®.

— Externi nadoba na Cistici prostfedek je
prazdna.

=> Naplrite / vyménite externi nadrz na Cis-
tici prostfedek.

— Filtr saci hadice €isticiho prostfedku je
znecistén

= Filtr vyCistéte.

ilustrace H

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Horak nezapaluje

— Palivova nadrz je prazdna.

= Doplnite palivo.

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

— Teplota pfivodu vody je pfili§ vysoka.

= PFivod vody o max. teploté 30 °C.

ilustrace El

— Palivovy filtr znecistény

= Vymérite palivovy filtr.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né nasi pfisluSnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihdty bezplatné tehdy,
bude-li pfi€inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

cs-9

PrisluSenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpecné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k
obsluze.

Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.



ES prohlaseni o shodé Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Timto prohlagujeme, Ze nize oznacené Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a 71364 Winnenden (Germany)
konstruk&nim provedenim, stejné jako Tel.: +49 7195 14-0

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi Fax: +49 7195 14-2212

provedenimi, pfisluSnym zasadnim

pozadavkim o bezpe¢nosti a ochrané Winnenden, 2010/09/01

zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménéch, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky CEisti€
Typ: 1.064-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Pouzité harmonizacni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V
Hladinu akustického dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Namerenou: 91
Garantovanou: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Namerenou: 91
Garantovanou: 93

5.957-976

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

cs-10
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Technické udaje

| HDS 511 | HDSTIH_|W
Sitoveé vedeni
Napéti V 220 [ 230240 [ 220 | 230 [ 240 [ 220 | 230 | 240
Druh proudu Hz 1~50 1~50 1~50
Prikon kW 22 2,6 2,7
Pojistka (pomald) A 616 [13|16]16]13[16]16]13
Maximalné pfipustna impedance sit¢ ~ [ohma - - (0.380+j0.237)
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Privadéné mnozstvi (min.) 17 (fmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) [m 0,5 0,5 0,5
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pramér privodni hadice (min.) palec 12 12 12
Délka pfivodni hadice (min.) m 75 75 75
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/h (F/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Provozni tlak vody (se standardni trys- [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
kou)
Max. provozni pretlak (bezpecnostni MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Max. pracovni teplota horké vody °C 80 80 80
Sani isticiho prostfedku 17 (fmin) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaku kW 26 29 26
Maximalni spotfeba topného oleje kg/h 2,7 3.1 2,7
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole [N 18,1 214 20,8
(max.)
Velikost trysky (UX) - 032 (033) 034 028
Zjistené hodnoty dle EN 60355-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 76 77
Kolisavost Ko dB(A) 3 3 3
Hiadina akustického vykonu Ly, + Koli- [dB(A) 94 (93) 93 94
savost Kyya (UX)
Hodnota vibrace ruka-paze
Rucni stfikaci pistole m/s? 24 1,0 0,9
Proudova trubice m/s? 14 11 11
Kolisavost K m/s? 03 03 03
Provozni latky
Palivo -~ Topny olej EL Topnyolej EL | Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
MnoZstvi I 0,1 0,1 0,2
Druh Motorovyolej| Objednaci €. Objednaci €. Objednaci €.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Rozmeéry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska (UX) mm 618 x618x994 [ 618 x618 x 994 [ 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Hmotnost s pfisluSenstvim, pina palivova |kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
nadrz (UX)
Palivova nadrz I 6,5 6,5 6,5
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL- |1
Simboli v navodilu za uporabo [SL - |1
Elementi naprave SL-|2
Simboli na napravi SL-|2
Namenska uporaba SL- |2
Varnostna navodila SL-|2
Varnostne priprave SL-|2
Zagon SL-|3
Uporaba SL-1|4
Skladis¢enje SL-|7
Transport SL- |7
Nega in vzdrZzevanje SL- |7
Pomo¢€ pri motnjah SL-|(8
Garancija SL-19
Pribor in nadomestni deli SL-|9
CE izjava SL-|9
Tehniéni podatki SL - {11

SL -1

Varstvo okolja

EmbalaZa je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
‘_ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

g

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smirti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Elementi naprave

Slika Kl

Visokotlacna cev

Nosilec kabla

Odprtina za polnjenje goriva

Prikaz nivoja polnjenja

Odlagalno mesto za Sobe

Elektri¢ni vodnik

Visokotlana Crpalka

Visokotlaéni prikljucek (le HDS 5/xx U)

9 Predal za brizgalno cev

10 Vodni priklju¢ek s filtrom

11 Stikalo naprave

12 Pokrov naprave

13 Nosilni ro&aj

14 lzstopna odprtina visokotlacne gibke
cevi (le HDS 5/xx UX)

15 LeziS¢e

16 Tekalno kolo

17 Gorilnik

18 Odlagalno mesto za gibke cevi (le HDS
5/xx U)

19 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

20 Cevni boben (le HDS 5/xx UX)

21 Tipska tablica

22 Nosilec za brizgalno cev

23 Zapiralo pokrova

24 Rocica za cevni boben (le HDS 5/xx UX)

25 Potisno streme

26 Oznaka Sobe

27 Trojna Soba

28 Brizgalna cev

29 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

30 Rocica ro¢ne brizgalne pistole

31 Rocna brizgalna pistola

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmerjati v
osebe, zZivali, aktivno elektric-
no opremo ali na samo napra-
vo. Visokotlacni Cistilnik se
sme uporabljati le navpicno stojec.

O NO O WN -~

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Naprava s cevnim bobnom:

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
& povrsin!

Namenska uporaba

- Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja,
fasad, teras, vrtnega orodja, itd.
Visokotla¢ni Cistilnik se sme uporabljati
le navpic¢no stojec.

Naprave med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-
skih &rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoce vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju¢no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne predpi-
se zakonodajalca za Skropilnike tekocin.
Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesres. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.
Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pére-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tlaéno stikalo
Tlagno stikalo pri zaprtju ro€ne brizgalne pi-
Stole izklopi napravo in jo pri odprtju ponov-
no vklopi.

SL -2



Varnostni ventil

— Varnostni ventil se odpre pri nadtlaku
kotlicka ali €e je prelivni ventil oz. tlaéno
stikalo okvarjeno.

— Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen
in plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode prepredi
vklop gorilnika v primeru pomanjkanja vo-
de.

Omejevalnik temperature izpusnih
plinov
Pri previsoki temperaturi izpusnih plinov
omejevalnik temperature izpusnih plinov iz-
klopi napravo.

Kontakt zascite navitja

Kontakt zas¢ite navitja v motornem navitju
pogona ¢rpalke pri termini¢ni obremenitvi
izklopi motor.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na roc¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

Montaza ro€ne brizgalne pistole

=> Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgal-
no pistolo.

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

= Naprava brez cevnega bobna:
Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlagni priklju¢ek naprave.

SL -3

Polnjenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. MoZno je
obratovanje z bio dizlom v skladu z EN
14214 (os 6 °C zunanje temperature). Neu-
streznih goriv, npr. bencina, se ne sme
uporabljati.

Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko ¢rpalka za gorivo unici. To velja
tudi pri obratovanju s hladno vodo.

= Odprite zamasSek rezervoarja.

= Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=> Pobrisite polito gorivo.

Obratovanje s €istilom

Pozor

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Karcher.
— V nobenem primeru ne vsesavaijte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).

— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.

— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Karcher ponuja individualen pro-

gram gistilnih in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo
za Cistilo.

Vodni prikljucek

/\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
kot nepitna.
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Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikijucite na oskrbo

Z vodo, nikoli neposredno na napravo!

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1/2%) prikljucite na pri-
klju¢ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

=>» Sesalno cev (premer najman;j 1/2") s filtrom
(pribor) prikljucite na vodni prikljucek.

— Maks. sesalna viSina: 0,5 m

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do. Nikoli ne sesajte tekocCin, ki vsebujejo
topila kot je razredcilo, bencin, olje ali nefil-
trirana voda. Tesnila naprave niso odporna
na topila. Razprsena topila so iziemno vne-
tliiva, eksplozivna in strupena.

Elektriéni prikljuc¢ek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektriéni priklju€ek mora izvesti elektro-
instalater in mora ustrezati IEC 60364-1.

=> Stikalo stroja na "0/OFF".

= Vtaknite omrezni vtic.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov.

— Podaljsevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesni.

Pozor

Maksimalno dopustna omreZna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti presezena. V primeru
nejasnosti glede omrezne impendance, ki

obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetiem.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pozor

— Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim
rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem pri-
meru se lahko Crpalka za gorivo unici. To
velja tudi pri obratovanju s hladno vodo.

— Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez filtra v vodnem pri-
kljucku.

— Nevarnost poskodb! Ne polagajte pred-
metov (gibke cevi itd.) v ali preko dimnika.

— Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev vedno popolno-
ma odvijte.

Varnostna navodila

A\ Opozorilo

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (po-
gosto hladni prsti, mravijin€asti prsti).

— nizka temperatura okolice. Za zascito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajocem pojavu dolo€enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniSki pregled.

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

Slika A

=>» Zapiralo pokrova deblokirajte z izvija-
¢em, pokrov naprave sklopite naprej in
snemite.

Slika K1

=> Vpnite pokrov naprave (glejte puscico),
sklopite navzgor in zaskodite zapiralo
pokrova.
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Nacini obratovanja

Slika &1

0/OFF =lzklop
1 Obratovanje s hladno vodo

2 Obratovanje z vro¢o vodo
Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.
Naprava na kratko stece in se izklopi kakor-
hitro je dosezen delovni tlak.
=> Aktivirajte ro¢no brizgalno pistolo.
Pri aktiviranju ro€ne brizgalne pistole se na-
prava ponovno vklopi.
Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne iz-
stopa voda, odzracite ¢rpalko.
Odzracite ¢rpalko:
=> Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.
Opozorilo: Z demontaZzo brizgalne cevi z
ro¢ne brizgalne pistole se postopek odzra-
Cevanja pospesi.
Prekinitev obratovanja
= Spustite ro€ico roéne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

Rocico ro€ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

v

Izbira vrste curka

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Rocico ro€ne brizgalne pistole zavaruj-
te z za&¢itno zaskocko.

Zauvrtite ohisje Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

vV

7

Visokotla¢ni krozni curek (0°)
m |za posebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotla€ni ravni curek
(CHEM) za obratovanje s Cisti-
lom ali za ¢iS€enje z majhnim

W3HO

>

| |
pritiskom
Visokotla¢ni ravni curek (25°)
| za velike umazane povrsine

I—

Obratovanje s Cistilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite o istiti.

Slika H

=> |zvlecite sesalno cev za Cistilo.

=>» Zadoziranje Cistila obrnite filter na gibki
sesalni cevi za Cistilo.

= Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Sobo nastavite na "CHEM".

Ciséenje

= Koncentracijo Cistila nastavite ustrezno
povrsini, ki jo Zelite ocistiti.

Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga Zelite ocistiti, da bi tako preprecili po-

Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ¢iS€enja

— Umazanijo raztopite:

> Cistilno sredstvo var&no poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=» Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splakovanije,
npr.: vrtnih naprav, terase, orodja, itd.
=>» Stikalo naprave obrnite na "1".

Obratovanje z vroco vodo

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin!
=>» Stikalo naprave obrnite na "2".

Po obratovanju s Cistilom

=>» Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo pov-
sem zaprite (-).

=>» Stikalo naprave obrnite na "1".

=>» Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.
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Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po
delu z vro¢o vodo, je potrebno napravo naj-
manj dve minute pustiti, da pistola obratuje
S hladno vodo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Zavaruijte ro€no brizgalno pistolo.

L 20 20 T T N

Shranjevanje naprave

Ro¢&no brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.
Naprava brez cevnega bobna:

Navijte visokotlacno cev in obesite pre-
ko odlagalnega mesta za gibke cevi.
= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite ro¢aj roCice, da blokirate
cevni boben.

Prikljuni kabel navijte okoli nosilca kabla.
V1i€ pritrdite z montirano sponko.

L7

>
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Zasgcita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko uni¢i napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

=> Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

Pozor

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi kamin.

=> Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo lo€ite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljsih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

Slika @

=>» Stroj polozite na hrbet.

=>» Napravo pustite te€i v nacinu obratova-
nja s hladno vodo max. 1 minuto, da se
¢rpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

= V vodni priklju¢ek napolnite standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zasdita pred

korozijo.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Nevarnost prevrnitve pri

prevelikih strminah, pri prevelikem stranskem

nagibanju in pri nestabilni podlagi.

— Napravo premikajte le na vzponih do
najvec 2%.

- Stroj premikajte izkljuéno na utrjeni
podlagi.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Napravo pred transportom polozite na
hhrbet in izpustite preostalo vodo.

=>» Zatransport prek daljSih stez stroj vleci-
te za sabo, tako da ga drzite za potisno
streme.
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= Napravo nosite tako, da jo primete za
ro€aje in za potisno streme.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Zavaruijte ro€no brizgalno pistolo.
Pustite, da se naprava ohladi.

L 20 20 2 T

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Intervali vzdrzevanja

Tedensko
= COcistite filter v vodnem prikljucku.

Mesecno
=> Odistite filter na sesalni cevi za distilo.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje filtra v vodnem prikljuéku

= Vzemite ven filter.

=> Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Ciséenje filtra na sesalni cevi za éistilo

=> Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

SL -

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

Naprava ne deluje

Ni omrezne napetosti

Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

motor je preobremenjen/pregret

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.

VKklopite napravo.

Ce se motnja nato ponovno pojavi,

mora napravo pregledati uporabniski

servis.

— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov, grelna spirala sajasta.

=>» Uporabniski servis mora ocistiti napravo.

— Sprozil se je omejevalnik temperature

dimnih plinov, grelna spirala sajasta.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.

Le pri napravah z ro€no ponastavitvijo:

Slika

Pritisnite resetirno tipko omejevalnika

temperature izpusnih plinov.

VKklopite napravo.

Ce se motnja nato ponovno pojavi,

mora napravo pregledati uporabniski

servis.

* |
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Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu

Odzradite ¢rpalko:

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZzo brizgalne cevi z

ro€ne brizgalne pistole se postopek odzra-

Cevanja pospesi.

= Ce je zunanja posoda za &istilo prazna,
jo napolnite/zamenjajte.

=> Preverite prikljuke in vodnike.
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— Filter v prikljucku vode je onesnazen

=> Filter odistite.

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna

= Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Vodna pipa je zaprta.

=> Odprite pipo.

Naprava pri odprti ro¢ni brizgalni pi-
stoli stalno vklaplja in izklaplja

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=> Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontazo brizgalne cevi z

ro¢ne brizgalne pistole se postopek odzra-

¢evanja pospesi.

— Visokotlaéna Soba zamasena

= Ocistite Sobo.

— Grelna spirala poapnena

=> Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.

Naprava pri zaprti roéni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— PuscCanje v visokotlaGnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in prikljuckov.

Naprava pusc¢a, spodaj kaplja voda

—  Crpalka ni tesna, varnostni ventil netesen.

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Naprava ne vsesava cistila

— Soba je nastavljena na "Visok tlak"

= Sobo nastavite na "CHEM".

— Zunanja posoda za Cistilo je prazna.

= Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo
za distilo.

— Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo
umazan

=> Filter ocistite.

Slika F

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Cistilo in s to-
pim predmetom sprostite protipovratni
ventil.

Gorilnik ne vzge

Rezervoar za gorivo je prazen.
Napolnite gorivo.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljucek, preverite do-
vode.

— Temperatura dotoka vode je previsoka.
=>» Dovajajte toplo vodo z max. 30 °C.
Slika El

— Filter za gorivo je umazan

=>» Filter za gorivo zamenjajte.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaeno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".

* |

* |
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. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Aled-Krcher-Sir. 26 - 40
S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po 71364 Winnenden (Germany)
svoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih, Tel.: +49 7195 14-0
ki smo jih spustili v promet, ustreza zadev- Faks: +49 7195 14-2212
nim osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam Direktiv EU. Pri spremembi stro- ~ Winnenden, 2010/09/01
ja brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.064-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moc¢i dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Izmerjeno: 91

ZajamCeno: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerjeno: 91

Zajam&eno: 93

5.957-976

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

2 _— WSese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser
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Tehniéni podatki

HDS 5/11

HDS 5/13

HDS 5/15

Omrezni prikljucek

Napetost Vv 220230 [ 240 [ 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240
Vrsta toka Hz 1~50 1~50 1~50
Prikljuéna mo¢ kW 22 2,6 2,7
Zascita (inertna) A 1616 [13]16]16][13[16]16] 13
Maksimalno dopustna omrezna impe- |Ohm - - (0.380+j0.237)
danca
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Premer dovodne cevi (min.) Cola 12 12 12
Dolzina dovodne cevi (min.) m 75 75 75
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/ (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Maks. delovna temperatura vroce vode |°C 80 80 80
Sesanje Cistila I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Mog gorilnika kW 26 29 26
Maksimalna poraba kurilnega olja ka/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udamna sila rocne brizgaine pi- [N 18,1 214 20,8
Stole (maks.)
Velikost Sobe (UX) - 032 (033) 034 028
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa Lo dB(A) 76 76 77
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitvi Ly, + nego- |dB(A) 94 (93) 93 94
tovost Kyya (UX)
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s? 24 1,0 0,9
Brizgalna cev m/s? 14 11 11
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje ali | EL kurilno olje ali | EL kurilno olje ali
dizel dizel dizel
Koli¢ina olja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta olja Motorno olje | Naro€. st. 6.288-|Naroc. st. 6.288-|NaroC. st. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Mere in teza
Dolzina x Sirina x visina (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Teza s priborom, rezervoar za gorivo na- | kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
polnjen (UX)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenh-
stwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe na-
lezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

— Skontrolowaé zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona srodowiska PL - |1
Symbole w instrukcji obstugi  |PL - |1
Elementy urzadzenia PL- (2
Symbole na urzadzeniu PL- (2
Uzytkowanie zgodne z prze- |PL - |2
znaczeniem

Wskazowki bezpieczenstwa |PL - (2
Zabezpieczenia PL-|2
Uruchamianie PL- |3
Obstuga PL- (4
Przechowywanie PL-|7
Transport PL-|7
Czyszczenie i konserwacja PL- |7
Usuwanie usterek PL- (8
Gwarancja PL- 9
Wyposazenie dodatkowe i PL-1|9
czesci zamienne

Deklaracja UE PL- |10
Dane techniczne PL - |11

PL -1

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac si¢ do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach
zbierajacych surowce wtdrne.

)

xd

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do Srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwa¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
lub szk6d materialnych.
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Elementy urzadzenia

Rysunek Kl

Waz wysokocisnieniowy

Klips na kabel

otwor wlewu paliwa

Wskaznik poziomu

Miejsce do przechowywania dyszy

Elektryczny przewdd doprowadzajacy

Pompa wysokocisnieniowa

Przytacze wysokocisnieniowe (tylko HDS

5/xx U)

9 Uchwyt na rurke strumieniowa,

10 Przytacze wody z filtrem

11 Wytacznik gtéwny

12 pokrywa urzadzenia

13 uchwyt do noszenia

14 Wylot weza wysokocisnieniowego (tylko
HDS 5/xx UX)

15 Podpora

16 Wimik

17 Palnik

18 Podstawka na weze (tylko HDS 5/xx U)

19 Waz ssacy do Srodka czyszczacego z fil-
trem

20 Beben na waz (tylko HDS 5/xx UX)

21 Tabliczka identyfikacyjna

22 Uchwyt lancy

23 zamkniecie pokrywy

24 Korba reczna do bebna na waz (tylko HDS
5/xx UX)

25 Uchwyt do prowadzenia

26 Oznaczenie dyszy

27 Dysza potrgjna

28 Lanca

29 Zaczep zabezpieczajacy recznego pistole-
tu natryskowego

30 Dzwignia pistoletu natryskowego

31 Reczny pistolet natryskowy

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze byc¢ niebez-
pieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie. Myjka wysokoci$nie-
niowa moze byc¢ obstugiwana tylko w pozy-
cji pionowey.

oO~NO O WN =

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

Niebezpieczenstwo oparzenia
& przez gorgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Czyszczenie: maszyn, pojazdow, bu-
dowli, narzedzi, elewac;ji, taraséw,
sprzetu ogrodniczego itd.

— Myjka wysokoci$nieniowa moze byc¢
obstugiwana tylko w pozycji pionowe;.

— Pracujacego urzadzenia nigdy nie po-
zostawia¢ bez nadzoru.

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
moga dostac sie do gleby, wdd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi
nalezy wykonywac tylko w miejscach wy-
posazonych w separatory oleju.

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw
dotyczacych strumienic cieczowych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym. Urzadze-
nia opatowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.
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Wytacznik cisnieniowy

Po zamknieciu pistoletu wytacznik ci$nie-
niowy wytacza urzadzenie, a po otwarciu
wigcza je ponownie.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenhstwa otwiera sie przy
nadcisnieniu w kotle wzgl. w razie
uszkodzenia zaworu przelewowego lub
wytacznika cisnieniowego.

— Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢
ustawiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed praca na sucho

Zabezpieczenie przed pracag na sucho za-
pobiega wtaczeniu sie palnika przy braku
wody.

Ogranicznik temperatury spalin

Oogranicznik temperatury spalin wytacza
urzadzenie, gdy osiagnieta zostanie zbyt
wysoka temperatura spalin.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napedu
pompy wytacza silnik podczas przecigze-
nia termicznego.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wia-
czeniu urzadzenia.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnienio-
wy i przytacza muszg byc¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.
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Montaz recznego pistoletu
natryskowego

= Potaczyé lance z recznym pistoletem
natryskowym.

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
wa (0znaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

=>» Urzgdzenie bez bebna na waz:
Zamontowac¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Wiewanie paliwa

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo wybuchu! Wlewac tylko
olej napedowy lub lekki olej opatowy. MoZli-
wa jest praca przy uzyciu biologicznego oleju
napedowego zgodnie z EN 14214 (od 6°C
temp. zewnetrznej). Nie wolno stosowac nie-
odpowiednich paliw, np. benzyny.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik pa-
liwa jest pusty. Spowodowaloby to zniszczenie
pompy paliwowej. Odnosi sie to rowniez do pra-
cy z zastosowaniem zimnej wody.

= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Wilewanie paliwa

= Zamkng¢ wlew paliwa.

= Wytrzed¢ rozlane paliwo.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytacznie produktow marki
Karcher.

— W zadnym wypadku nie wolno zasysaé
rozpuszczalnikéw (benzyny, acetonu,
rozcienczalnikéw itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
Srodka czyszczacego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac od

lokalnego dystrybutora.

= Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
Srodka czyszczacego.
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Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzadzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-

stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego

odigcznika systemowego firmy KARCHER

albo odfgcznika systemowego zgodnego z

EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odfgcznik systemowy, katalogowana

jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podfgczac¢ zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajacy (dtlugo$¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 1/2%) podtaczyé
do przytagcza wody urzadzenia i dopty-
wu wody (np. do kranu).

Wskazoéwka: Waz zasilajacy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

= Podlaczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 1/2*) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

— Maks. wysoko$c¢ ssania: 0.5 m

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozcieiczalniki

do lakieréw, benzyne, olej ani nieprzefiltro-

wanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie sq

odporne na dziatanie rozpuszczalnikow.

Mgta powstajaca z rozpylonych rozpusz-

czalnikoéw jest bardzo tatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytacza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

= Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.

= Podtaczyé urzadzenie do zasilania.

A\ Niebezpieczerstwo

Niebezpieczeristwo zranienia prgdem elek-

trycznym.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
byc¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtfuzacze o wystarcza-
Jjacym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

— Wilykigniazdo stosowanego przedfuza-
cza muszg by¢ wodoszczelne.

Uwaga

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne). W

przypadku niejasno$ci dotyczgcych impe-

dancji sieci na przytgczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Uwaga

— Urzagdzenia nie wolno uzywac, gdy
zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowa-
toby to zniszczenie pompy paliwowej.
Odnosi sie to réwniez do pracy z zasto-
sowaniem zimnej wody.

— Niebezpieczenistwo uszkodzenia! Urzg-
dzenia nigdy nie uzywac bez filtra w
przytgczu wody.

— Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Nie na-
ktadac¢ zadnych przedmiotow (wezy itd.) w
ani nad kominem.

—  Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Waz wysokocisnieniowy musi by¢ zawsze
catkowicie odwiniety.



Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Ostrzezenie

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzic¢ do zaburzen ukrwienia w dtoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

- Indywidualna sklonno$¢ do ztego ukrwienia
(czesto zimne palce, mrowienie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony
dtoni nalezy nosic cierpte rekawice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z prze-
rwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu

urzadzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslo-

ne objawy (np. mrowienie w palcach, zimne

palce), radzimy zasiegna¢ porady lekarza.

Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

Rysunek A

= Odryglowac blokade pokrywy srubokre-
tem, roztozy¢ pokrywe urzgdzenia do
przodu i wyhaczyé.

Rysunek H

= Zawiesi¢ pokrywe urzadzenia (patrz
strzatki), ztozy¢ ku gorze i wzebi¢ bloka-
de pokrywy.

Tryby pracy
Rysunek A
0/OFF =Whyt.
1 Czyszczenie zimng wodg
2 Czyszczenie goracg wodg

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na za-
dany tryb pracy.

Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza

sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie

robocze.

= Odbezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Po wigczeniu recznego pistoletu natrysko-

wego urzadzenie zndw sie wigczy.

Wskazoéwka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-

niowej nie wydostaje sie woda, nalezy od-

powietrzy¢ pompe.

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac¢ i wytaczaé urzadzenie wylgczni-
kiem gtébwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wylaczy sie.

= Ponownie pociggna¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie sie wigczy.

Wybér rodzaju natrysku

Zamknagg¢ pistolet natryskowy.
Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego zaczepem zabezpieczajacym.
Obraca¢ obudowe dyszy, az zagdany
symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

L 7
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Okragty strumien wysokocis-
m |nieniowy (0°) do szczegdlnie
ucigzliwych zabrudzen

Ptaski strumien niskocisnie-
> = [niowy (CHEM) do pracy z za-
stosowaniem $rodkow
czyszczacych lub czyszczenia
niskocisnieniowego

W3HO

Ptaski strumien wysokocisnie-
» " niowy (25°) do zabrudzen na

duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie

Srodowiska, srodkéw czyszczacych na-
lezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé odpowied-

nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

Rysunek H

= Wyja¢ waz do zasysania srodka czysz-
czgcego.

=> Przekrecic¢ filtr przy wezu do zasysania
srodka czyszczacego, w celu dozowa-
nia $rodka czyszczacego.
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= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze srodkiem czysz-
czacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Czyszczenie

= Ustawi¢ stezenie srodka czyszczacego
odpowiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Wskazéwka: Strumieh wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

- Rozpuszczanie brudu:

= Natrysng¢ niewielka ilo$¢ srodka czysz-
czacego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajgc jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-
wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, tarasow,
narzedzi itd.

=> Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji , 1.

Czyszczenie goraca woda

A\ Niebezpieczerstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!
=> Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozyciji ,2°.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

=> Catkowicie dokrecic filtr na wezu ssg-
cym do $rodka czyszczacedo (-).

=> Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji , 1.

= Splukiwac urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyltaczanie urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo oparzenia gorgcq wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg woda, w celu
schfodzenia urzadzenie musi przez co naj-
mniej dwie minuty by¢ zasilane zimng wo-
dg, przy czym pistolet natryskowy musi by¢
otwarty.

Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Zamkna¢ doptyw wody.

Przetacznikiem urzadzenia wiaczy¢ na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

= Wtyczke wyjmowacé z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natryskowy.
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Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

Urzadzenie bez bebna na waz:

Nawina¢ waz wysokocisnieniowy i

przewiesi¢ przez podstawke na weza.

=>» Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Nawina¢ waz wysokocisnieniowy na
beben. Wsuna¢ uchwyt korby, aby za-
blokowaé beben weza.

= Owing¢ kabel przytgczeniowy wokot
uchwytu na kabel.

= Zamocowac wtyczke zamontowanym

klipsem.

L 7

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Mréz moze zniszczyc urzgdzenie nie opréznio-

ne catkowicie z wody.

=>» Urzadzenie nalezy przechowywaé w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli urzadzenie jest podtagczone do komi-

na, nalezy przestrzega¢ nastepujacych za-

sad.



Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0°C urzadzenie nalezy odtaczy¢
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzadzenie nalezy wylaczy¢ z eksploatacii.

Wyltaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=> Ptukanie urzadzenia $rodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

Rysunek @

=> Potozy¢ urzadzenie na tylnej stronie.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute w
trybie pracy z zimng woda, aby pompa i
przewody zostaty oproznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dziatajacym zamarzaniu

Wskazéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka przeciw-

dziatajacego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy $rodek przeciwdzia-
tajacy zamarzaniu do przytacza wody.

= Wiaczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia
przy jego przechowywaniu.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia! Niebezpie-

czenstwo przewrdcenia przy zbyt wielkich

wzniesieniach, przy zbyt wielkich nachyle-

niu bocznym i przy niestabilnym podfozu.

— Urzagdzenie poruszac jedynie na nachy-
leniach do maks. 2%.

— Urzgdzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=>» Przed transportem urzadzenie nalezy poto-
zy¢ na tylnej stronie i wylac reszte wody.

=>» Do transportu na diuzszych odcinkach po-
ciagna¢ urzadzenie za siebie uzywaja pata-
ka przesuwnego.

= W celu jego przeniesienia urzadzenie nale-
zy chwyci¢ za uchwyty, a nie przy pataku
przesuwnym.

= W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzadzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy wytgczyc¢ urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Zamkna¢ doptyw wody.
Przetacznikiem urzadzenia wtaczyé na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2 2 7
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Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawca moga Panstwo
ustali¢ regulame inspekcje bezpieczenstwa lub
zawrze¢ umowe o konserwaciji. Prosimy za-
siegng¢ tam porady.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien
= Wyczyscic filtr na przytaczu wody.

Raz na miesiac
= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra na przytaczu wody

=> Wyjac filtr.

= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Czyszczenie filtra na wezu ssagcym do

srodka czyszczacego

= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytaczyc urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urzadze-
nie musi by¢ sprawdzone przez serwis.

Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia w sieci

Sprawdzi¢ przytacze sieciowe/przewod
zasilajgcy.

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Jezeli usterka powtorzy sie, nalezy od-
dac¢ urzadzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

Zadziatat ogranicznik temperatury spalin;
wezownica grzejna obrosnieta sadza.
Zleci¢ usuniecie osadéw sadzy przez
serwis.

— Zadziatat ogranicznik temperatury spa-
lin; zbyt wysoka temperatura spalin.
Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Tylko w przypadku urzadzen z recznym re-
setem:

Rysunek

Nacisna¢ przycisk do zerowania ogranicz-
nika temperatury spalin.

Wigczy¢ urzadzenie.

Jezeli usterka powtdrzy sie, nalezy odda¢
urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.
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W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czaé i wytacza¢ urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

= Gdy zewnetrzny zbiomik $rodka czyszcza-
cego jest pusty, nalezy go napeti¢/wymie-
nic.

=>» Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

—  Zanieczyszczony filtr na przylaczu wody.

= Oczyscic filtr.

— Za maly przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

— Zamkniety kran.

=>» Odkrecic kran.



Przy zamknietym pistolecie
natryskowym urzadzenia stale sie
wiacza i wytacza.

— System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ pompe:
= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac i wylaczac¢ urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.
Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu
natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.
— Zapchana dysza wysokocisnieniowa
= Oczysci¢ dysze.
— Wezownica grzejna obrosnieta osada-
mi wapiennymi
=>» Zleci¢ serwisowi usuniecie osadéw ka-
mienia.
Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelnos¢ w systemie wysokiego
cisnienia

=>» Sprawdzi¢ szczelnos$¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

Urzadzenie nieszczelne, woda wykra-
pla sie w dolnej czesci urzadzenia

— Nieszczelna pompa, nieszczelny zawér
zabezpieczajacy.

Wskazowka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy odda¢ urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacedo.

— Dysza ustawiona jest na ,wysokie cis-
nienie“

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

— Zewnetrzny zbiornik srodka czyszcza-
cego jest pusty.

=> Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
srodka czyszczacego.

— Zabrudzony filtr na wezu ssacym do
Srodka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

Rysunek H

— Zaklejony zawér przeciwzwrotny
Sciagnaé waz $rodka czyszczacego i
udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakohczonym przedmiotem.

v

Palnik nie chce sie zapali¢

Zbiornik paliwa jest pusty.

Wlewanie paliwa

Brak wody

Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzic¢
przewody doprowadzajace.

— Zbyt wysoka temperatura doptywu wody.
= Wila¢ cieptg wode o temp. maks. 30°C.
Rysunek El

— Zabrudzony filtr paliwa

= Wymienic filtr paliwa.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, oile ich przyczyna jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac¢ wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czgsci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

* |

* |
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. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Deklaracja UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Niniejszym o$éwiadczamy, Ze okreslone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem tel.. +49 7195 14-0
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej faks: +49 7195 14-2212

przez nas do handlu wersji obowigzujacym

zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty- ~ Winnenden, 2010/09/01
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-

kie nie uzgodnione z nami modyfikacje

urzgdzenia powodujq utrate waznosci tego

oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.064-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 93

5.957-976

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser
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Dane techniczne

[ HDS511 | HDS5M3 | HDSS5M5
Przylacze sieciowe
Napiecie \ 2207230240220 230240220230 240
Rodzaj pradu Hz 1~50 1~50 1~50
Pobdr mocy kW 22 2,6 2,7
Zabezpieczenie (zwioczne) A B[] ][16]13]16]16] 13
Maksymalna dopuszczalna impedancja [Ohm - - (0.380+j0.237)
sieci
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) 17 (fmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Wysoko$€ ssania z otwartego zbiomika |m 05 05 05
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Srednica weza doptywowego (min.) cal 12 12 172
Dlugos¢ weza doplywowego (min.) m 75 75 75
Parametry robocze
Przeplyw wody I7h (fmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Cisnienie robocze wody (z dysza standar-|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
dowa)
Maks. nadcisnienie robocze (zawér bez- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
pieczenstwa)
Maks. temperatura goracej wody °C 80 80 80
Zasysanie srodka czyszczacego 17 (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Moc palnika KW 26 29 26
Maksymalne cisnienie oleju opatowego [kg/h 2,7 3,1 2,7
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 18,1 214 20,8
(maks.)
Wielkos¢ dyszy (UX) — 032 (033) 034 028
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L5 dB(A) 76 76 77
Niepewnosc¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepew-[dB(A) 94 (93) 93 94
nos¢ pomiaru Ky (UX)
Drgania przenoszone przez konczyny géme
Reczny pistolet natryskowy m/s? 24 10 0,9
Lanca m/s? 14 11 11
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy lekki [Olej opatowy lekki | Olej opatowy lekki
EL lub olej nape- | EL lub olej nape- | EL lub olej nape-
dowy dowy dowy
TloS¢ oleju I 0,1 0,1 0,2
Gatunek oleju Olej silniko- Nrkat. 6.288- Nrkat. 6.288- Nrkat. 6.288-
wy 15W40 050.0 050.0 050.0
Wymiary i ciezar
Dlug. x szer. x wys. (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Ciezar z akcesoriami, pelny zbiomik pali- [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
wa (UX)
Zbiornik paliwa I 6,5 6,5 6,5

PL - 11
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
‘@ supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va

Protectia mediului inconjurator [RO -[1 rugam sa apelati la centrele de

Simboluri din manualul de utili- RO -[1 colectare abilitate pentru elimi-

zare narea aparatelor vechi.

Elementele aparatului RO-|2 Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-

Simboluri pe aparat RO-|2 na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-

Utilizarea corecta RO-|2 rator. Protejati solul si eliminati uleiurile

Mé&suri de siguranta RO -[2 folosite Tntr-un mod ecologic.

Dispozitive de siguranta RO-|2 Observatii referitoare la materialele con-

Punerea in functiune RO-|3 tinute (REACH)

Utilizarea RO -[4 Informatii actuale referitoare la materialele

Depozitarea RO-|7 continute puteti gasi la adresa:

Transport RO-[7 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
__ _ umweltschutz/REACH.htm

Ingrijirea si intretinerea RO -|7 . —

Remedierea defectiunilor RO-|(8 Simboluri dm manualul de

Garantie RO-[9 utilizare

Accesorii gi piese de schimb  |RO-|9 /A Pericol

Declaratia CE RO-{10 Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-

Date tehnice RO - (11 rale grave sau moarte.

198

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatdmari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.
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Elementele aparatului

Figura Kl

Furtun de inalta presiune

Suport pentru cablu

Orificiu de umplere pentru combustibil

Indicator pentru nivel de umplere

Suport duza

Cablu de alimentare

Pompa de inalta presiune

Racord de presiune fnalta (numai HDS 5/xx

V)

9 Suport pentru lance

10 Racord de apa cu filtru

11 Tntrerupatorul principal

12 Capacul aparatului

13 Maner pentru transport

14 Orificiu de evacuare furtun de inalta presiu-
ne (numai HDS 5/xx UX)

15 Suport

16 Roata alergatoare

17 arzatorul

18 Suport de furtun (numai HDS 5/xx U)

19 Furtun de aspiratie a detergentului, cu filtru

20 Tambur furtun (numai HDS 5/xx U)

21 Placuta de tip

22 Suport pentru lance

23 Tnchizatoare capac

24 Manivela tambur furtun (numai HDS 5/xx
)

25 Bara de manevrare

26 Marcaj duza

27 Duza tripla

28 Lance

29 Butonul de siguranta al pistolului manual de
stropit

30 Maneta pistolului de stropit

31 Pistol manual de stropit

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi pe-
riculoase in cazul utilizarii ne-
conforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
fnsusi. Curéatitorul sub presiune poate fi pus
in functiune doar in pozitie verticald.

O~NO O WN =

i

ﬁx_/ﬁgﬂ‘é
ANV @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Aparate cu tambur pentru furtun:

Pericol de arsuri din cauza su-
& prafetelor fierbinti!

Utilizarea corecta

— Pentru curatarea: masinilor industriale,
a autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, a fatadelor, a teraselor, a uti-
lajelor de gradinarit, etc.

— Aparatul de curatat sub presiune poate
fi utilizat doar in pozitie verticala.

— Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta este in functiune.

A Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindarii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate in
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.
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intrerupator manometric

Tntrerup&torul manometric opreste aparatul
cand pistolul manual de stropit este inchis
si il porneste cand pistolul este deschis.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
rezervorul se afla in stare de suprapre-
siune sau supapa de preaplin, respectiv
intrerupatorul manometric este defect.

— Supapa de siguranta este reglata si si-
gilata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in cazul
in care nu este apa in aparat.

Limitator pentru temperatura
gazelor de esapament

Limitatorul pentru temperatura gazelor de
esapament opreste aparatul daca se atinge
o temperatura prea mare a gazelor de esa-
pament.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobina
motorului de actionare a pompei opreste moto-
rul in cazul unei suprasolicitari termice.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune

M\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Montarea pistolului manual de stropit

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

=>» Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=>» Aparat fara tambur pentru furtun:
Montati furtunul de Tnalta presiune pe racor-
dul de Tnalta presiune al aparatului.

Adaugarea combustibilului

A Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoriné
sau pécura ugoara. Este posibila si folosi-
rea biodieselului conform EN 14214 (de la
o temperatura exterioara de 6 °C). Nu este
permisa folosirea unor combustibili neco-
respunzatori (de ex. benzind).

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de
combustibil se poate distruge. Acest lucru
este valabil si in cazul utilizarii cu apa rece.
=>» Deschideti capacul rezervorului.

=> Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Utilizarea cu solutie de curatat

Atentie

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu aspirati niciodata solventi (benzina,
acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie
de curatat sau inlocuiti-I.

RO-3



Racordul de apa

AN\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furnizare

a apei.

Conform normelor in vigoare, apara-

tul nu trebuie exploatat niciodata fara

un separator de sistem la refeaua de

apd potabild. Se va utiliza un separa-

tor de sistem adecvat, de Ia firma KARCHER,

sau un separator de sistem alternativ, conform

EN 12729 tip BA.Apa, care curge printr-un se-

parator de sistem este clasificata ca fiind nepo-

tabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeauna la

sursa de alimentare cu apa si niciodata direct la

aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=> Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1/2”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

fmpreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 1/2”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).
- TInaltimea maximé de absorbtie: 0,5 m
A\ Pericol
Niciodata nu trageti apé dintr-un recipient
cu apd potabild. Nu tragetli niciodata lichide
cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata formata in urma pulverizarii solventi-
lor este puternic inflamabila, exploziva si to-
Xic&.
Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

=> Introduceti stecherul in priza.

RO-4

A\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzétor, cu sectiune
suficient de mare.

— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

Atentie

Nu este permisé depésirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista nelamuriri referitor la impedan-

fa retelei la punctul de conexiune electricd,

va rugédm sé& contactati compania local& de
furnizare a energiei.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Atentie

— Nu folositi aparatul cand rezervorul de
combustibil este gol. In caz contrar,
pompa de combustibil se poate distru-
ge. Acest lucru este valabil si in cazul
utilizarii cu apa rece.

- Pericol de deteriorare! Nu utilizali aparatul
fara filtru la racordul de apa .

— Pericol de deteriorare! Nu agezati obiecte
(furtunuri etc.) in sau pe semineu.

— Aparat cu tambur pentru furtun:
Furtunul de inalta presiune trebuie des-
fasurat complet de fiecare data.

Masuri de siguranta

M\ Avertisment

Ultilizarea aparatului pe o perioada indelungata
poate duce la deteriorarea circulatiei sGngeluiin
zona bratelor, datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o duraté de functionare
general valabild, deoarece ea este influen-
tata de mai mulii factori:
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— Predispozitie personalé pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
n degete).

— Temperaturé ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

- Prinderea puternica impiedica circulatia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

n degete, degete reci), va recomandam sa

consultati un medic.

inchide/deschide capacul aparatului

Figura A

=> Deblocati inchizatoarea capacului cu o
surubelnita, rabatati capacul in fata si
desprindeti-I.

Figura

=> Agatati capacul aparatului (vezi sagea-
ta), rabatati-l in sus si fixati-I.

Regimuri de functionare
Figura 1
0/OFF =Oprit
1 Functionarea cu apa rece
2 Functionare cu apa calda

Pornirea aparatului

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-

at ce se atinge presiunea de lucru.

=> Deblocati pistolul manual de stropit.

Tn momentul actionérii pistolului manual de

stropit, aparatul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalta presiune nu

iese apa, scoateti aerul din pompa.

Aerisiti pompa:

=>» Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

intreruperea utilizarii

v

Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

v

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

vV

v

Jet rotund sub presiune (0°)
m |pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune

W3HO

curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

>. (CHEM) pentru operatiuni de
| |

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe suprafete

I—

intinse

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-

tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita

pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Figura

=> Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curétat.

=> Rotiti filtrul furtunului de aspirare a solu-
tiei de curatat pentru dozarea solutiei
de curatat.

=>» Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

=>» Reglati duza in pozitia ,CHEM”.
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Curatarea

=>» Concentratia solutiei de curatat trebuie
reglata in functie de suprafata care ur-
meaza sa fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distantd mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=> Stropiti solutia de curatat cu masura si
|asati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— TIndepartarea mizeriei:

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Functionarea cu apa rece

Tndepartarea mizeriei usoare si clitire, de ex.

pentru utilaje de gradinarit, terase, unelte, etc.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,1”.

Functionarea cu apa calda

A Pericol

Pericol de oparire!

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,.2”.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= inchideti de tot (-) filtrul furtunului de as-
pirare a solutiei de curatat.

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,1”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A\ Pericol

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti!

Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
dé, el trebuie ldsat sa functioneze cel putin
douda minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie séa fie deschis.

=>» Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

RO-6

Inchideti conducta de alimentare cu apa.
Porniti scurt pompa (aproximativ 5 secun-
de) de la intrerupatorul principal.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Scoateti stecherul din prizé doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Fixati pistolul de pulverizare.

L 2% 20 7

Depozitarea aparatului

=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.

= Aparat fara tambur pentru furtun:
Tnfé§urat,i furtunul de inalta presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.

=>» Aparate cu tambur pentru furtun:
Infasurati furtunul de inalta presiune pe
tamburul de furtun. Impingeti induntru
manerul manivelei pentru a bloca tam-
burul de furtun.

= Infasurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

=> Prindeti stecherul cu clema montata.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golitd complet.

=>» Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urmatoarele:

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

=>» Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.
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Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de nalta presiune.

Figura @

=> Culcati aparatul pe spate.

=> Lasati aparatul s& functioneze cu apéa
rece max. 1 minut pana cand pompa si
conductele sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=> Introduceti in racordul de apa antigel
disponibil in comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

A Pericol

Pericol de accidentare! Pericol de rasturna-

re pe pante prea abrupte, in cazul unei in-

clinéri laterale prea mari si suprafata

instabila.

— Deplasati aparatul doar pe pante de
maxim 2%.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

=> Culcati aparatul pe spate Tnainte de
transport si lasati restul de apa sa se
scurga.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tinandu-l de maner.

=>» Daca doriti sa il transportati prindeti
aparatul de ménere si de bara de ma-
nevrare.

= Tn cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Inchideti conducta de alimentare cu apa.
Pomiti scurt pompa (aproximativ 5 secun-
de) de la intrerupatorul principal.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Scoateti stecherul din priza doar daca aveti
mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Fixati pistolul de pulverizare.

Lasati aparatul sa se raceasca.

L 7
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Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract de in-
tretinere sau puteti stabli inspectii de siguranta
periodice. Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervale de intretinere
Saptamanal
=>» Curatati filtrul din racordul de apa.

Lunar
=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.



Lucrari de intretinere

Curatarea filtrului din racordul de apa
=> Desprindeti filtrul.
=> Curatat filtrul cu apé si introduceti la loc.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare
a solutiei de curatat
=> Curatat filtrul cu apa si introduceti- la loc.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati conexiunea la retea/cablul de

alimentare.

Motor suprasolicitat/supraincalzit

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Lasati aparatul s& se raceasca.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, duceti

aparatul la service pentru a fi verificat.

S-a declansat limitatorul de temperatu-

ra pentru gazele de esapament, spirala

de incalzire are funingine.

=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

— S-a declangat limitatorul de temperatu-

ra pentru gazele de esapament, tempe-

ratura gazelor este prea Tnalta.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Lasati aparatul s& se raceasca.

Numai la aparatele cu resetare manuala:

Figura

Actionati tasta de resetare a limitatorului

pentru temperatura gazelor de esapament.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, du-

ceti aparatul la service pentru a fi verifi-

cat.

L0 X 2R
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Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

=>» Daca rezervorul extern pentru solutie de cu-
ratat este gol umpleti-l sau inlocuiti.

=> Verificati racordurile si conductele.

— Filtrul racordului de apa este murdar

=>» Curatati filtrul.

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Robinetul de apa este inchis.

=>» Se deschide robinetul de apa.

Aparatul porneste si se opreste
continuu, in timp ce pistolul manual
de stropit este deschis

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

— Duza de nalta presiune este infundata

=>» Curatati duza.

— Spirala de incalzire este calcifiata

=>» Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de depunerile de calcar.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune
=> Verificati etangeitatea sistemului de in-
alta presiune si a racordurilor.
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Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa este neetansa, supapa de sigu-
ranta este neetansa.

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Duza este in pozitia ,Hochdruck” (presi-
une Tnalta).

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

— Rezervorul extern pentru solutie de cu-
ratat este gol.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie
de curétat sau inlocuiti-I.

— Filtrul de la furtunul de aspirare a soluti-
ei de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

Figura

— Supapa de refulare este intepenita

=>» Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Arzatorul nu porneste

— Rezervorul de combustibil este gol.

= Adaugati combustibil.

— Lipsa de apa

=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Temperatura de intrare a apei este prea
mare.

=> Introduceti apa de o temperatura de
max. de 30 °C.

Figura E1

— Filtrul de combustibil este murdar

=> Schimbati filtrul de combustibil.

In fiecare taré sunt valabile conditiile de garantie
stabilite de distribuitorul nostru autorizat. Even-
tuale defectiuni ale acestui aparat, care survin
in perioada de garantie si care sunt rezultatul
unor defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Acce-
soriile originale si piesele de schimb origina-
le constituie o garantie a faptului ca utilajul
va putea fi exploatat in conditii de siguranta
si fara defectiuni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.
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Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.064-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

masurat: 91
garantat: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
masurat: 91
garantat: 93
5.957-976

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01

RO-10

207



Date tehnice

HDS 511

HDS 5113 HDS 5M15

Conexiunea la reteaua de curent

208

Tensiune Vv 220230 [ 240220230 [ 240 [ 220 [ 230 [ 240

Tipul curentului Hz 1~50 1~50 1~50

Puterea absorbita kW 2,2 2,6 2,7

Siguranta fuzibila (lenta) A 616 [13|16]16]13[16]16] 13

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi - - (0.380+j0.237)

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30

Debitul de circulare (min.) I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)

Inaltime de aspirare din rezervor deschis [m 05 05 05

(20°C)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Diametrul furtunului de alimentare (min.)[toli 12 12 12

Lungimea furtunului de alimentare (min.){m 75 75 75

Caracteristicile de performanta

Debit apa 17 (Vmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Presiune de lucru apa (cu duza standard) [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5(125) 15,0 (150)

Suprapresiunea maxima de regim (su- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

papa de siguranta)

Temperatura de lucru max. apa calda |°C 80 80 80

Aspirarea solutiei de curatat I/h (Fmin) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)

Putere arzator kW 26 29 26

Consumul maxim de pacura kg/h 2,7 3.1 2,7

Reculul max. al pistolului manual de stropit| N 18,1 214 20,8

Dimensiune duza (UX) - 032 (033) 034 028

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L,p dB(A) 76 76 77

Nesiguranta K;a dB(A) 3 3 3

Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta [dB(A) 94 (93) 93 94

Kuwa (UX)

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 24 1,0 0,9

Lance m/s? 14 1,1 1,1

Nesiguranta K m/s? 0,33 0,3 033

| Substante tehnologice

Combustibil - Pacura EL sau | Pacura EL sau | Pacura EL sau

motorina motorina motorina
| Cantitatea de ulei I 0,1 0,1 02
Tipul de ulei Uleide mo- | Nr. de comanda | Nr. de comanda | Nr. de comanda
tor 15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x inaltime (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)

Greutate cu accesorii, rezervor de com- [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)

bustibil plin (UX)

Rezervorul de combustibil | 6,5 6,5 6,5
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatel-
@ né. Obalové materialy laskavo ne-
% <9 vyhadzuijte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré by
sa malli opat' zuzitkovat'. Do Zivot-
ného prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné latky.
Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne od-

g

»

Ochrana Zivotného prostredia [SK -1 padovych surovin.

Symboly v navode na obsluhu |SK - |1 S— S— _
Prvky pristroi SK-2 Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a benzin
rVKy pris rOJa' _ . sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zivotné

Symboly na pristroji SK -2 prostredie. Prosime, aby ste chranili pddu a
Pouzivanie vyrobku v stlade s |SK -|2 stary olej likvidovali ekologicky.
jeho uréenim Pok Kk zlozeniu (REACH)
_ _ okyny k zlozeniu
Bezpe?nostn? pokyny SK-|2 Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
Bezpecnostné prvky SK-12 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Uvedenie do prevadzky SK-|3 umweltschutz/REACH.htm
Obsluha SK-|4 Symboly v navode na obsluhu
Uskladnenie SK-|7
Transport SK-|7 /A Nebezpeéenstvo
Starostlivost a udrzba SK-17 Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
Pomot pri poruchach SK-17 z;\;(; ktoré spdsobi vazne zranenia alebo
Zaruk SK-19 X
a’ru ? _ __ A\ Pozor

PrisluSenstvo a nahradné diely |SK - |9 . e

N V pripade nebezpecnej situacie by mohla
Vyhlasenie CE SK-19 viest k véZnemu zraneniu alebo smrti.
Technické udaje SK-|10 Pozor

SK -1

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Prvky pristroja

Obrazok Kl

Vysokotlakova hadica

Drziak k&blov

Otvor plnenia paliva

Indikator stavu naplne

Odkladaci priestor dyzy

Elektrické vedenie

Vysokotlaké cerpadio

Vysokotlakova pripojka (iba HDS 5/xx U)

9 Odkladaci priestor trysky

10 Pripojka vody s filtrom

11 Vypinag€ pristroja

12 Kryt pristroja

13 Rukovat' na prenasanie

14 Vystupny otvor vysokotlakovej hadice
(iba HDS 5/xx U)

15 Podpera

16 Obezné koleso

17 Horak

18 Drziak na hadice (iba HDS 5/xx U)

19 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

20 Bubon s hadicou (iba HDS 5/xx U)

21 Vyrobny S&titok

22 DrzZiak ocelovej rarky

23 Uzaver krytu

24 Rucna kluka pre bubon s hadicou (iba
HDS 5/xx U)

25 Posuvna rukovat

26 Oznacenie dyzy

27 Trojucelova tryska

28 Rozstrekovacia rurka

29 Poistka ru€nej striekacej pistole

30 Péka rugnej striekacej pistole

31 Rucna striekacia pistol

Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud méze byt
pri neodbornom pouZziti nebez-
pecny. Prud sa nesmie na-
smerovat na osoby, zvierata,
aktivne elektrické zariadenia
alebo na samotny pristroj. Vy-
Ssokotlakovy Cisti¢ sa méze pouZivat iba v
kolmej stojatej polohe.

O NO O WN -~

i
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Protect from fros
Vor Frost schiitzen!

Pristroj s bubnom na hadicu:

Nebezpecie popalenia hordcim
& povrchom!

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, nara-
dia, fasad, teras, zahradnych pristrojov,
atd

— Vysokotlakovy Cisti€ sa mdze prevadz-
kovat iba vo zvislom stave.

— Pristroj pocas prevadzky nikdy nene-
chavaijte bez dozoru.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pbdy, vodnych to-
kov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych mies-
tach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.

Bezpecénostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.
Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.
Ohrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatefa a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.




Tlakovy spinaé

Tlakovy spinac pri uzatvoreni ruénej strie-
kacej pistole pristroj vypne a pri otvoreni
pistole pristroj opat’ zapne.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori pri pretlaku kotla
vtedy, ak je nadprudovy ventil
prip. tlakovy spina¢ chybny.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody zabrani tomu, aby
sa horak v pripade nedostatku vody zapol.

Obmedzovac teploty spalin

Obmedzovac teploty spalin vypina pristroj
po dosiahnuti vysokej teploty spalin.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu éer-
padla vypne pri tepelnom pretaZeni motor.

Bezpecnostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor
Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

Montaz ruénej striekacej pistole

= Trysku spojte s ruénou striekacou pistolou.

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom kruzku
hore).

= Pristroj bez bubna na hadicu:
Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Naplnenie palivom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Pre-
vadzka na bionaftu podfa EN 14214 (od

6 °C vonkajSej teploty) je mozna. Nesmu
sa pouzivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

Pozor

Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazdnou
palivovou nadrzou. Inak méze déjst k zni-
Ceniu palivového Cerpadla. Plati to aj pri
prevadzke so studenou vodou.

= Otvorit uzaver nadrze.

= Doplite palivo.

= Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Pozor

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V ziadnom pripade nevysavaijte rozpus-
tadla (benzin, acetdn, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s oami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Karcher pontuka individualny

program cistiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

=> Naplnte/vymerite externd nadrz na Cis-
tiaci prostriedok.

Pripojenie vody

A\ Pozor

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

Smie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit systémoveé oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podfa EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
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Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-

bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1/2") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

¢astou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

= Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
1/2 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

- Max. sacia vySka: 0,5 m

A Nebezpecenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné voci rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zéapal-

na, explozivna a jedovata.
Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom S&titku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

= Nastavte vypina€ pristroja na "0/OFF".

= Zastrcte siet'ovu zastréku.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prua-

dom.

— Nevhodné prediZovacie vedenia méZu
byt nebezpecéné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouZivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica.

— Predlzovacie rozvody vZdy dplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlzova-
cieho kabla musi byt vodotesné.
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Pozor

Maximalna pripustna sietovéa impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technické
udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejasnostiach
s ohfadom na sietovi impendanciu pricha-
dzajucu do vasho spojovacieho bodu kontak-
tujte vasho dodavatela elektrickej energie.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pozor

—  Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazd-
nou palivovou nadrzou. Inak méze déjst
k zniCeniu palivového ¢erpadla. Plati to
aj pri prevadzke so studenou vodou.

— Nebezpecenstvo poskodenia! Nepre-
vadzkujte pristroj nikdy bez filtra v pri-
pojke na vodu.

— Nebezpecenstvo poSkodenia! Na ko-
min alebo do komina sa nemézu ukla-
dat’ Ziadne predmety (hadica atd’.).

— Pristroj s bubnom na hadicu:
Viysokotlakovu hadicu vZdy tplne od-
motajte.

Bezpecnostné pokyny

A\ Pozor

DIhS$ie pouzivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, sp6sobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouZivania, pretoZe ta je zavisla na viace-

rych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prstoch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— NepreruSovana prevadzka pdsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouZivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-

tie v prstoch, studené prsty) doporu€ujeme

lekarsku prehliadku.
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Otvorenie/uzavretie krytu pristroja

Obrazok A

= Odblokujte uzaver s vekom pomocou
skrutkovaca, presurite kryt pristroja do-
predu a zveste ho.

Obrazok H

= Zaveste kryt pristroja (pozri Sipky), vyk-
lopte smerom hore a nechajte zak-
lapnut uzaver s vekom.

Rezimy prevadzky
Obrazok A

0/OFF =Vyp
1 Prevadzka so studenou vodou

2 Prevadzka s horucou vodou
Zapnutie pristroja

= Prepina€ zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.

Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,

akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.

=>» Odistit ruénu striekaciu pistol.

Pri manipulacii s ruénou striekacou pistolou

sa pristroj opat’ zapne.

Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky

nevychadza ziadna voda, odvzdus$nite Cer-

padlo.

Cerpadlo odvzdus$nite:

=>» Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: DemontaZou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

Prerusenie prevadzky

> Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

= Obnovenym tahanim paky ruénej strie-
kacej piStole sa pristroj opat zapne.

Voflba typu pradu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Zaistite packu ru€ne;j striekacej pistole
bezpecnostnou zapadkou.

= Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

vV
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Vysokotlakovy gulaty prad (0°) na
m |zvlast silne prilnievajuce necisto-

ty

Nizkotlakovy plochy prud

WN3HO

prostriedkom alebo Eistenie s niz-
kym tlakom

> u | (CHEM) na prevadzku s Gistiacim
. Vysokotlakovy plochy prud (25°)

I—

na velkoplosné znecistenie

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

- Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Obrazok H

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=>» Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu

Cistiaceho prostriedku, aby davkoval

Cistiaci prostriedok.

Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostried-

ku do nadrze s Cistiacim prostriedkom.

Nastavte trysku na "CHEM".

v

v

Cistenie

= Podla Cisteného povrchu nastavte kon-
centraciu Cistiacich prostriedkov.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skoddm v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany spdsob Eistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrarite lahké necistoty a oplachnite napr:
zahradné pristroje, terasy, naradia a pod.
=>» Vypinag pristroja nastavte do polohy , 1%
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Prevadzka s horticou vodou

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!
= Vypinac pristroja nastavte do polohy ,2“.

Po ukongéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Uplne pritiahnite filter na nasavacej ha-
dici Cistiaceho prostriedku (-).

= Vypinag pristroja nastavte do polohy ,1“

=> Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ruénou striekacou pistofou najme-
nej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A Nebezpecéenstvo

Riziko oparenia horucou vodou! Po pre-
vadzke s horucou vodou musi pristroj
uviest’ do prevadzky aspori na dve minuty
so studenou vodou pri otvorenej tryske
kvéli ochladeniu.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Zaistite ru¢nu striekaciu pistol.

L 20 2 R Y

Uskladnenie pristroja

7

Ruénu striekaciu pistol zasunte do dr-

Ziaka

Pristroj bez bubna na hadicu:

Vysokotlakovu hadicu navirite a zaves-

te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-

ru hadice.

=>» Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna zasurite rukovat kluky.

=>» Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

= Zastréku upevnite pomocou namonto-

vanej svorky.

7

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=>» Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku stu-

deného vzduchu prenikajuceho cez komin.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné uloZenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruseni chodu alebo pokial
nie je mozné uskladnenie pri teplote nad
bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznicou zmesou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

Obrazok @

=>» Polozte pristroj na zadnu stranu.

=>» Pristroj nechajte pri prevadzke na stu-
denu vodu bezat max. 1 minutu, pokial
nebudu ¢erpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznicou

zmesou

Upozornenie: DodrzZiavajte predpisy vyrobcu

pre manipulaciu s nemrznicou zmesou.

=>» Pripojku na vodu naplnite beznym pros-
triedkom na ochranu pred mrazom.

=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.
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Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri prili§ vel-

kom nakloneni, pri prilis velkom bo¢nom

sklone a nestabilnom podklade vznika ne-

bezpecenstvo prevratenia.

— Pohybujte pristrojom iba pri maximal-
nom nakloneni do 2%.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri

prepravovani zariadenia zohladnite jeho hmot-

nost.

=> Polozte pred prepravou pristroj na zadnu
stranu a nechaijte vytiect’ zvySnu vodu.

= Kpreprave na dlhsich Usekoch uchopte pri-
stroj za posuvnu rukovat a tahajte ho za se-
bou.

=> Pristroj pri noseni uchopte za rukovate a
posuvné rameno.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaisti-
te proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla
platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Nastavte vypinac pristroja na "0O/OFF".
Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.

L 20 R

=>» Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

= Odstrante pripojku vody.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol.

=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut pravi-

delnu bezpecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o
udrzbe. Nechaijte si prosim poradit.

Intervaly udrzby

Tyzdenne
= Vydistite filter vo vodnej pripojke.

Mesacne
=>» Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Udrzbarske prace

Vyecistite filter vo vodnej pripojke
= Odstrante filter.
=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vycistenie filtra na sacej hadici Cistiace-
ho prostriedku
=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia neimyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.
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Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napétie siete

Preverte pripojenie/privod do siete.
Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.
Zapnite spotrebi€.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-
te pristroj skontrolovat’ servisnou sluz-
bou pre zakaznikov.

— Aktivoval sa obmedzovac teploty splo-
din, vykurovacia slu¢ka je zanesena sa-
dzami.

=>» Pristroj nechajte vycistit' u servisnej sluzby.
— Aktivoval sa obmedzovac teploty splodin,
vyfukove plyny maju prili§ vysoku teplotu.
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.

Iba u pristrojov s manualnym vynulovanim:
Obrazok

Zatlacit tlacidlo resetovania obmedzovaca
teploty spalin.

Zapnite spotrebic.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte
pristroj skontrolovat' servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

* |
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Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

=> Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: DemontaZzou tlakovej rurky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

= Naplnte/vymerite externu nadrz na Cis-

tiaci prostriedok, ak je tato prazdna.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Filter v pripojke vody je znecisteny

Vycistite filter.

Mnozstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody

(pozri technické udaje).

— Vodovodny kohutik je uzavrety.

= Otvorte vodovodny kohut.

vV

* |

Pri otvorenej ruénej striekacej
pistoli sa zariadenie neustale
vypina a zapina

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

=>» Pri otvorenej ru¢nej strickacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: DemontazZou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

— Vysokotlakova dyza je upchata

= Vycistite dyzu.

— Ohrievacie teleso je zanesené vodnym
kameriom

=>» Nechaijte vydistit pristroj servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni rucnej striekacej pistole
pristroj neustale zapina a vypina

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme
=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Cerpadlo netesné, bezpeénostny ventil
netesny.

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/minutu.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Pristroj nenasava ziadny ¢istiaci
prostriedok

— Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

= Nastavte trysku na "CHEM".

— Externa nadoba na distiaci prostriedok
netesna.

= Naplnte/vymerite externd nadrz na Cis-
tiaci prostriedok.

— Filter nasavacej hadice na Cistiaci pros-
triedok je znecisteny

= Vydistite filter.

Obrazok H

— Spatny ventil zalepeny

= Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok a
uvolnite spatny ventil tupym predmetom.
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Horak nezapal'uje

Palivové nadrz je prazdna.

Doplrite palivo.

Nedostatok vody

Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

— Teplota privodu vody je prili§ vysoka.
= Naplnte max. 30 °C teplou vodou.
Obrazok E1

— Filter paliva je znecisteny

= Vymerite filter paliva.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané naSou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pric¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

* |

* |

Vyhlasenie CE

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaCeny stroj
zodpoveda na zaklade svojej koncepcie a kon-
Strukéného vyhotovenia, ako aj od nas do pre-
vadzky uvedenych vyhotoveni, prisluSnym
zakladnym bezpe&nostnym a zdravotnym po-
ziadavkam smemic ES. Pri zmene stroja, ktora
nebola nami odsuhlasena, straca toto prehla-
senie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti€
Typ: 1.064-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Namerana: 91

ZaruCovana: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Namerana: 91

ZaruCovana: 93

5.957-976

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

e

g
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Technické udaje

[ HDS5A1 | ADS5A3 | HDS5A5

Zapojenie siete

Napatie Vv 220 [ 230 | 240 [220]230]240] 220 | 230 | 240
Druh prudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 22 2,6 2,7
Poistka (zotrvacna) A 1616 [ 13 [16]16[13] 16 | 16 [ 13
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov - - (0.380+j0.237)
Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Priemer privodnej hadice (min.) palce 1/2 12 12
Privodna hadica - dizka (min.) m 75 75 75
Vykonové parametre

Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

Max. pracovna teplota hordcej vody °C 80 80 80
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaka kW 26 29 26
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 2,7 3,1 2,7
Reaktivna sila ruéne;j striekacej pistole (max.) [N 18,1 21,4 20,8
Velkost dyzy (UX) - 032 (033) 034 028
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Emisie hluku
HiuCnost L s dB(A) 76 76 77
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3
Hlu€nost Ly + nebezpecnost Ky (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 24 1,0 0,9
Rozstrekovacia rurka m/s? 14 1.1 11
Nebezpecnost K m/s? 0,3 0,3 03
Prevadzkové latky
Palivo - Vykurovaci olej | Vykurovaci | Vykurovaci olej
alebonafta |olejalebonafta| alebo nafta
Mnozstvo oleja | 0,1 0,1 0,2
Druh oleja Motorovy | Obj. is. 6.288- Obj. ¢is. Obj. Cis. 6.288-
olej 15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618x | 618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Hmotnost's prislusenstvom, napinena palivova [kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
nadrz (UX)
Nadrz na palivo | 6,5 6,5 6,5
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A M Prije prve uporabe VasSeg uredaja

procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.
— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949!
— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.
— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa HR -|1
Simboli u uputama za rad HR -1
Sastavni dijelovi uredaja HR-[2
Simboli na uredaju HR-|2
Namjensko koristenje HR-[2
Sigurnosni napuci HR-[2
Sigurnosni uredaji HR-[3
Stavljanje u pogon HR-[3
Rukovanje HR -4
Skladistenje HR-|7
Transport HR -|7
Njega i odrzavanje HR-|8
Otklanjanje smetnji HR-[8
Jamstvo HR-|9
Pribor i pri€uvni dijelovi HR-[9
CE-izjava HR -|10
Tehnicki podaci HR -|11

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalazZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

g

»

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da §ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za po-
sljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

Visokotla¢no crijevo

Drzac kabela

Otvor za punjenje goriva

Pokaziva¢ napunjenosti

Dio za odlaganje mlaznica

Elektri¢ni priklju€ak

VisokotlaGna pumpa

Priklju¢ak visokog tlaka (samo HDS 5/

xx U)

9 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

10 Priklju¢ak za vodu s filtrom

11 Sklopka uredaja

12 Poklopac uredaja

13 Rukohvat

14 Ispusni otvor visokotlaénog crijeva (sa-
mo HDS 5/xx UX)

15 Nasadni lezaj

16 Kotac

17 plamenik

18 Dio za odlaganje crijeva (samo HDS 5/
xx U)

19 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

20 Bubanj za namatanje crijeva (samo
HDS 5/xx UX)

21 Natpisna plocica

22 Drzag cijevi za prskanje

23 Bravica poklopca

24 Rucica bubnja za namatanje crijeva
(samo HDS 5/xx UX)

25 Potisna rucica

26 Oznake na mlaznici

27 Trostruka mlaznica

28 Cijev za prskanje

29 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

30 Poluga ruéne prskalice

31 Rucna prskalica

O NO O WN -

Visokotlacni mlazovi mogu pri ne-
struénom rukovanju biti opasni.
Miaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektric-
nu opremu ili na sam uredaj. Vi-
sokotlacni Cistac smije raditi samo
u uspravnom poloZaju.

5
%Mu

Prolecl l =D l os(

Uredaj s bubnjem crijeva:

Opasnost od opeklina na vrelim
& povrsinama!

Namjensko koristenje

- Ciéc’:enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

— Visokotlagni ista¢ smije raditi samo u
uspravnom poloZaju.

— Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u

tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Moto-
re i donje dijelove vozila stoga perite samo
na prikladnim mjestima uz primjenu sepa-
ratora ulja.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjecava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o €ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeSée.

— Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
zenje. Postrojenja za lozenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajuéim drzavnim zakonskim propisima.




Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tlaéna sklopka

Pri zatvaranju pistolja tlacna sklopka isklju-
Cuje uredaj i ponovo ga uklju€uje kada se
pistolj otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni se ventil otvara u sluc¢aju
pretlaka u kotlu ili ako su preljevni ventil
ili tlaéna sklopka u kvaru.

— Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten
i plombiran. PodeSavanje vr§i samo
servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode sprjeCava da se
gorionik uklju€i u slu€aju nedostatka vode.

Ogranicivac¢ temperature ispusnog
plin

Ograni¢avac temperature ispusnog plin is-

klju€uje uredaj kad temperatura ispusnog

plina postane visoka.

Zastitni kontakt kalema
Zastitni kontakt u kalemu pogonskog moto-

ra pumpe isklju€uje motor u slucaju termic-
kog preoptereéenja.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici spr-
je€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

HR-3

Montiranje ruéne prskalice

=>» Cijev za prskanje spojite s ru¢nim pisto-
liem za prskanje.

=>» Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Uredaj bez bubnja za crijevo:
Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.

Punjenje goriva

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo die-
sel ili lako lozZivo ulje. Rad je mogu¢ s biodi-
eselom u skladu s EN 14214 (od 6 °C
vanjske temperature). Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva, kao npr. benzin.
Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
doci do oStecenja pumpe za gorivo. Isto vri-
jedi i za rad s hladnom vodom.

=>» Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.
=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika.

=>» Prebrisite preliveno gorivo.

Rad sa sredstvom za pranje

Oprez

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte usisavati ota-
pala (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za €iSéenje i njegu.

Va$ prodavac ée Vas rado posavjetovati.

=>» Napunite/zamijenite vanjski spremnik
sredstva za pranje.
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Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-

Jjac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda

koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj!

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=>» Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

=> Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 1/2%) s filtrom (pribor) na priklju-
¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoa-

ra s vodom za pice. Nikada nemojte usisa-

vati tekucine koje sadrze otapala, kao npr.

razrjedivace za lakove, benzin, ulje ili nefil-

triranu vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna

na kemijska otapala. Raspr§ena magla ota-

pala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrov-

na.

Strujni prikljuéak
— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke i oznacnu plogicu.

— Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Utaknite strujni utikac.

L 7

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom Koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele do-
voljnog poprec¢nog presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u potpu-
nosti.

— Utika¢ i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.

Oprez

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZze na mjestu elek-

tricnog priklju¢ka (vidi tehnicke podatke). U

slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije

mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

Oprez

— Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom
moZe doci do o$tecenja pumpe za gori-
vo. Isto vrijedi i za rad s hladnom vodom.

— Opasnostod ostecenja! Uredajem nikada
ne radite bez filtra u prikljucku za vodu.

— Opasnost od oStecenja! Nemajte odla-
gati nikakve predmete (crijeva i sl.) pre-
ko dimovoda.

— Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva:
Visokotlacno crijevo uvijek odvijte u pot-
punosti.

Sigurnosni napuci

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.

Uobi€ajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o
viSe Cimbenika:

HR -4



— LoS$ krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucéih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije€nicke pretrage.

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

=>» Bravu poklopca otkvacite odvijacem pa
poklopac uredaja preklopite prema na-
prijed i izvadite.

Slika K

= Ovjesite poklopac uredaja (vidi streli-
ce), preklopite uvis i pustite bravu po-
klopca da dosjedne.

Nacini rada
Slika A

0/OFF =Isklj.
1 Rad s hladnom vodom
2 Rad s vru¢om vodom

Ukljucivanje stroja

= Postavite sklopku uredaja na zeljeni na-
¢in rada.

Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje, ¢im

je dostignut radni tlak.

= Otkogite ru€nu prskalicu.

Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlacne mla-

znice ne izlazi voda, odzracite pumpu.

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje visSe
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak od-

zraCivanja.

HR-5

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

v

v

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ruéne prskalice.

Kuciste mlaznice okrecite u krug sve dok se
zeljeni simbol ne poklopi s oznakom:

L 7

v

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
m |za posebno tvrdokornu nedi-
stocu

Niskotla¢ni plosnati mlaz

>. (CHEM) za rad sa sredstvom
|

W3HD

za pranje ili €iS¢enje pod niZzim
tlakom

Visokotlaéni plosnati mlaz
(25°) za necistocu raspodije-
lienu po vecoj povrSini

P

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okoli8a sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se disti.

Slika H

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=>» Okrenite filtar na crijevu za usis sred-

stva za pranje kako biste dozirali sred-

stvo za pranje.

Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-

te u spremnik sa sredstvom za pranje.

Podesite mlaznicu na "CHEM".

v

v

Ciséenje
= Koncentraciju sredstva za pranje na-
mjestite ovisno o povrsini koju treba o¢i-
stiti.
Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba
usmijeriti s vece udaljenosti na predmet koji
se Cisti, kako bi se izbjegla oStecenja usli-
jed previsokog tlaka.
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Preporu¢ena metoda ciS¢enja

— Smeks$avanje prljavstine:

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smeksalu prijavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
= Sklopku uredaja prebacite na "1".

Rad s vruéom vodom

/A Opasnost

Opasnost od oparina!
= Sklopku uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Potpuno zatvorite filtar na crijevu za
usis sredstva za pranje (-).

= Sklopku uredaja prebacite na "1".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ruénu prskalicu.

Isklju€ivanje stroja

/A Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje dvije minute s hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uticnice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

vV

L 20 20 N N

Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Uredaj bez bubnja za crijevo:
Namotano visokotlacno crijevo objesite
preko pripadajuceg dijela za odlaganje.
=>» Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-
banj. Ugurajte drSku okretne ruc¢ke unu-
tra i na taj nacin blokirajte bubanj za
namatanje crijeva.
= Omotajte prikljuni kabel o pripadajuci
drzac.
= Utikag pri€vrstite montiranim usko&nim
zatvaracem.

L 7

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozZite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

Oprez

Opasnost od oStecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladistenje na mjestu zastiCenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j pripre-

mite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlacno crijevo.

Slika @

=>» Polozite uredaj na straznju stranu.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minutu s
hladnom vodom dok se pumpa i vodovi
ne isprazne.
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Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= U priklju¢ak za vodu ulijte uobic¢ajeni
antifriz.

=> Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Opasnost od prevrta-

nja na prevelikim usponima, pri prevelikom

bo¢nom nagibu i na nestabilnoj podlozi.

— Dopusteno je savladavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prije transporta uredaj polozite na stra-
Znju stranu i pustite neka preostala
voda isteCe.

=>» Zatransport na dulje dionice uredaj mo-
Zete vuci za sobom drzeci ga za potisnu
rucicu.

=> Uredaj se moze nositi ako se primi za
rucke i potisnu rucicu.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

HR-7

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

Suhim rukama izvucite utika€ iz utiCnice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

L0 20 8 N N T N

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
S Vasim prodava¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Tjedno

=>» Ocistite filtar u priklju¢ku vode.

Mjesecno

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Radovi na odrzavanju
Ciséenije filtra u prikljuéku vode
=> Izvadite filtar.
=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Ciséenije filtra na crijevu za usis de-
terdzenta
=>» Filtar operite u vodi i vratite natrag.
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Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

Stroj ne radi

Nema napona

Provijerite priklju€ak na elektri¢nu mre-

Zu odnosno dovod.

Motor je preopterecen/pregrijan

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo

pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi

na ispitivanje.

— Aktivirao se ograniCivac temperature is-
pusnog plina; na zavijenoj grijacoj cijevi
ima ¢ade.

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

— Aktivirao se ograniciva¢ temperature is-

pusnog plina; temperatura ispusnog pli-

na je previsoka.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja s ru¢nim vra¢anjem

u pocetni polozaj:

Slika

Aktivirajte tipku za poniStavanje ograni-

Gavaca temperature.

Ukljugite uredaj.

Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo

pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi

na ispitivanje.

* |
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Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

saruc¢ne prskalice ubrzava se postupak od-

zraCivanja.

=>» Napunite/zamijenite vanjski spremnik

sredstva za pranje ako je prazan.

Provijerite prikljucke i vodove.

Filtar u priklju¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar.

Koli¢ina dotoka vode je premala

=>» Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehniCke podatke).

— Pipa za vodu je zatvorena.

=>» Otvorite pipu za vodu.

vy

Uredaj se stalno iskljucuje i ukljucuje
dok je ruc¢na prskalica otvorena.

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=>» Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa ru¢ne prskalice ubrzava se postupak od-

zraCivanja.

— Visokotlagna sapnica je zaCepljena

= Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grijacoj cijevi ima kamenca

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.

Uredaj se uz zatvoren ruéni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljuéuje
— Curenje u sustavu visokog tlaka

=> Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju€aka.

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpaiili sigurnosni ventil nisu zabrtv-
lieni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.



Uredaj ne usisava deterdzent

Mlaznica je podeSena na "Visoki tlak"

Podesite mlaznicu na "CHEM".

Vanjski spremnik sredstva za pranje je

prazan.

Napunite/zamijenite vanjski spremnik

sredstva za pranje.

— Zaprljan filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje

= Ocistite filtar.

Slika &

— Povratni ventil je zalijepljen

=> Skinite crijevo za deterdZent te tupim

predmetom odvojite povratni ventil.

I*I
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Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Provijerite priklju€ak vode i dovodne vo-

dove.

— Previsoka temperatura vode na dotoku.

=> Koristite dotocnu vodu temperature naj-
viSe 30 °C.

Slika El

— Filtar za gorivo je zaprljan

= Zamijenite filtar za gorivo.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i priCuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni

priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-

zvodac. Originalan pribor i originalni pri-

¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze

raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih

uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

v
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Izjavljujiemo da navedeni stroj u svojoj zamisli i
konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgo-
vara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim za-
htjevima u skladu s dolje navedenim
direktivama Europske Zajednice. Ova izjava
gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cista

Tip: 1.064-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jaCine zvuka dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Izmjerena: 91

ZajamCena: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmjerena: 91

Zajamcena: 93

5.957-976

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
W s

S. Reiser
Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tehniéki podaci

HDS 5/11

HDS 5/13

HDS 5/15

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon Vv 220230 [ 240 [ 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240
Vrsta struje Hz 1~50 1~50 1~50
Priklju¢na snaga kW 22 2,6 2,7
Osigurac (inertni) A 1616 [13]16]16][13[16]16] 13
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - - (0.380+j0.237)
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |[m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 12 12 12
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 75 75 75
Podaci o snazi
Protok vode I/ (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni tlak vod (sa standardnom milazni- | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
com)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks.radna temperatura vruce vode °C 80 80 80
Usisavanije sredstva za pranje I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Snaga plamenika kW 26 29 26
Maksimalna potroSnja lozivog ulja ka/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udama sila rucne prskalice N 18,1 214 20,8
(maks.)
Veli¢ina sapnica (UX) - 032 (033) 034 028
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K5 dB(A) 3 3 3
Razina zvuéne snage Ly + nepouzda- |dB(A) 94 (93) 93 94
nost Ky (UX)
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 24 1,0 0,9
Cijev za prskanje m/s? 14 11 11
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulie EL ili | Lozno ulje EL ili | Lozno ulje EL ili
dizel dizel dizel
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulje |  Kataloski br. Kataloski br. Kataloski br.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tezina s priborom i napunjenim spre- kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
mnikom za gorivo (UX)
Spremnik za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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Pre prve upotrebe VaSeg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine SR-|1
Simboli u uputstvu za rad SR -1
Sastavni delovi uredaja SR-|2
Simboli na uredaju SR-|2
Namensko korisc¢enje SR-|2
Sigurnosne napomene SR-|3
Sigurnosni elementi SR-|3
Stavljanje u pogon SR-|3
Rukovanje SR-|4
Skladistenje SR-|7
Transport SR-|7
Nega i odrzavanje SR-|7
Otklanjanje smetnji SR-|8
Garancija SR-|9
Pribor i rezervni delovi SR-|9
CE-izjava SR - (10
Tehnicki podaci SR -|11

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

e

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

<
X

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http:.//www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

I\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

SR -1
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

Crevo visokog pritiska

Drzac kabla

Otvor za punjenje goriva

Indikator napunjenosti

Deo za odlaganje mlaznica

Napajanje strujom

Pumpa visokog pritiska

Priklju¢ak visokog pritiska (samo HDS

5/xx U)

9 Deo za odlaganje cevi za prskanje

10 Priklju¢ak za vodu sa filterom

11 Prekidac uredaja

12 Poklopac uredaja

13 Rucka za noSenje

14 Ispusni otvor creva visokog pritiska
(samo HDS 5/xx UX)

15 Nasadni lezaj

16 Tocak

17 gorionik

18 Deo za odlaganje creva (samo HDS 5/
xx U)

19 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

20 Dobos za namotavanje creva (samo
HDS 5/xx UX)

21 Natpisna plocica

22 Drza€ cevi za prskanje

23 Bravica poklopca

24 Rucka dobosa za namotavanje creva
(samo HDS 5/xx UX)

25 Potisna rucica

26 Oznake na mlaznici

27 Trostruka mlaznica

28 Cev za prskanje

29 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice

30 Poluga ruéne prskalice

31 Rucna prskalica

O NO O WN -~

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom
rukovanju biti opasni. Mlaz ne
sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj.
Uredaj za ¢&is¢enje pod visokim pritiskom
sme raditi samo u uspravnom poloZaju.

5
%M‘u

Prolecl l =D l os(

Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:

Opasnost od opekotina na
& vrelim povrsinama!

Namensko koris¢enje

— Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.

— Uredaj za ciS¢enje pod visokim
pritiskom sme raditi samo u uspravnom
polozaju.

— Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.




Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za rasprsivace
teCnosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju redovno
da se proveravaju, a o rezultatima tih
provera se svaki put mora sastaviti pismeni
izvestaj.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se moraju
redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekidac za pritisak

Prekida¢ za pritisak iskljuCuje uredaj kada
se zatvori ruéni pistolj za prskanje i ponovo
ga ukljucuje kada se otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara u slucaju
previsokog pritiska u kotlu ili ako su
prelivni ventil ili presostat u kvaru.

— Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrSi samo
servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

Zastita kod nedostatka vode sprecava da
se gorionik ukljuci pri nedostaku vode.

Ograni¢avac temperature izduvnog
gasa

Ogranic¢avac temperature izduvnog gasa
iskljuuje uredaj kada je dostignuta
previsoka temperatura izduvnih gasova.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog
motora pumpe iskljucuje motor u slucaju
termi¢kog preopterecéenja.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
sprecava nehoti¢no uklju¢ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Montiranje ru¢ne prskalice

= Cev za prskanje spojite sa rucnim
pistoljem za prskanje.

=>» Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Uredaj bez doboSa za namotavanje
creva:
Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

Napunite gorivo

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo
dizel ili lako loZno ulje. Rad je moguc¢ sa bio
dizelom u skladu sa EN 14214 (od 6 °C
spolja$nje temperature). Ne smeju se
koristiti neprikladna goriva kao npr. benzin.
Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do oStecenja pumpe za gorivo. Isto
vaZi i za rad sa hladnom vodom.

=>» Otvorite zatvara€ rezervoara za gorivo.
= Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvaraC rezervoara.

=>» ObriSite preliveno gorivo.

Rad sa deterdzentom

Oprez

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Kércher proizvode.

— Niukomslu€aju nemojte usisavati rastvarace
(benzin, aceton, razredivace i sl.).

— lzbegavajte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

SR -3 231
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Kércher nudi individualan asortiman

proizvoda za €iS¢enje i negu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

=> Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar
za deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé

nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj!

Za priklju€éne vrednosti pogledajte tehni¢ke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

=> Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 1/2%) sa filterom (pribor) na
prikljuéak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati teCnosti koje sadrze

rastvarace, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvaraCe. Rasprsena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Priklju€ak za struju

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehnic¢ke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektri€nu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Utaknite strujni utikag.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog popre¢nog
preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

Oprez

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mestu

elektricnog priklju¢ka (vidi tehnicke
podatke). U sluéaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.

Oprez

— Uredaj nikada ne sme da radi sa
praznim rezervoarom za gorivo. U
suprotnom moze doci do o$tecenja
pumpe za gorivo. Isto vaZi i za rad sa
hladnom vodom.

— Opasnost od o$tecenja! Uredajem
nikada ne radite bez filtera u prikljucku
za vodu.

— Opasnost od o$tecenja! Nemojte
odlagati nikakve predmete (crevai sl.)
preko dimovoda.

— Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:

Visokopritisno crevo uvek odvijte u
potpunosti.
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Sigurnosne napomene

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od vise

faktora:

— LoS krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u¢estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu€ujemo konsultaciju lekara.

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

= Bravu poklopca otkacite odvijaem pa
poklopac uredaja preklopite prema
napred i izvadite.

Slika

= Zakacite poklopac uredaja (vidi
strelice), preklopite ga uvis i pustite
bravu poklopca da dosedne.

Rezimi rada
Slika A
0/OFF =Iskij.

1 Rad sa hladnom vodom
2 Rad sa vru¢om vodom

Uklju€ivanje uredaja

=> Postavite prekidac¢ uredaja na zeljeni
rezim rada.

Ure

= Otkogite ruénu prskalicu.

Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog

pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz

pumpe.

Ispustite vazduh iz pumpe:

=>» Uz otvoren pistolj visSe puta ukljucite i
iskljuCite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova ukljuuje.

v

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
rucne prskalice.

Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

L 7

v

Okrugli mlaz visokog pritiska
m |(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska

W3HO

nizim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska

>- (CHEM) za rad sa
deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
" (25°) za necistocu

I—

raspodeljenu po vecoj povrsini

Rad sa deterdzentom

— Radi o¢uvanja ¢ovekove okoline

deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za

povrSinu koja se Cisti.

Slika H

=> Izvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

= Okrenite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta kako biste dozirali
deterdzent.

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

SR-5
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Ciséenje

= Koncentraciju deterdZenta podesite u
zavisnosti od povrsine koju treba
odistiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporu¢ena metoda €iS¢enja

- SmekSavanije prljavstine:

= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smeksalu prijavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom
Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje

npr.: bastenski uredaji, terase, alati itd.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

Rad sa vruéom vodom

A Opasnost

Opasnost od opekotina!
= Prekida¢ uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa deterdzentom

= Potpuno zatvorite filter na crevu za
usisavanje deterdzenta (-).

=> Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Iskljuivanje uredaja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Zatvorite dovod vode.

= Prekidac¢em uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Suvim rukama izvucite utika€ iz utinice
za struju.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

L 28 2

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzag.

Uredaj bez dobosa za namotavanje

creva:

Namotano crevo visokog pritiska

okacite preko pripadajuéeg dela za

odlaganje.

= Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:
Visokopritisno crevo namotajte na
dobos. Ugurajte drSku obrtne rucke
unutra i na taj nacin blokirajte dobo$ za
namotavanje creva.

=> Obmotaijte priklju¢ni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

= Utikag pri€vrstite montiranim usko&nim

zatvaracem.

L 7

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju€en na kamin, obratite

paznju na sledece:

Oprez

Opasnost od o8tecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri spoljasnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladidtenje na mestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.
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Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladis$tenje na mestu zasticenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

Slika @

= Polozite uredaj na zadnju stranu.

=> Pustite da uredaj radi najvise 1 minut sa
hladnom vodom dok se pumpa i vodovi
ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U priklju€ak za vodu ulijte uobicajeni
antifriz.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Opasnost od

prevrtanja na prevelikim usponima, pri

prevelikom boénom nagibu i na nestabilnoj

podlozi.

— Dopusteno je savladavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj Koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Oprez

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Pre transporta polozite uredaj na
zadnju stranu i pustite preostalu vodu
da iscuri.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za potisnu
rucku.

=>» Uredaj nosite drzeci ga za transportne
rucke i za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

= Prekidac uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Zatvorite dovod vode.

= Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.

=>» Suvim rukama izvucite utikac iz uti¢nice
za struju.

=>» Uklonite priklju¢ak za vodu.

=>» Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

=> Ostavite uredaj da se ohladi.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa VasSim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja
Sedmicno
=> Ocdistite filter u prikljucku vode.

Mesecno
= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.
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Radovi na odrzavanju

Ciscenije filtera u prikljusku vode
=> Izvadite filter.
=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Ciséenije filtera na crevu za usisavanje
deterdzenta
=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Otklanjanje smetniji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled nehoticnog
pokretanja uredaja i strujnog udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Uredaj ne radi

Nema napona

Proverite prikljucak/kablove za struju.

Motor je preopterecen/pregrejan

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi,

dajte servisu da proveri uredaj.

Aktivirao se grani¢nik temperature

izduvnog gasa, na zavijenoj grejnoj cevi

ima cadi.

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

— Aktivirao se grani¢nik temperature

izduvnog gasa, temperatura izduvnog

gasa je previsoka.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja sa ru¢nim vrac¢anjem

u pocetni polozaj:

Slika

Pritisnite dugme za restovanje

ograni¢iva¢a temperature izduvnog

gasa.

Ukljucite ureda;.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi,

dajte servisu da proveri ureda,j.

S 7 0 K R
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljuCite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar

za deterdZenta ako je prazan.

Proverite priklju¢ke i vodove.

Filter u prikljuc¢ku vode je zaprljan

Ocistite filter.

Koli¢ina dotoka vode je premala

= Proverite doto¢nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnicke podatke).

Slavina za vodu je zatvorena.

Otvorite slavinu.

vy

* |

Uredaj se stalno iskljucuje i
uklju€uje dok je ru€na prskalica
otvorena.

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

— Visokopritisna mlaznica je zaCepljena

=> Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grejnoj cevi ima kamenca

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.

Uredaj se stalno ukljucuje i
isklju€uje kada je pistolj za prskanje
zatvoren
— Curenje u sistemu visokog pritiska

=>» Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje
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Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa ili sigurnosni ventil su
nedovoljno zaptiveni.
Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Uredaj ne usisava deterdzent

— Milaznica je podeSena na "Visok
pritisak"

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Spoljasnji rezervoar za deterdzent je
prazan.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar
za deterdzent.

— Zaprljan filter na crevu za usisavanje
deterdZenta

= Ocistite filter.

Slika F

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

— Rezervoar za gorivo je prazan.
= Ulijte gorivo.
— Nedostatak vode

= Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

— Previsoka temperatura vode na dotoku.

= Koristite dotoénu vodu temperature
najvise 30 °C.

Slika EX

— Filter za gorivo je zaprljan

= Zamenite filter za gorivo.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
gre$ka u materijalu ili proizvodnii.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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- Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Aftod-Karcher-Sir. 28 - 40
Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina 71364 Winnenden (Germany)
po svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim Tel.: +497195 14-0
njenim modelima koje smo izneli na trziste, Faks: +49 7195 14-2212
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o Winnenden, 2010/09/01
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Uredaj za ¢&iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.064-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Izmerena: 91
Zagarantovana: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerena: 91
Zagarantovana: 93

5.957-976

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehnicki podaci

| HDS511 | HDSS513 | HDS5/15
Priklju€ak na elektricnu mrezu
Napon V/ 220230 [ 240220 230 [ 240 [ 220 [ 230 [ 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osigura€ (inertni) A 616 [13|16]16]13[16]16] 13
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - - (0.380+j0.237)
Priklju€ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (F/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Preénik dovodnog creva (min.) in¢ 12 12 12
Duzina dovodnog creva (min.) |m 75 75 75
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Maksimalna radna temperatura °C 80 80 80
Usisavanje deterdzenta I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Snaga gorionika kW 26 29 26
Maksimalna potroSnja mazuta kg/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udarna sila ruéne prskalice N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Veli€ina mlaznica (UX) - 032 (033) 034 028
Izraunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska Lo dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K5 dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost [dB(A) 94 (93) 93 94
Kya (UX)
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 24 1,0 0,9
Cev za prskanje m/s? 14 11 11
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulie EL i | Lozno ulje EL ili | Lozno ulje EL ili
dizel dizel dizel
Koli¢ina ulja I 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulle |  Kataloski br. Kataloski br. Kataloski br.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
DuZina x Sirina x visina (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tezina sa priborom i napunjenim kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
rezervoarom za gorivo (UX)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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Al Ora35aHe Ha okonHaTa cpeda
AL = Jon MoodeToT 060 Ona3BaHe Ha OKOMNHaTa cpeaa

OpUrMHaNHO NMHCTPYKLUYyA 3a pa60Ta,

OnakoBbYHUTE maTtepuanum Mmo-

JencTBanTe cnopea Hero 1 ro 3anaseTe 3a @

rat aa ce peumknupat. Monsi He
No-KbCHO M3MNON3BaHe Un 3a cnegealums o

XBbPNAWTE ONAaKOBKUTE Npu O0-
nputexarten.

MalLH1TE OTnagbum, a M npe-
JaWiTe Ha BTOPUYHWN CYPOBUHM C
Lien noBTopHa ynotpeba.

CrapuTe ypeam CbabpxKarT LeH-
HW MaTepuanu, noanexatiy Ha

peuvknMpaHe, KOUTo MoraT ga
— ChbObpxaHMeTo Ha onakoBkaTa fa ce
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.

MPOBEPN 1PN pasonakosaHe. Bartepuu, macna n nogobHn Ha

CbAabpxkaHue TsIX He GKBa Aa nornagar B OKOI-

HaTa cpega. Nopaan ToBa mons

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LUsi HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa
HeTo 3a ekcnnoaTtauus Ne 5.951-949!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

)

xd

OnasBaHe Ha okonHaTta cpefa|BG - |1 OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
CumBonu B YnbTBaHeTo 32 |BG- |1 n3nonssaiki NoaXoAsLM 3a
pabota uenTa cuctemu 3a cboupaHe.
Enementu Ha ypena BG-|2 Mons He gonyckaiTe B OKonHaTa cpefa
CumBonu Ha ypeaa BG-|2 [a nonagaT MOTOPHO Macro, HadTa, au-
Ynotpe6a no npegHasHade- |BG- |2 3en v 6eH3nH. Mons naseTe noysarTa v OT-
Hye CTpaHsiBalTe cTapute macrna onassanku
YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT BG- |3 OKOInHaTa cpefa.

MpeAnasHn npucnocobnienms |BG- |3 Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
MNyckaHe B ekcnnoarauus BG-|3 AKTyarnHa uHcgopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE e
O6cnyxBaHe BG-|5 HamepuTte Ha:

CbxpaHeHne BG- |8 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
TpancnopT BG-|8 umweltschutz/REACH.htm

Mpwkn 1 NoaapbkKKa BG- (8 CumBonu B YnbTBaHeToO 3a
Momouwy, npu HemsnpaBHocTn |BG- |9 pa60Ta

MapaHuus BG- (10 A Onacroem

MpuHaanex+ocT v pesepsin | BG - |10 3a HerocpedcmeeHo 2po3sila ornacHocm,
Hactm KO0siImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
CE — geknapaums BG- |10 unu Ao cMBpM.

TexHn4Yeckn gaHHK BG-|12 A MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena da dogede 00 MeXKU MeecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesniecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypena CumBonu Ha ypeaa

durypa K

Mapkyy 3a paboTta nop HansraHe

Ovpxaten 3a kabena

OTBOp 3a MbIIHEHE C FOPUBO

WHaukaTop 3a HMBOTO

MocTaBka 3a Ato3aTa

EnekTpuyeckn 3axpaHBsaly, kaben

Momna nog BMCOKO HansraHe

M3Bop, 3a BMCOKO HansiraHe (camo HDS

5/xx U)

9 [ocTtaBka 3a cTOMaHeHaTa Tpbba

10 3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ punTbLp

11 Kntod Ha ypepa

12 Kanak Ha ypena

13 dpbXka 3a HoceHe

14 OTBOp 3a u3nu3aHe Ha Bb3ayXx Ha Map-
Ky4ya 3a paboTta nop HansraHe (camo
HDS 5/xx UX)

15 Onopn

16 XoOoBo konerno

17 Topenkata

18 TMocTaBka 3a mapky4da (camo HDS 5/xx U)

19 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MOYMCTBALLO
CpencTeo ¢ punTbP

20 BapabaH 3a mapky4da (camo HDS 5/xx U)

21 Twnosa Tabenka

22 [bpxad 3a TpvbaTta 3a pasnpbckBaHe

23 3akonyarnka Ha kanaka

24 MaHuBena 3a 6apabaHa 3a Mmapky4a
(camo HDS 5/xx U)

25 lMnbaraia ckoba

26 MapkupoBka Ha gro3aTa

27 TpoWnHa gto3a

28 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

29 lNpegnasHa cnvpadka Ha nucToneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe

30 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe

31 lMucToneT 3a pb4YHO NpbCKaHe

O ~NO O WN -

BG-2

CunHume cmpyu nod Harnsea
He Moaam rpu HernpasusiHo
rnonseaHe da ca onacHu. He
Haco4salime cmpysima KbM
Xopa, XUB0MHU, aKmugHU
efiekmpuyecku ypedu unu
KbM camusi yped. Ekcrinoamayusima Ha
ypeda 3a noYucmeaHe C 8UCOKO Halls2aHe
€ 11038071eHa camo, Koeamo mol cmou om-
8ECHO.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ypen ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:

OnacHocm om u3eapsiHe ropa-
Ou eopeuwju nosbpxHocmu!

Ynotpe6a no npegHa3Ha4YeHue

— [loyuctBaHe Ha: MaLUnHU, NpPeBO3HU
cpeacTtea, CTPOUTENTHN KOHCTPYKUUWN,
WHCTpPYMeHTU, cbacaam, Tepacu, rpa-
OVHCKW ypeau U T.H.

— EkcnnoatauusaTta Ha ypega 3a no4ncr-
BaHe C BWCOKO HansiraHe e No3BoreHa
caMo, KoraTo TOW CTOM OTBECHO.

— Mo Bpeme Ha paboTa ypena aa He ce
ocTtasd 6e3 Hag3op.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu u3nons-

8aHe Ha beH3uHocmaHuyuu unu opyau

onacHu obnacmu da ce crnassam cbom
eemHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

Mons cbaobpXalluTe MMHepanHuM macna
oTnagHu BOAM Aa Aa He ce 0cTaBAT Aa no-
nagaTt B no4ysaTta, BOAHUTE OaceiHn nnu
kaHanu3auusTa. o Tas3m npuyunHa mons
MUWEHETO Ha MOTOPU UMK AOMHUTE YacTu
Ha noga da ce U3BbpLUBa caMo Ha Noaxo-
JOSILUM MecTa ¢ MacrnoyrnoBUTENN.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [la ce cnassaT CbOTBETHUTE HALMOHAIHN
M3MCKBaHWSI HA 3aKOHOZATENs 3a CTPYAHN
anapatu.

— [la ce cnaseaT CbOTBETHUTE HALWOHAIHU
M3VICKBaHWS Ha 3akoHodaTens 3a npeanas-
BaHe OT 3rononyku. CTpyiHUTe anapatu
TpsiGBa fa ce NpoBepsiBaT PeaoBHO U pe-
3ynTaTa oT NpoBepkaTa Aa ce 3anvcea.

- 3arpsiBaLLoTo npucnocobrieHre Ha ypeaa
€ ropyBHa MHCTanauusa. rOpI/IBHI/ITe NHCTa-
nauum TpsGBa Aa ce NpoBepsiBaT pefoBHO
B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHUTE U3UCKBa-
HUA Ha 3aKkoHo4aTen4.

MpeanasHu npucnocobneHusn

MpennasHuTe npucnocobneHns cryxar 3a
3almTa Ha notpebuTens n He 6uBa ga ce
cnupaT unu ga ce npeHebperea TaAxHaTa
OYHKUMS.

NMHeBMaTU4eH NpekbcBaY

[MHEBMATUYHUAT NpeKkbCcBaY M3KNYBa
ypeaa npu 3ateBapdHe Ha NnUcTosfieTa 3a
PBYHO NpbCKaHe 1 Npun oTBapAHe OTHOBO
ro BKnto4Ba.

MpeanaseH knanaH

— [MNpepnasHuaT knanaH oTeBaps Npu
CBpbXHansraHe Ha KoTerna unv Korato
NPENVBHUAT BEHTU pPecr. NHEBMATUNY-
HUAT NpekbCcBay ca AePEKTHU.

— [llpeanasHuaT knanaH € HaCTPOEH U
nnombGupaH ole B 3aBoga. HacTpolika
caMo B cepBu3a.

I'IpeAnasuTen NnpPOTUB NnNurnca Ha
BOoAa

I'Ipeunasmenm NpoTMB Nnnca Ha Boda
npenoTepaTdABa BKIMKOYBAHETO Ha ropersika-
Ta Npu HeaoctTaTb4yHa BoAa.

OrpaHuuuten Temneparypa
oTpaboTeHu razoBe

OrpaHnunTenaT TemnepaTypa oTpaboTeHn
razoBe U3KkIOYBa ypena npu ocTuraHe Ha
TBbPAE BUCOKa TemnepaTypa Ha oTpabo-
TeHWTe rasoee.

MpekbcBay 3a 3awmuTa Ha HAMOTKUTEe

[pekbcBaybT 3a 3almMTa Ha HAMOTKUTE B
HaMOTKaTa Ha MOTOopa Ha 3aABWXBaHETO
Ha nomMnata U3Krn4Ba MOTOpa npu Tep
MUWYHO nNpeToBapBaHe.

lMpepnasHa cnupayka

[NpegnasHoTo cnMpayHo 3bOHO KOMeno Ha
nncToneTa 3a pb4YHO NPbCKaHe npeno
TBpaTABa HEBOJTHO BKIllOUBaHe Ha ypeaa.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabesu, MapKy4ybm 3a pabo-
ma o0 HasisieaHe u 8pb3kume mpsibea d0a
6ndam 8 omnu4yHo cbcmosiHue. Ako ype-
Obm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE, U3I0oN3-
8aHemo My e 3abpaHeHo.

[a ce MOHTMpa NUcTONeTa 3a pPbLYHO
pa3snpbCKBaHe

= Tpbbara 3a pasnpbCkBaHe a ce CBbPXKE C
nucTorieTa 3a pbYHO PasnpbLCKBaHE.

=> [lio3aTa Aa ce MOHTMpa Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCcKBaHe (MapKMPOBKM HA NPbC-
TEeHa 3a HacTpolika rope).

=> Ypep 6e3 6apabaH Ha mapkyya:
Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe aa
Ce MOHTMpa Ha U3BOA BUCOKO HansiraHe
Ha ypepna.

Ha ce nonee ropmeo

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnnosusi! Cuneatime
camo 0u3es1080 20pUBO UsU fieka Haghma.
Bw3moxxHa e ekcrinoamauusi ¢ buodusern
cwen. EN 14214 (om 6 °C ebHWHa memrie-
pamypa Hazope). 3abpaHsiea ce u3ron3sa-
Hemo Ha Heroodxodswu eopusa, Harp.
6eH3UH.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme c ypeda ¢ npaseH
pesepsgoap 3a 2opuso. B npomuseH criy-
val uje ce pa3pywu sopusHama rnomra.
Toea saxu u 8 pexxum Ha paboma cbc cmy-
OeHa 800a.

=> [la ce OTBOpM KanadkaTa 3a 3apexaaHe.
=>» [la ce gonee ropuso.

=>» 3arBopeTe kanaykarta Ha pe3epBoapa.
=> M36bpLueTe N3TEKoTo HaBbH rOPMBO.
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Pab6oTa c nouncTBawm cpeacTea

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— WanonassarTe camo npogyktu Ha Kepxep.

— B HvKakbB cryvan He 3acMykBamnTe pas-
TBOpUTENW (OEH3VH, aLLETOH, paspeauTenu
N T.H.).

— [la ce n3bsrea KOHTaKT C O4UTE 1 KOXaTa.

— [ace cnasBat ykasaHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 paboTa Ha Npon3BOAMTENSA HA
noyncTealua npenapar.

Kepxep npeanara nnauBugyanHa npo-

rpama 3a no4yMcTBaHe U u3non3BaHe Ha

cpeAcTBa 3a noaapbXKa.

BawuaTt Teproeew ¢ yaoosoncTtaume e Bu

nocbBeTBa.

= [onenTte/cMeHeTe BBHLUHUSA pe3epBo-
ap 3a no4ncTBall npenapar.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ MpedynpexdeHue

Cnbnodasatime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KoMraHusl.

CwenacHo eanudHume pa3srnopeo-

bu He ce rno3eorisiea u3srnon3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdesu-
men Ha cucmemama Ha ¢pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuea pasoesumern Ha
cucmemama cwven. EN 12729 mun BA.
lNpemuHanama npes3 pazdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce orpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BHumaHue

Pasdenumernisim Ha cucmemama mpsibea 0a
6b0e cebp38aH 8UHacU KbM 3axpaH8aHemo ¢
800a, HUKo2a OUPEKMHO KbM ypeda!
MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BIXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.
= 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MMHUManeH gMameTbp
1/2%) pa ce noaBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOJa Ha ypefa v BogonpoBoaHaTa
Mpexxa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).
YkasaHue: 3axpaHBalUMAT MapKyd He e
BKIOYEH B 06ema Ha JocTaBka.

BG-4

[a ce nscmyye Bogara ot pesepsoapa

= CmMykaTenHus mapkyd (amameTbp Mu-
HUMyM 1/2) na ce cBbpXke ¢ PuUnTLP
(NprHaanexHoCT) KbM M3BOAA 3a BoAa.
— Makc. Buco4mHa Ha 3acmykBaHe: 0,5 m
A\ Onacrocm
Hukoea He 3acmykealime eo0a om pe3ep-
8oap 3a numeliHa soda. Hukoea He 3ac-
MyKealime me4yHocmu cbObpxXauu
pasmeopumenu kamo pa3pedumenu 3a
nakose, 6eH3UH, Macrio unu Heghunmpupa-
Ha soda. YnnbmHeHusima Ha ypeoda He ca
ycmouiyugu Ha pasmeopumernu. CusnHo
pasrnpbCcKeaHama cmpysi om pasmeopu
mesiu e /1eCHO 8b3/1IaMeHUMa, eKCrio3us-
Ha u omposHa.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3anapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BK Tex-
HUYECKM JaHHU U TMNoBaTa Taberka.

— Enexrpuyeckus ussog Tpsidea aa ce ms-
MbITHU OT ENEKTPOTEXHUK U 1A CbOTBET-
ctBa Ha IEC 60364-1.

=>» [locTaBseTe knio4va Ha ypeaa Ha nono-
»xeHue ,0/OFF*.

=>» BknioyeTe Wencena B enekTpuyeckata
Mpexa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om efniekmpu-

yecku yoap.

— Henoodxodswume ydwbmxumenu mMo-
2am Oa ca onacHu. Ha omkpumo us-
rnonseatime caMo CbOmMeemHoO
paspeweHume u 0603HavyeHU yOBbIKU
mernu ¢ docmambyYHO ceqyeHue.

- Yowmxumenume suHazu mpsibea da ce
passusam HarbJ/IHO.

— Ulencenvm, wiekepbm u KyniyHabm
Ha u3non3saHusi yobrmkumern mpsibea
Oa ca sodoycmouyusu.

BHumaHue

He 6usa 0a ce Hadsuwasa MaKkcuMasiHo

QorycmumMomo MbJ/IHO HarnpeXeHue Ha

Mpexxama Ha eflekmpudyeckama mouyka 3a

npucbeduHsisaHe (8uxme TexHU4YecKu

OaHHu). lNpu HesicHoMuU o omHoWweHue Ha
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Hanu4yHomo Ha Bawama moyka 3a npuchb-
eduHsieaHe MbJIHO HanNpPeXeHuUe Ha Mpexa-
ma mornisi Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusimue o esiekmpo3axpaHeaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinosusi!
He ﬂprKaljme 8b3riiaMeHsaemMu me4yHocmu.

BHumaHue

— Hukoea He pabomeme c ypeda c npa-
3€eH pe3epeoap 3a 2opueo. B npomu-
8eH cnyyal we ce paspyuu
eopusHama nomna. Toea 8axu u 8 pe-
XXUM Ha paboma cbc cmydeHa goda.

— OnacHocm om yspex0daHe! Hukoea He
pabomeme c ypeda 6e3 punmbp 8 u3-
g8o0a 3a 8o0da.

— OnacHocm om yspexdaHe! He nocma-
eslme npedmemu (MapKy4u U m.H.) 8
pecn. Had dumHama mpbba.

—  Yped c bapabaH Ha mapKyyda:
Mapkyuya 3a paboma o0 HarnsieaHe 8u-
Haeu Oa ce pa3gusa HalbJIHO.

YkKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

A\ MpedynpexdeHue

lNpu npodwbmkumenHa ynompeba Ha ypeda

ropadu subpayuume moxe da ce Nosy4u cMy-

ujeHue 8 opocs8aHemo ¢ Kpb8 Ha pbyeme.

He moxe fga ce onpegenu obioBanuaHa npo-

OBIDKMTENHOCT 3a K3MOS3BaHETO, 3aLL0TO TO

MOX€ [ia 3aBUCU OT MHOTO chakTopw:

— INnyHo npeppasnonoxeHne KbM NOLIO
opocsiBaHe (YeCTO CTyAEHM NPbCTH,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hucka okonHa TemnepaTtypa. Hocete
TOMMM pbKaBULM 3a 3alyMTa Ha pbLeTe.

— 3pgpaBoTo xBallaHe Bb3NpenaTcTsa
0OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTarta paboTa e no-nowua ot
npekbCcBaHa oT nayau paboTa.

Mpv penoBHO NPOABMKABALLO AbITO U3-

nonseaHe Ha ypeaa 1 npy NoBTOpHa Nosiea

Ha CbOTBETHWUTE NPU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NpbCTH) Bu

npenopbyBame npernes npu nekap.

OTBapsiHe/ 3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypena

durypa A

=> [lebnokmpanTe 3akonyankara Ha kana-
Ka c oTBepTKa, 3aBbpTeTe Kanaka Ha
ypefa Hanpe[ u ro otkayeTe.

durypa |

= OkaueTe kanaka Ha ypefa (BuxTe
CTpenkuTe), 3aBbpTeTe ro Harope un
dmKcmpanTe 3akonyankara Ha kanaka.

BupoBe pexum

durypa 1

0/OFF =Wskn
1 Pexwum cbe cTyaeHa Boaa
2 Pexwum c ropelsa Boga

BkniouBaHe Ha ypeaa

=> [lpekbCcBaya Ha ypen Aa ce HacTpou Ha
XenaHusa BUA pexunm.

YpenbT 3apaboTsa 3a KpaTko U Ce N3KIHoY-

Ba, LLOM Ce NoCTUrHe paboTHOTO HansAraHe.

=>» [la ce ocBob6OaM N1CTOMNeTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

Mpu 3agencTBaHe Ha NMCToNeTa 3a PbYHO

npbCckaHe ypeabT OTHOBO Ce BKIOYBA.

Yka3aHwue: Ako OT Ato3aTta 3a BUCOKO Hans-

raHe He n3Tuya BoAa, Aa ce 06e3Bb3AYLLN

nomnara.

[a ce o6e3Bb3gyLwm nomnara:

=> [pn 0TBOPEH NMUCTONET PBHYHO NPBLCKa-
He ype[a MHOrOKpaTHO Aja ce BKITHUY 1
M3KMOYK C Krtova Ha ypega.

YkasaHwue: [Npu gemoHTax Ha TpbbaTa 3a

pa3npbCKBaHe OT NMCTOMeTa 3a PbYHO

npbCKaHe ce ycKopsiBa npoueca Ha obes-

Bb3ayLlaBaHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopeTe nocta Ha nucToneTa 3a
pPbYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce U3KIHYBa.

= OTHOBO M3gbpnanTe focTa Ha NUCTo-
rneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO ce BKMoYBa.
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N36epeTe TMN Ha cTpyATa

7

3aTtBapsiHe Ha NUCTOMETa 3a PbYHO
NpbCKaHe.

OcurypeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka ¢ NpegnasHaTa cnu-
pauka.

=> [la ce 3aBBbPTU KOpNyca Ha Ato3aTa, 4o-
KaTo >enaHusi CMMBOJ C MapKMpoBKa
cbBnagHe:

v

Kpbrina cTpys nog BUCOKO Harnsi-
= |raHe (0°) 3a ocobeHo ynoputu 3a-
MbpCcABaHNA

lnocka CTpys € HUCKO HansraHe
(CHEM) 3a paborta ¢ no4ncTea-
LU CPeacTBa UM NOHMCTBAHE C
Mariko HarnsiraHe

NIHO

[Mnocka CTpy4a noa BUCOKO Ha-

|
» |
nsraxe (25°) 3a 3ambpcsBa-
HUS C ronsiMa noLy,

Pab6oTa c nouncrBalim cpeacTBa

— 3a pga waauTe okonHaTta cpefa, noa-
XoxXgalnTe NecTenmBo KbM NOYNCTBa-
LLIOTO CpeacTBo.

— TMouucTtBawumaT npenapart Tpsbea aa
O6bae NoaXo4sLL 3a MOBbPXHOCTTA 3a
NnoYnCTBaHe.

durypa H

= [la ce u3Bagm BCMyKBaLLMsi MapKyy no-
yucTBall npenapart.

=> 3aBbpreTe hunTbpa Ha Mapkyya 3a
BCMYKBaHe Ha MoYMCTBaLL Npenapar, 3aaa
[o3upate NoYMcTBaLLMsA npenapar.

= OkadeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha Mo-
YMCTBALLO CPEACTBO B Cb[, C NOYMCTBA
LLIO CPEACTRO.

= [locTtaBeTte ro Ha ,CHEM".

MouncrTBaHe

= KoHUeHTpauusaTa Ha NoYNCTBALLMSA

npenapar Aa ce HacTpoaT cbobpasHo

NOBBbPXHOCTTA 3a MOYNCTBAHE.
YkasaHue: CTpysiTa nof BUCOKO HansiraHe
[a Ce Haco4u MbpPBO OT MO-FOfIsIMO Pa3CTo-
sIHMe KbM 0beKkTa 3a NoYnNCTBaHe, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT NOBPeAM Nopaau TBbpae
BUCOKO HansiraHe.

BG-6

MpenopbyuTeneH MeToa Ha NOYMCTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUS:

= [loyncTBaLLOTO CPEACTBO Aa Ce BNpbC-
Ka necTenuBeo 1 a ce ocTasu Aa no-
newnctea 1...5 MMHYTH, HO 6e3 aa
3acbxaa.

— [a ce oTcTpaHn mpbcoTuaTa:

=>» PasTtBOpeHaTa MpbCOTUA Aa Ce U3NMnak-
He CbC CTPYS NoA BUCOKO HansiraHe.

Pexxum cbec cTyaeHa Boga

OTcTpaHsiBaHe Ha NEKM 3aMbpCcABaHUA U

u3nnakeaHe, Hanp.: [paguHckn ypeau, Te-

paca, UHCTPYMEHTHU, U T.H.

=>» [locTaBseTe knioYva Ha ypeaa Ha norno-
xeHue ,1°

Pexum c ropelya sBoaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

=>» [locTaBeTe knko4va Ha ypeaa Ha norno-
XeHue ,2°

Cnep paboTa c nounucTBallm
npenapartu

=> 3aBeliTe HaMbIHO OUNTbPa Ha BCMyKBa-
LLIMS MapKy4 NMOYMCTBALLIO CPEACTBO (-).

=> [locTaBeTe KnoYa Ha ypeaa Ha noro-
XeHue , 1%

= W3nnakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYTa
CyncTa Boga Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpbCKaHe.

M3kniouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuja 80-

Oal Cned pexum c sopew,a 8o0a ¢ ypeda

mpsibsa Oa ce pabomu c yen 0a ce oxnadu

MUHUMyM 08e MUHymu cbc cmydeHa eoda

rpu omeopeH nucmorsnem.

=>» [llocTaBseTe knio4va Ha ypeaa Ha nono-
xeHwne ,,0/0FF*.

= 3aTBOpeTe BxoOAa 3a BojaTta.

= BknroyeTe nomnara oT kntoya Ha ypeaa
3a kpatko (npubn. 5 cekyHam).

=>» [locTaBseTe knioYva Ha ypeaa Ha norno-
xeHue ,,0/0FF*.
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=> 3apgelicTBayiTe NUCTOMNETa 3a NPbCKaHe
Ha pbka, foKkaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
nsaraHe.

= M3gbpnBainTe Liencena oT KOHTakTa

CaMoO CbC Cyxu pblLie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAaA.

OcurypeTe nuctoneTta 3a pbyHO Npb-

cKaHe.

L2 7

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= [ucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe fa ce
NnocTaBu B Abpaya.

= Ypepn 6e3 6apabaH Ha mapky4a:
Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
ce 3aBuve 1 [ja ce 3aKa4yun Haj nocTaBka-
Ta 3a Mapky4a.

= Ypeqa c 6apabaH Ha Mapkyya:
HaBuite mapkyya 3a pabota nog Hans-
raHe Ha 6apabaHa 3a mapky4a. Bka-
paiiTe ApbXKaTa Ha MaHuBenara, 3a aa
6nokupate 6apabaHa Ha Mapkyya.

=> [NpucbeanHuTenHus kaben ga ce Ha-
B/€ OKOJO AbpXaya Ha MaHuBenara.

=> [la ce 3akpenu Liekepa ¢ MOHTUPaHWS
Knvn.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

lNpu 3amMpb38aHe He HaMbIIHO U3rpa3He-

Hust om g8o0a yped uje 6b0e pa3pywieH.

= Ypepna ga ce oCcTaBs Ha MSCTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AUMHA Tpbba,

[a ce uma npepg Bug CneaHoTo:

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe rnopadu rpo-

HuKkeauwjus npe3 OuMHama mpbba cmydeH

8Bb30YX.

=> [Mpu BBHWHM Temnepatypu nog 0 °C
ypena da ce otgens oT AguMHaTa Tpb-
6a.

AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe OCUry-

peHo NpoTMB 3aMpb3BaHe, ypeaa aa ce

cnpe OT ekcnroartauus.

CnupaHe oT ekcnrioaTaums

Mpy No-NpoabIMKUTENHN NPEKBCBaHMS Ha

paboTa unu KoraTo He e Bb3MOXHO CbXxpa-

HEeHWe oCUrypeHo nNpoTmB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa Bogara.

=> Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapart 3a
3aluTa oT 3aMpb3BaHe.

[a ce npoagyxa BogaTa

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLna MapKyy
3a BOAa U Mapkyya 3a paboTta nog Ha-
nsrsiHe.

durypa @A

=> [locTaBeTe ypena Ha 3agHaTa My 4acr.

= OcraBeTe ypena ga pabotn makc. 1
MUWHYTa B PEXMM CbC CTyAEeHa BoAa,
[OKaTo ce M3npasHAT noMnaTta u Tpb-
6onposoguTe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHtugppus

YkasaHue: [1a ce cnassaT pa3nopeadute

3a paboTa Ha NPoON3BOAMTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3awuTa OT 3aMpb3BaHe.

=>» HaneviTe KOHBEHLMOHaNeH npenapar
3a 3awuTa oT 3aMpb3BaHe B U3BOAA 3a
BOAa.

=> [la ce Bknoun ypeaa (6e3 ropenka), oo-
KaTo ypeaa 6be HanbAHO U3nnakHart.

Mo To31 HauuH ce NocTUra N3BecTHa Kopo-

3MOHHa 3aLuuTa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe U rospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
ernomo Ha ypeoa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! OnacHocm
om npeobpbwaHe rnpu mesvpde eonemu
HaK/MoHU, Npu mebpde 20/15IM CMpPaHU4YeH
HaKJ/IoH U npu HecmabusHa ocHosa.

— [lpudsuxeatime ypeda camo rpu Ha-
KrnoHu 0o makcumym 2%.

Ypedbm da ce d8uxxu camMo Ha yKpere-
Ha ocHoea.
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BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u riogpeda!’

lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

a510mo Ha ypeda.

=> [lonoxeTe ypena Ha 3agHaTa My cTpa-
Ha 1 ocTaBeTe ocTaTbyHaTa Bofa Aa
nsrteve.

=>» 3a TpaHCnopT Ha NO-AbAM OTCEeYKM
Abpnante ypeaa cnep cebe cu 3a
nnbaraiwiara ckooda.

=> 3a HoceHe xBaHeTe ypeaa 3a OPbXKKM-
Te 1 3a nnbarawjara ckoba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBanTe ypeaa CbrfacHo BanMaHuTe
AVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe n Npeo-
OpbLuaHe.

Mpyxn n nopapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeeansau, yped u esnek-
mpuyecku ydap.

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mou da
ce u3KoYu u da ce u3zeadu wericena.

=> [locTaBeTe knto4a Ha ypeda Ha nomno-
»eHwne ,0/OFF*.

3aTtBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
BkntoveTe nomnara oT kntova Ha ypeaa
3a kpatko (mpubn. 5 cekyHan).
MocTaBeTe Krntova Ha ypeaa Ha nono-
»enwne ,,0/OFF*.

3apgeincTBaiiTe NMcTONeTa 3a PbYHO
npbCkaHe, 4OKATO ypeaa octaHe 6e3
HansiraHe.

M3obpnBaiTe Liencena oT KOHTakKTa
CaMO CbC Cyxu pblLie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.
OcurypeTe nuctoneTta 3a pbyHO Npb-
ckaHe.

Ypena fa ce octaBu ga ce oxnaaw.

v v vy

v vy v

MHcnekuusa 3a curypHocTt/[oroBop
3a noaapbLKKa

MoxeTe fa ooroBopuTe peaoBHa MHCMEK-
LmMsa 3a curypHocT ¢ Bawuma tbprosew nunu
[a CKMoYnTe 4OroBop 3a noaapbiKka.
Mons nckanTte cbBeTw.

BG-8

UHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExeceamunyHo
=> [MouncTeTe chunTbpa B M3BOAA 3a BOAA.

ExxemeceuyHo
=>» [la ce nouncTu ounTbpa Ha BCMyKBa-
LLMst MapKy4 NOYMCTBALLO CPEACTRBO.

[JenHoCTK No noaapbLXKKaTa

MounctBaHe Ha bunTbpa B M3BOAA 3a

BoAa

= W3Bagete puntbpa.

= dunTbpa ga ce NoYNCTN BbB BOAA M OT-
HOBO Aa ce NnocTasw.

[a ce nounctn unTbpa Ha BCMyKBa-

LWMA MapKyy noYyMcTBaly npenapat

= dunTbpa ga ce NoYUCTU BbB BOAA M OT-
HOBO Ja ce nocTaBsW.

Momowy npn Hen3npaBHOCTU

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu He-
npedHamepeHO nnomeeansaw, yped u enek
mpuyecku ydap.

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl da
ce uskrno4u u da ce useadu wericena.
Ako noBpepata He Mmoxe ga 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa aa ce npoBepu oT cep-
Bu3a.

YpeasT He paboTtu

Hsama HanpexeHue oT Mpexara

[la ce npoBepw CBbP3BaHETO C MpeXa-

Ta/3axpaHBaLy, kabern.

MoTopbT e npeTtoBapeH/nperpaT

MocTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha nono-

xeHue ,,0/0FF*.

Ypena fa ce octasu Aa ce oxnagu.

[a ce Bkntoun ypeanT.

AKo crieq ToBa noBpegaTa 0THOBO Ce Mo-

SIBW, ypeaa [a ce NpoBepu B cepaBusa.

— OrpannuutensT 3a 0TpaboTeHn rasose
ce e 3afelcTBar, HarpeeaTtenHaTa
CeprnaHTMHa € NOKpUTa CbC CaXau.

= CaxguTe Aa ce NOYMCTAT OT cepBusa.

— OrpaHnuntensT 3a oTpaboTeHun rasose

ce e 3afelicTBar, Temrneparypara Ha oT-

paboTeHWTe rasose e TBbpae BUCOKA.

w |

L0 2 2

247



248

=> [locTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha nomno-
xeHue ,0/0OFF*.

Ypepna oa ce octaBu a ce oxnagu.
Camo npu ypeau ¢ pbYHO HynuMpaHe:
durypa

[Ja ce 3agencrtea GyToHa 3a BpbLUaHe
Ha orpaHn4YnTEnNs Temneparypa oTpa-
60TeHM rasose.

[a ce Bknoun ypeanT.

Ako cnep ToBa noBpeaTa OTHOBO ce Mo-
S1BU, ypeaa Ja ce NpoBepU B cepBu3a.

7

L 7

YpeaobT He cb3aaBa HansiraHe

- Bw3gyx B cuctremata

[a ce obe3Bb3gyLuM nomnara:

=> [pu OTBOPEH NMUCTONET PBYHO NPbCKa-
He ype[a MHOTroKpaTHO Aa Cce BKIoYY 1
M3KMOYM C KIoYa Ha ypeaa.

YkasaHue: Mpu geMoHTax Ha TpbbaTa 3a

pasnpbCKBaHEe OT MUCTOSETa 3a PbYHO

npbCkaHe ce yckopsiBa npoleca Ha obe3

Bb3ayLUaBaHe.

=> [lonenTe/cMeHeTe, ako BbHLLUHUAT pe-
3epBoap 3a No4McTBaLy npenapart e
npaseH.

= [la ce npoBepsiT n3BoamMTE U kKabenuTe.

— 3awmbpceH unTbp B U3BOAA 3a BoAa

=> [la ce nouucTtu cunrtbpa.

— Tebpae Manbk 4ebut Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=> [la ce nposepu febuta Ha BoJaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BWKTe TeXHUYECKN AaHHW).

— KpaHbT 3a BOgaTa e 3aTBOpPEH.

= OrtBoOpeTe KpaHa 3a Bogarta.

Ypena HenpekbCHATO ce BKIOYBa U
U3KMIOYBa NPU OTBOPEH NucToneT
3a PbYHO NpbCKaHe

- Bwb3gyx B cuctemata

[a ce obe3sb3gywum nomnara:

=> [pu OTBOPEH NMUCTONET PBYHO NPBCKa-
He ypefa MHOroKpaTHO Aa ce BKIoYY 1
M3KITI04M C KIoYa Ha ypeaa.

Yka3saHwue: Npu geMoHTax Ha TpbbaTa 3a

pa3npbCKBaHe OT NMCcToMneTa 3a PbYHO

npbCKaHe ce yckopsiBa npoueca Ha obes

Bb3AylLaBaHe.

— [ro3aTa BUCOKO HansiraHe e 3anyLueHa

=> llouuncTeTe Aros3ara.

— HarpesatenHaTa cepnaHTMHa C KOTMEH
KaMbK

= KOTNEeHUST KaMbK 4a ce NoYnUCTM OT
cepsu3a.

Ype.qa HernpeKbCHATO Ce BKI1lo4YBa U
U3KINK4Ba npu 3aTBOpPEeH nNuctTosnert
3a Pb4YHO NpPpbLCKaHe

— YTeuka BbB BaKkyyMHaTa cucrema
=>» [lpoBepeTe Aanv BakyymHaTta cucrema
1 Bpb3KMTe ca Jobpe ynmbTHEHMN.

YpeasbT uMa yTeuku, Boga U3tmya
oT ypeaa oTgorny

— [lomnaTa He e xepMeTu4Ha, Npeanas-
HUAT KanaH He e XepMeTUYeH.

YkasaHwue: [lonyctumm ca 3 kanku Ha Mu-

HyTa.

=> [Mpu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

YpeabT He 3acMyKBa NovnucTBall
npenapar

— [osaTa e HacTpoeHa Ha ,Bucoko Hans-
raHe".

=> [locTaBete ro Ha ,CHEM".

— BbHWHMAT pe3epBoap 3a nouncTealy,
npenapar e fnpaseH.

= [onente/cmMeHeTe BbHLLHUA pe3epBo-
ap 3a no4McTBaLLY npenapar.

—  O®OuNTLPBLT Ha BCMYKBaLLUS MapKy4 Nno-
YynucTBaLLl NpenapaT € 3aMbpCeH

=> [la ce noymctu untbpa.

durypa H

— Bwb3BpaTHuaT knanaH e 3anenHan

=> [la ce usBaam mapky4a no41cTBaLl
npenapar u Bb3BpaTHUS BEHTUN Aa ce
ocBo6oaM ¢ TN NpeaMeT.

FNopenkata He nanu

— Pe3epBoapbT 3a ropuso e npaseH.

= [la ce gonee ropuso.

— Hepoctur Ha Bopa

=>» [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAa, 3a-
XpaHBaLLMTe kabenu.

— TewmnepaTypaTta Ha BXOAa Ha BoAaTa €
TBbPAE BUCOKA.

= [logaBanTe Boga ¢ Makc. TOMfMHa ot
30 °C.

BG-9



durypa El
— 3amMbpceH ropmBeH puntbp
= [la ce cMeHu ropmBHUSA UNTBP.

YCTaHOBEHMTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO
APYKECTBO 3a NITACMEHT rapaHLMOHHN yC-
NOBUSA BaXkaT BbB BCsiKa AbpkaBa. EBeHTY-
anHUTe nNoBpeau rno ypeaa Hue
oTCcTpaHsiBame 6e3nnaTHo Nno Bpeme Ha ra-
PaHLMOHHMSA CPOK, aKo NPUYKHA 3a ToBa ca
AedekT B MaTepuanuTe unm npu npoms-
BOZCTBOTO.

MpuHaanNeXXHoCTU U pe3epBHU
yacTtu

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
TNEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BorieHn ot npoussoanTens. Opuru-
HarnHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHu pe3epBHU YacTu gasaT
rapaHums 3a ToBa, ypeaobT Aa Moxe Aa
Ce u3rnonsea CUrypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaumuTe

pes3epBHM YacTu e HamepuTe B Kpas

Ha yMbTBaHETO 3a ekcnroaTauusi.

Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-

HWUTE YacTu MOXeTe [a MnonyyuTe Ha

www.kaercher.com B o6nact Cepsua.

C HacTosILLOTO AeKnapypame, Ye umtnpaHaTa
no-gony MaluvHa CbOTBETCTBA MO KOHLEeNUWs
N KOHCTPYKLWA, KAKTO U MO Ha41H Ha NponsBoa-
CTBO, NpurnaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHW U3WCKBAHMWSA 3a TEXHNYECKA
6e3onacHocT n 6e3BpeaHocCT Ha [lupektueute
Ha EO. MNpu npomeHn Ha MalLMHaTa, KOUTo He
ca CbITlacyBaHu C Hac, HacTosiLaTa Aeknapa-
ums ryGm BanuaHocT.

Mpopykr: Mapouncrayka/napocTpym-
Ka 3a paboTa nog HansdraHe
Twn: 1.064-xxx

Hamvpawwm npunoxenve Oupexkmveu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2000/14/EQ

2004/108/Ai

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusmpa-
HW CTaHpapPTK:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
MpunoxeH meToA 3a oLeHKa Ha CbOT-
BETCTBMETO:

2000/14/E0O: NMpunoxexue V
HUBO Ha Wwym dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
MamepeHo: 91

[apaHTnpa- 94

Ho:

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
MamepeHo: 91

[apaHTnpa- 93

Ho:

5.957-976

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXEHME U
KaTo MbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO

TAno.
I;;ié@ — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

MbHOMOLLHMK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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[ HDS5A1T | HDS513 | HDS5M15
lMpuckeanHaBaHe KbM Mpexara
HanpexeHrve V 2207230[24072207230[24012201230 240
Bwup ok Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
[TpucbeamHUTENHA MOLLHOCT KW 2,2 2,6 2,7
lpennasuTen (neHus) A ][ 13[16][T6]13]T6]16] 13
MakcumanHo gonyctumo nbnHo Hanpe- [Ohm - - (0.380+j0.237)
PKeHne Ha Mpexara
3axpaHBaHe ¢ Boga
Temnepatypa Ha noctbreallata Boga |C 30 30 30
(makc.)
[[ebuT 3a noctbneawara soga (MvH.)  [I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BucodrnHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOPEHUsT [m , , ,
cen (20 °C)
HansaraHe Ha noctbnBallaTa Boaa MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(makc.)
[vameTbp Ha 3axpaHBaLLmsa MapKyy Lon 172 172 172
(MUH.)
[TbrknHa Ha 3axpaHBaLLmMs MapKyy m 75 75 75
(MUH.)
[aHHM 32 MOLLHOCTTa
[ebut Boga I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
PaboTHo HanaraHe BoAa (Cbe ctaHaapT-[MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Ha ato3a)
Makc. paboTHo cBpbxHansraHe (npeg- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
naseH KrarnaH)
Makc. paboTHa Temnepatypa ropewia [°C 80 80 80
BoJda
3acmyksaHe Ha nouucTeaLLo cpeactso [I/h (/min) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)
['opnBHa MoLLHOCT KW 26 29 26
MakcvmaneH pasxoa Ha HadpTa ka/h 2,7 3,1 2,7
Cuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4Ho [N 18,1 214 20,8
npbckaHe (Makc.)
Pa3mep Ha aro3ata (UX) — 032 (033) 034 028
YcTaHOBEHU CTOMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79
MymHn emmcum
HwvBo Ha 3ByKa L,a dB(A) 76 76 77
HeycronumeocT Kia dB(A) 3 3 3
HnBO Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Ly s + Heyc- [dB(A) 94 (93) 93 94
Ton4mnBoCT Kyya (UX)
CTonHoCT Ha B1bpaLuuTe B 0bractTa Ha AnaHTa — pbkata
[uctoneT 3a pBYHO NpbCKaHe m/s? 24 1,0 0,9
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/s? 14 11 11
HecurypHocT K m/s? 0,3 0,3 0,3
T'opuBHK MaTepuanu
l'opuBo — Hadra EL unm | Hadra EL vnn | Hadpta EL urm
ansen ansen ausen
Konun4ectso Ha macrnoTto I 0,1 0,1 0,2
Bua macro MoTopHO Ne 3anopvyka | Nesanopbuka | Ne3anopbyka
macro 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Mepku 1 Terna
[IbrkuHa X WwWnpo4mHa X BucodnHa (UX) [mm 618 x618x994 [ 618 x 618 x994 [ 618 x 618 X 994
(1163) (1163) (1163)
Terno ¢ npuHaanexHocTw, MbreH pe- kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
3epBoap 3a ropueo (UX)
PesepBoap ropveo [ 6,5 6,5 6,5
BG-11




Enne sesadme esmakordset kasu-
A tuselevéttu lugege 1abi alguparane
kasutusjuhend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
ke see hilisema kasutamise voi uue omaniku
tarbeks alles.
— Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavi-
tage toote mudjat.
— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.

g

»

Keskkonnakaitse ET-|1 Seetbttu palume vanad sead-
Kasutusjuhendis olevad sim- |ET - |1 med likvideerida vastavate ko-
bolid gumissisteemide kaudu.
Seadme elemendid ET-12 Palun jalgige, et mootorioh, kuttedli, diisel
Seadmel olevad siimbolid ET-|2 ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
Sihiparane kasutamine ET-|2 kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud 8li
Ohutusalased markused ET- |2 keskkonnaeeskirju jérgides.
Ohutusseadised ET-|2 Mirkusi koostisainete kohta (REACH)
Kasutuselevott ET-|3 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Kasitsemine ET- |4 aadressilt:

Hoiulepanek ET-16 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Transport ET-l6 umweltschutz/REACH.htm

Korrashoid ja tehnohooldus  |ET - |7 Kasutusjuhendis olevad
Abi hairete korral ET-|7 sumbolid

Garantii ET-|8 A Oht

Lisavarustus ja varuosad ET-|8 Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
CE-vastavusdeklaratsioon ET-19 kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
Tehnilised andmed ET- (10 A Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi v6i surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

ET -1 251
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Seadme elemendid

Joonis Kl

Kdrgsurvevoolik

Kaablihoidik

Kutuse taiteava

Taituvuse nait

Duusi pesa

Elektritoide

Kdrgsurvepump

Korgsurve liitmik (ainult HDS 5/xx U)

9 Joatoru hoiukoht

10 Veevotuliitmik, filtriga

11 Seadme liiliti

12 Seadme kate

13 Kandekaepide

14 Korgsurvevooliku valjumisava (ainult
HDS 5/xx UX)

15 Laager

16 Tooratas

17 Poleti

18 Voolikualus (ainult HDS 5/xx U)

19 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

20 Voolikutrummel (ainult HDS 5/xx UX)

21 Tuubisilt

22 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru

23 Kaane lukk

24 Voolikutrumli vant (ainult HDS 5/xx UX)

25 Toéukesang

26 Duusi markeering

27 Kolmekordne duls

28 Joatoru

29 Pesuplistoli ohutusfiksaator

30 Pesupustoli hoob

31 Pesupustol

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipédrasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, t66ta-
vale elektrilisele aparatuurile
ega seadmele endale. Kérg-
survepesurit tohib kéitada ainult vertikaal-
ses asendis.

O NO O WN -~
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Protect from fros
Vor Frost schiitzen!

Voolikutrumliga seade:

Tulistest pindadest léhtuv péle-
& tusoht!

Sihiparane kasutamine

— Jéargmiste objektide puhastamine: ma-
sinad, so6idukid, ehitised, tooriistad, fas-
saadid, terrassid, aiatdoriistad jne.

— Koargsurvepuhastittohib kasutada ainult
seadme vertikaalasendis.

— Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta,
kui see tootab.

A ont

Vigastusoht! Tanklates voi muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-

vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi ka-
nalisatsiooni. Seetottu palume viia mootoripe-
su ja pohjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kittemehhanism kujutab en-
dast kutteseadet. Kitteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.




Surveliliti

Surveldliti lGlitab seadme valja, kui pesu-
pustol suletakse, ning pustoli avamisel
uuesti sisse.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb katla tleréhu korral
vOi kui Ulevooluventiil vdi surveldliti on
defektne.

— Turvaventiil on tehasepoolselt seadis-
tatud ja plommitud. Seadistamisega te-
geleb vaid klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara pdleti sisse-
lilitumise olukorras, kus vett on vahe.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

Heitgaasi temperatuuripiiraja lUlitab sead-
me valja, kui saavutatakse liiga kdrge heit-
gaasitemperatuur.

Mahisekaitse kontakt

Pumba ajami mootorimahises olev mahise-
kaitse kontakt lulitab mootori termilise ule-
koormuse korral vélja.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator plstolil takistab seadme
tahtmatut sisselilitamist.

Kasutuselevott

N\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kGrgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Pesupiistoli monteerimine

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=>» Paigaldage duils joatorule (markeerin-
gud seadevorul lleval).

=> llma voolikutrumlita seade.
Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

Kiituse lisamine

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkitust voi
kerget kiittedli. Kasutamine biodiisliga vas-
tavalt standardile EN 14214 (alates 6 °C
vélistemperatuurist) on vbéimalik. Sobima-
tuid kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tihi. Vastasel korral 1dheb kiituse-
pump rikki. See kehtib ka kiilma veega
kasutamisel.

= Avage paagi lukk.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

= Plhkige dra mahaléinud kitus.

Puhastusvahendiga kaitus

Ettevaatust

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

- Arge imege masinasse lahusteid (ben-
siin, atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Taitke valine puhastusvahendi paak voi
vahetage valja.

Veevotuiihendus

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-

mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogiklbulik.
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Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abimdét 1/2") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekti.

Vee imemine mahutitest

= Uhendage imivoolik (I&bim&st vahemalt 1/
2") filtriga (tarvikud) veetihenduse kiilge.

— Maks. imikérgus: 0,5 m

A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu vérvilahustid, ben-

siin, Oli voi filtreerimata vesi. Seadme

tihendid ei talu lahusteid. Lahustite pihusta-

misel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahva-

tusohtlik ja miirgine.

Elektriiihendus

- Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tuubisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama elektri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

=>» Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Uhendadage vérgupistik.

A ont

Elektrilbégist l&htuv vigastusoht.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes voib kasutada ai-
nult véljas kasutamiseks lubatud ja vasta-
valt téhistatud piisava ristlbikepinnaga
pikendusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni maha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Ettevaatust

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral

lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&6r-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

Ettevaatust

— Arge kunagi kasutage seadet, kui kiitu-
sepaak on tihi. Vastasel korral I&dheb
kitusepump rikki. See kehtib ka kiilma
veega kasutamisel.

— Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma veeliitmikku paigaldatud filtrita.

- Vigastusoht! Arge pange korstnasse véi
selle kohale esemeid (voolik vms).

- Voolikutrumliga seade:
Kerige kérgsurvevoolik alati I6puni maha.

Ohutusalased markused

I\ Hoiatus

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioonist
tingituna pbhjustada kéte verevarustuse héireid.
Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei
ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-
tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pike-

mat aega ning kui simptomid ilmnevad kordu-

valt (nait. sdrmede kribelemine, kiilmetavad
sdrmed), soovitame pddrduda arsti poole.

Seadme katte avamine/sulgemine

Joonis A

=> Vabastage katte lukk kruvikeeraja abil, -
kake seadme kate ette ja riputage valja.

Joonis K

= Riputage seadme kate Ules (vt nooli),
likake Ules ja laske katte lukul asendis-
se fikseeruda.
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Tooreziimid
Joonis A
0/OFF =Véljas
1 To6o6tamine kilma veega
2 Toédétamine kuuma veega

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmelliliti soovitud t6oreziimile.

Seade kaivitub korraks ja lilitub valja nii-

pea, kui on saavutatud t66rohk.

= Pesupistoli vabastamine.

Pesupustolit vajutades lulitub seade uuesti

sisse.

Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,

tuleb pumpa 6hutada.

Pumba dhutamine:

=> Lulitage seadet seadmelilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesupistol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupustolilt maha monteerida.

T60 katkestamine
= Pesuplstoli klamber lahti lasta, seade
IUlitab valja.

Tdmmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lllitab taas tddle.

7

Joatuilibi valimine

Sulgege pesupdistol.

Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

Keerake duusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

L7

7

Kdrgsurve-Umarjuga (0°) eriti
m |raskesti eemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
kasutamiseks puhastusainete-
ga vOi vahese survega puhas-
tamiseks

NIHO

Kdrgsurve-lamejuga (25°)

| |

[ | .
— suurelt pinnalt mustuse eemal-
damiseks
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Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Joonis H

= Témmake valja puhastusvahendi imi-
voolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku
filtrit, et puhastusvahendit doseerida.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

= Seadke duus asendisse ,CHEM*.

Puhastamine

=>» Valige puhastusvahendi kontsentrat-
sioon vastavalt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kérgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kdrgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=>» Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mdjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-
putamine, nt: aiatéoriistad, terrass, to0riis-
tad jne.

= Seadke liliti asendisse “1”.

Tootamine kuuma veega

A\ ont

Péletusoht!
=>» Seadke liliti asendisse “2”.

Pérast tootamist puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi imemisvooli-
ku filter taiesti kinni (-).

= Seadke liliti asendisse “1”.

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.
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Seadme valjaliilitamine

A\ Ont

Tulisest veest lahtuv pbletusoht! Péarast ka-

sutamist kuuma veega tuleb lasta seadmel

jahtumiseks vdhemalt kahe minuti jooksul

kilma veega té6tada, kusjuures piistol on

avatud.

=> Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Vee juurdejooksu sulgemine.

=> Lulitage pump seadme lilitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

=> Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Vajutage pesupdstolit, kuni seade on
survevaba.

= Toitepistikut pistikupesast valja tomma-
tes peavad kaed kuivad olema.

= Eemaldage veelhendus.

= Fikseerige pesupustol.

Seadme ladustamine

Pesupdistol hoidikusse panna.

llma voolikutrumlita seade.

Kérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku

hoidikusse riputada,

= Voolikutrumliga seade:
Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse likata, et vooliku
trummel blokeerida.

=>» Kerige ihenduskaabel iimber kaabli-
hoidiku.

=> Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

L 7

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

=>» Hoida seadet kohas, kus pole jaatumisoh-
tu.

Kui seade on tihendatud korstnaga, tuleb mee-

les pidada jargmist:

Ettevaatust

Korstnast sissetungivast 6hust lahtuv vigastus-

oht.

=> Kui vélistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole véimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

=>» Lasta vesi valja.

= Loputada seade jadtumiskaitsevahen-
diga Iabi.

Vee valjalaskmine

=>» Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

Joonis @

> Asetage seade tagakiljele.

=>» Laske masinal maks. 1 minut kiilma
veega todtada, kuni pump ja voolikud
on tihjad.

Loputage seade jadtumiskaitsevahendi-

ga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage veeliitmikku kaubanduses saa-
daolevat antifriisi.

= Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

A ont

Vigastusoht! Liiga jérskudel téusudel, liiga

suure kiiljesuunalise kallaku ja ebastabiilse

pinnase korral imberminekuoht.

— Liigutage seadet ainult tdusudel kuni maksi-
maalselt 2%.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspinnal.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Enne transportimist pange masin taga-
kiljele ja laske masinasse jdanud veel
valja voolata.

= Pikemate vahemaadega transpordiks tdm-

mata seadet enda jarel tdukesangast.
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= Kandmiseks votke kinni kdepidemetest,
mitte tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ oht

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-

166gist lahtub vigastusoht.

Enne koéiki tbid seadme juures tuleb seade

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tébmmata.

= Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

= Sulgege vee pealevool.

= Lilitage pump seadme lUlitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

=>» Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Vajutage pesupdustolit, kuni seade on
survevaba.

= Toitepistikut pistikupesast valja tomma-
tes peavad kaed kuivad olema.

= Eemaldage veeilhendus.

= Fikseerige pesuplstol.

= Laske seadmel jahtuda.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miuljaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Hooldusvalbad

Kord nadalas
=> Puhastage veevdtuliitmikus olevat filtrit.

Kord kuus

= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Hooldustood

Puhastage veevétuliitmikus olevat filtrit

= Vétke filter valja.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Puhastage puhastusvahendi imemis-

vooliku filtrit.

= Puhastage soela vees ja pange uuesti
tagasi.

Abi hairete korral

A ont

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kéiki tbid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Seade ei toota

— Puudub vérgupinge

= Kontrollige vdrguiihendust/toidet.

— mootor Ulekoormatud/iilekuumenenud

=>» Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

= Laske seadmel jahtuda.

=> Lilitage seade sisse.

= Kui rike esineb ka parast seda, tuleb

lasta seadet klienditeeninduses kontrol-
lida.

— Vallandus heitgaasi temperatuuripiira-
ja, kuttespiraal tahmane.

=>» Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

— Heitgaasi temperatuuripiiraja vallan-
dus, heitgaasi temperatuur liiga korge.

=>» Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF*

(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Ainult manuaalse lahtestamisega sead-

mete puhul:

Joonis

Vajutage heitgaasi temperatuuripiiraja

l&htestusnuppu.

Lulitage seade sisse.

Kui rike esineb ka parast seda, tuleb

lasta seadet klienditeeninduses kontrol-

lida.

L 7
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Seadmes puudub surve

- Ohk siisteemis

Pumba &hutamine:

=>» Lilitage seadet seadmeliilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesuplistol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupdustolilt maha monteerida.

= Kui valine puhastusvahendi paak on tu-

hi, taitke seda voi vahetage valja.

Kontrollige Ghendusi ja torusid.

Veevotuliitmikus olev filter on must

Puhastage filter.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).

— Veekraan on kinni.

= Avage veekraan.

v

* |

Seade liilitub pidevalt sisse ja valja,
kui pesupiistol on avatud

— Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Lilitage seadet seadmelilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesupustol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupdstolilt maha monteerida.

- Koérgsurvedius ummistunud

= Puhastage didusi.

- Kittespiraalil katlakivi

=> Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Korgsurvesilsteem lekib
=> Kontrollige kdrgsurvesisteemi ja Ghen-
dusi lekete osas.

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump lekib, turvaventiil lekib.

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Seade ei v6ta puhastusvahendit sisse

— Ddudus on seatud asendisse ,Kdrgsurve®
= Seadke duus asendisse ,CHEM*.
Valine puhastusvahendi paak on tihi.
Taitke valine puhastusvahendi paak voi
vahetage valja.

— Puhastusvahendi imivooliku filter on must
= Puhastage filter.

Joonis A

— Tagasiléogiventiil kinni kleepunud
Tommake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne niiri esemega
tagasildogiventiil.

* |

v

Poleti ei siitti

Kltusepaak on tihi.

Kituse lisamine.

Veepuudus

Kontrollige veelihendust, kontrollige

pealevoolutorusid.

— Vee pealevoolu temperatuur liiga kérge.

= Vobtke masinasse maks. 30 °C sooja
vett.

Joonis E1

- Kutusefilter must

= Vahetage kitusefilter.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mui-
giesindaja antud garantiitingimused. Vai-
malikud haired seadme t06s korvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kéige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

w |

w |
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| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Vorguiithendus
Pinge vV 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240 | 220 | 230 | 240
Voolu liik Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tarbitav voimsus kw 22 2,6 2,7
Kaitse (inaktiivne) A 16 | 16 | 13| 16 | 16 | 1316 | 16 | 13
Maksimaalselt lubatav vorguimpedants |oomi - - (0.380+j0.237)
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |[°C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (Vmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imemiskorgus lahtisest anumast (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pealevooluvooliku 1abiméot (min.) Toll 12 12 12
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 75 75 75
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vee to6surve (standardotsakuga) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimaalne to6ulerdhk (ohutusventiil) |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Kuuma vee maks. toétemperatuur °C 80 80 80
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Poleti voimsus kW 26 29 26
Maksimaalne kdittedli kulu kg/h 2,7 3,1 2,7
Pesuplstoli tagasiloogi jdud (maks.) N 18,1 21,4 20,8
Diusi suurus (UX) - 032 (033) 034 028
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase Ly dB(A) 76 76 77
Ebakindlus K, dB(A) 3 3 3
Muratase Ly, + ebakindlus Ky (UX)  [dB(A) 94 (93) 93 94
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesuplstol m/s? 24 1,0 0,9
Joatoru m/s? 14 11 11
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Kiitus - Kuttedli EL véi dii-|Kttedli EL voi dii-|Kiittedli EL voi dii-
sel sel sel
Olikogus | 0,1 0,1 0,2
Olisort Mootoridli Tellimisnr. 6.288-| Tellimisnr. 6.288- | Tellimisnr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Kaal koos tarvikutega, kiitusepaak tais |kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
(UX)
Kutusepaak | 6,5 6,5 6,5
ET -10




A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV - |1
LietoSanas instrukcija izman- |LV - |1
totie simboli

Aparata elementi LV -2
Simboli uz aparata LV- |2
Noteikumiem atbilsto$a lieto- |LV - |2
Sana

DroSibas noradijumi LV -2
DroSibas iekartas LV -3
Ekspluatacijas uzsaksana LV-|3
Apkalposana LV - |4
Glabasana LV- |6
TransportéSana LV-|7
Kops$ana un tehniska apkope [LV - |7
Palidzibadarbibas traucéjumu |LV - |7
gadijuma

Garantija LV -8
Piederumi un rezerves dajlas |LV - |9
CE deklaracija LV-|9
Tehniskie dati LV - |10

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Lddzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-

v' gus materialus, kurus iespé-
»:} jams parstradat un izmantot

atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|at ap-
karteja vide. Tadél ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit névi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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Aparata elementi Simboli uz aparata

Attéls Kl

Augstspiediena $|atene

Kabela turétajs

Degvielas iepildes atvere

Piepildijuma ITmena indikators

Vieta sprauslu glabasanai

Elektropievads

Augstspiediena stknis

Augstspiediena pieslégums (tikai HDS

5/xx U)

9 Smidzinatajcaurules novietne

10 Udens pieslégums ar filtru

11 Aparata slédzis

12 lerices parsegs

13 Rokturis aparata parnésasanai

14 Augstspiediena $|Utenes izplUdes atve-
re (tikai HDS 5/xx UX)

15 Balsts

16 Ritentins

17 Deglis

18 Vieta S|htenes glabasanai (tikai HDS 5/
xx U)

19 TirSanas lidzekla sikSanas S|ltene ar
filtru

20 Slatenes uztidanas trumulis (tikai HDS
5/xx U)

21 Datu plaksnite

22 Piederumu fotouznémums, Uzgalis

23 Parsega vacin$

24 S|atenes uzti$anas trumula klokis (tikai
HDS 5/xx U)

25 Vadamais rokturis

26 Sprauslas markéjums

27 Triskarsa sprausla

28 Struklas padeves caurule

29 Rokas smidzinatajpistoles droSinatajs

30 Rokas smidzinatajpistoles svira

31 Rokas smidzinatajpistole

0N O WN -

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
= | na strikla var bt bistama. Ne-
20 vérsiet striklu pret personam,
°§A<:F,ﬂ ; dzivniekiem, ieslégtam elektris-
roeatroniost | KA i€ricém vai pret pasu apa-
ratu. Augstspiediena tiritaju
drikst darbinat tikai vertikala stavokir.

lerice ar S|itenes uztiSanas trumuli:

Apdegumu gdsanas risks, stra-
& dajot pie sakarsétam virsmam!

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

— Tirmdana: masinas, transportlidzekli,
celtnes, instrumenti, fasades, terases,
darza ierices u.c.

— Augstspiediena tirttaju drikst darbinat ti-
kai vertikala stavoklr.

— lericei atrodoties darba rezZima, nekada
gadijuma neatstajiet to bez uzraudzibas.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citds bistamas zonas,
ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Minerale|las saturosi notektdeni nedrikst
nok|dt augsné, Gdent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gadanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztvérégju.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
vé&ja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valst likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérSanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
mente.

— Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir regulari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts
likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.
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Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un
tas nedrikst ignorét vai apiet to darbibu.

Spiediena relejs

Aizverot rokas smidzinaSanas pistoli, spiediena
relejs ierici izslédz un atverot - ieslédz.

Drosibas varsts

— Dro8ibas varsts atveras, ja katla ir par-
spiediens vai tad, ja ir bojats parplides
varsts vai spiediena relejs.

— Drosibas varsts ir rGpnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Udens trilkuma drosinatajs

Udens trikuma dro$inatajs novers degla
ieslégSanos tdens trokuma gadijuma.

Atgazu temperatiiras ierobezotajs

Atgazu temperatiras ierobezotajs izslédz
ierici, sasniedzot parak augstu atgazu tem-
peratiru.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sikna pievada tinuma aizsardzibas kon-
takts motora tinuma atslédz motoru termis-
kas parslodzes gadijuma.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novéers ne-
jau8u aparata ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savainosanas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $[dtenei un pieslégumiem ja-
bit nevainojama stavokli. Ja stavoklis nav
nevainojams, aparatu nedrikst izmantot.

Rokas smidzinatajpistoles montaza

=> Savienot striklas cauruli ar rokas smidzina-
tajpistoli.

= Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(marké&jums augsa uz reguléSanas gredze-
na).

=> lerice bez $|itenes uzfiSanas trumula:
Uzmontét augstspiediena $|0teni aparata
augstspiediena pieslégvietai.

LvV -3

Degvielas uzpilde

A\ Bistami

Eksplozijas risks! lepildTt tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurindmo. lespéjama eks-
pluatacifja ar biodize|degvielu saskana ar
EN 14214 (sakto no 6 °C ara temperati-
ras). Nedrikst izmantot nepiemérotu deg-
vielu, piem., benzinu.

Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tuksu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma tiek sabojats
degvielas siknis. Tas pats attiecas ar uz
darbu ar aukstu adeni.

=> Atveriet tvertnes aizslégu.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizvert tvertnes vacinu.

=> Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Tinsanas hdzekla izmantoSana

Uzmanibu

Savainojumu gasanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiesiciet $kidinata-

jus (benzinu, acetonu, Skaiditaju u.c.).

Novérst saskar§anos ar acim un adu.

levérot tirSanas l1dzekla izgatavotaja

droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas

un kopsanas lidzek|u programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildit/nomaintt tukSu aréjo tirisanas
[Tdzekla tvertni.

Udensapgade
A\ Bridinajums
levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dali-
taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.
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Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet

Gdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

Si pie aparata!

Piesléguma lielumus skatt tehniskajos datos.

= Padeves $|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") pieslé-
dziet ierices Udens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

Norade: Padeves $|Gtene nav ieklauta pie-

gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

=>» SikSanas S|ateni (minimalais diametrs
1/2") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Odens pieslégumvietas.
— Maks. siknéSanas augstums: 0,5 m
/\ Briesmas
Nekad nesiiknéjiet ideni no dzerama
adens tvertnes. Nekad nesiknéjiet Skidina-
taju saturo8us Skidrumus, ka krasas atSkai-
ditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu ddeni.
Jiem. Izsmidzinats $kidinatajs ir atri uzlies-
mojoss, eksplozivs un indigs.
Stravas pieslegums

— Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslég$ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

=> Parslégt aparata slédzi ,0/0OFF*.

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

/\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neatbilstoss pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabut ddensdro-
Siem.

Uzmanibu

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lGdzu, sazinieties ar Jisu ener-
goapgades uznémumu.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

Uzmanibu

— Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma tiek
sabojats degvielas siknis. Tas pats at-
tiecas arf uz darbu ar aukstu Gdeni.

— Bojgjumu risks! Nekad nedarbiniet apa-
ratu, ja Gdens piesléguma nav filtra.

— Bojgjumu risks! Nelieciet dimvada vai
virs ta priekSmetus (Slatenes utt.).

— lerice ar $latenes uztiSanas trumuli:
Vienmeér pilniba notiniet augstspiediena
Sldateni.

Drosibas noradijumi

A\ Bridinajums

llgaks aparata lietosanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieS8a satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-

j@m pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-

na, auksti pirksti), més iesakam iziet

medicinisko apsekosanu.
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Aparata parsega atvérsanal
aizveérsana

Attéls A

= Atblokéjiet parsega fiksatoru ar skriv-
griezi, atvirziet aparata parsegu uz
priekSu un izkabiniet.

Attéls |

= lekabiniet aparata parsegu (skatit bulti-
nas), paceliet uz augsu un nofiksgjiet
parsega fiksatoru.

Darba rezimi

Attéls 1

0/OFF =lzsléegts
1 Darbs ar aukstu Gdeni

2 Darbs ar karstu Gdeni
lerices ieslegsSana

=> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba reZimu.

lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tik-

[idz ir sasniegts darba spiediens.

=> Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoli.

Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice at-

kal ieslédzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas

nenak udens, atgaisojiet sukni.

Atgaisot sukni:

=>» lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

Darba partraukSana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.

=> Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.

Struklas veida izvéele

Izsledziet rokas smidzinatajpistoli.
Rokas smidzinataja sviru nodrosiniet ar
droSinataju.

=> Pagrieziet sprauslas korpusu, I1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar mark&jumu:

(7
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Augstspiediena apala strikla
m |(0°) Tpasi noturigu netirumu t1-
riSanai

Zemspiediena plakana strakla

> u|(CHEM) tirfdanai ar tirisanas
[ |

WN3HO

[Tdzekli vai ar mazu spiedienu

Augstspiediena plakana strik-
la (25°) pladu netiro virsmu tir1-
Sanai

I—

TiriSanas Iidzekla izmantoSana

— Laisaudzetu vidi, tirdanas ITdzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam Iidzeklim jabat piemérotam
tiramajai virsmai.

Attels H

=>» |zvikt tinSanas lidzek|a sik$anas $|ateni.

= Pagrieziet tiriSanas Ilidzekla stkSanas
$|Otenes filtru, lai dozétu tiriSanas I1-
dzekli.

=>» TirSanas lidzekla sdkSanas $|ateni ie-
kariet tvertné ar tiriSanas lidzek|a SkT-
dumu.

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".
TiriSana

=>» Noregulgjiet tiriSanas ldzekla koncen-

traciju atbilstoSi tiramajai virsmai.
Norade: Augstspiediena striklu no saku-
ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-
laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak
liela spiediena dé|.

leteicama tiriSanas metode

— Atmércét netirumus:

=> taupigi uzpast tiriSanas ITdzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izz(t.

— Notirit netirumus:

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.

Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriSana un noskalo$a-
na, piem.,: darza ierices, terases, instru-
menti u.c.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,1°.
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Darbs ar karstu tudeni

A\ Briesmas

Applaucésanas risks!
= Aparata slédzi parslédziet uz ,,2°

Péc tiriSanas lidzek]a lietoSanas

=> Piln1ba aizgrieziet tiriSanas l1dzek|a
stkSanas $|atenes filtru (-).

= Aparata slédzi parslédziet uz 1"

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindati.

Izslegt ierici

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu Gdeni! Péc
darba ar karstu tdeni, lai ierice atdzistu, ta
jadarbina vismaz 2 mindtes ar aukstu Gdeni
un ar atvértu pistoli.

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
Aizslégt tdens padevi.

Sdkni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, 1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tdens pieslégumu.

Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

L 20 20 T T R

Aparata uzglabasana

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turée-
taja.

=> lerice bez $|dtenes uztiSanas trumula:
Saritiniet augstspiediena Sltteni un pakariet
to virs $lutenes glabasanas vietas.

=>» lerice ar §|Gtenes uztiSanas trumuli:
Uztiniet augstspiediena S|uteni uz S|ate-
nes uztiSanas trumula. lestumiet kloka
rokturi, lai noblokétu S|Gtenes uztiSanas
trumuli.

=> Aptiniet piesléguma kabeli ap kabe]u tu-
rétaju.

= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

=> lerici novietojiet no sala pasargata vieta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

Uzmanibu

Bojajumu risks no kamina izplisto$a auk-

sta gaisa dél.

=> lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratira ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iespéjams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonservé.

lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iespéjama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> |zlaist Gdeni.

=> Izskalot ierici ar pretsala lidzekli.

I1zlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves §|Gteni un
augstpiediena $|ateni.

Attels @

= Novietojiet aparatu uz mugurpuses.

=> Darbiniet aparatu maks. 1 min auksta
Gdens reZIma, lidz stknis un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

§anas noradijumus.

= Udens piesléguma iepildiet veikala ie-
gadajamu pretsala ITdzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), I1dz ta ir piln1-
ba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.
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Transportéesana

/\ Bistami

Savaino$anas risks! Ja ir parak liela sanu

sasvere un nestabila pamatne, tad parék

straujos kdpumos pastav apgasanas risks.

— Parvietojieties ar aparatu tikai kapumos
ar maks. 2% slipumu.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Pirms transportéSanas aparatu novieto-
jiet uz mugurpuses un laujiet iztecét
Gdens paliekam.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumS$anas roktura
sev l1dzi.

=> Lai parvietotu aparatu, satveriet to aiz
rokturiem un aiz bidama roktura.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizvért Gdens padevi.

Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericeé vairs nav spiediena.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nofiksgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

Laut aparatam atdzist.

L L A 2 R
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Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes Iigumu. Lidzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> |ztTriet Gdens piesléguma filtru.

Reizi ménesi

=>» Tirt tinSanas Iidzekla sGkSanas $S|ite-
nes filtru.

Apkopes darbi

Udens piesléguma filtra tirisana
= Iznemiet filtru.
=> Notirtt filtru GdenT un atkal ielikt.

Tirit tiriSanas lidzek]a siikSanas Slatenes
filtru
=> Notfirtt filtru GdenT un atkal ielikt.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Aparats nestrada

Nav spriegums tikla

Parbaudrtt elektribas pieslégumu/pievadu.
Motors parslogots/parkarséts
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

leslédziet ierTci.

Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

Nostradajis izpludes gazu temperati-
ras ierobeZotajs, apkvépusi apsildes
spirale.

= Informét klientu servisu.

L0 20 78 2
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— Nostradajis izplides gazu temperati-
ras ierobezotajs, parak augsta izplides
gazu temperatira.

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

Tikai aparatiem ar manualu atiestatiSanu:
Attéls

Nospiest atgazu temperatiras ierobe-
Zotaja atiestati8anas taustinu.
leslédziet ierici.

Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

vV
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Aparats neveido spiedienu

— Gaiss sistéema

Atgaisot sukni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontégjot smidzina8anas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

= Jair tuk$a aréja tiriSanas Iidzek|a tvert-
ne, uzpildiet/nomainiet to.

=> Parbaudtt pieslégumus un vadus.

— Netirs Gdens piesléguma filtrs

= Tt filtru.

— Parak maza udens padeve

=>» Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

— Aizveérts Gdens krans.

= Atveriet Gdens kranu.

Kad rokas smidzinasanas pistole ir
atverta, aparats nepartraukti
iesledzasl/izsledzas

— Gaiss sistéema

Atgaisot sikni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontégjot smidzindSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

— Aizsprostojusies augstspiediena
sprausla

=> |ztiriet sprauslu.

- Apkalkojusies apsildes spirale

=> Aparata atkalko$anu uzticiet klientu
servisam.

KAd rokas smidzinatajpistole ir
aizverta, ierice darbojoties
iesledzas un izsledzas.

— Noplade augstspiediena sistéma.
=>» Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice pil, Gdens pil no ierices apaksas.

— Neblivs siknis, neblivs droSibas varsts.

Norade: PieJaujami ir 3 pilieni minate.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

lerice nesiikne tiriSanas Iidzekli

— Sprausla ir noreguléta uz "Augstspiediens".

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

— TukSa aréja finsanas lidzekla tvertne.

= Uzpildit/nomainit tuk$u arégjo tirisanas Ii-
dzekla tvertni.

— Nefirs firiSanas lidzekla stkSanas Slitenes
filtrs

= Tirt filtru.

Attels B

— Aiziméjies pretvarsts

=> Nonemt tiriSanas [dzekla sGkSanas S|ateni
un atbrivot pretvarstu ar trulu priekSmetu.

Deglis neaizdegas

— TukSa degvielas tvertne.

=> Uzpildiet degvielu.

— Nepietiekams tGdens daudzums

=>» Parbaudtt Gdens pieslégumu, parbaudrtt
pievadu.

— Parak augsta Gdens padeves tempera-
tdra.

= Padodiet maks. 30 °C siltu Gdeni.

Attéls E1

— Netirs degvielas filtrs

= Nomainit degvielas filtru.

Katra valst ir speka misu kompetentas
pardosSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja
klada.
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Piederumi un rezerves dalas

—  Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlautos
piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumu un originalas rezerves dalas ga-
ranté to, ka aparatu var ekspluatét droSi un
bez traucgjumiem.

— Visbiezak pieprastto rezerves dalu klastu

JUs atradisiet lietoSanas rokasgramatas

gala.

Turpmako informaciju par rezerves dalam

Jis sanemsiet saita www.kaercher.com,

sadala Service.

CE deklaracija

Ar So dokumentu més apliecinam, ka talak
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi
un konstrukciju, k& arT madsu Tstenoto mo-
deli, atbilst attiecigajam EK direktivu drosi-
bas un veselibas aizsardzibas
pamatprasibam. Ar mums nesaskanotu
masinas tehnisku izmainu gadijuma ST dek-
laracija zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.064-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izméritais: 91

Garantétais: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Izméritais: 91

Garantétais: 93

5.957-976

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

I;;ié@ — i/ @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga

persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tehniskie dati
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[ HDS5A1 | HDS5M3 | HDS515
Elektribas pieslegums
Spriegums V 220230240 220230240 [220 230 240
Stravas veids Hz 1~50 1~50 1~50
Piesléguma jauda KW 22 2,6 2,7
DroSinataji (inerti) A ][ 1B3|6][16][TB[T6]T6] T3
Maksimali pielaujama tikla pretestiba  |[omi - - (0.380+j0.237)
Udensapgade
Pievadama udens temperatira (maks.) [°C 30 30 30
Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
SukSanas augstums no atklatas tverines [m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pievadamas udens $|utenes diametrs  [Collas 12 12 12
(min.)
Pievadamas udens S[utenes garums  [m 75 75 75
(min.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens suknéSanas daudzums I/h (Fmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Udens darba spiediens (ar standarta MPa (bar) 11,0 (110) 12,5(125) 15,0 (150)
sprauslu)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Karsta tdens maks. darba temperatira [°C 80 80 80
I TirSanas Tidzekla stknéSana I/h (F/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Degla jauda kW 26 29 26
Maksimalais Skidra kurinama patérinS  [kg/h 2,7 3,1 2,7
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 18,1 214 20,8
spéks (maks.)
Sprauslas izmérs (UX) 032 (033) 034 028
|Saskana ar EN 60355-2-79 apreklnatas vert'bas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L5 dB(A) 76 76 77
Nenoteiktiba K5 dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas Tmenis Ly, + nenoteikii- [dB(A) 94 (93) 93 94
ba Kya (UX)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 24 1,0 0,9
Striklas padeves caurule m/s? 1.4 1.1 1.1
Nenoteiktiba K m/s? 03 03 03
Izejmateriali
Degviela - Skidrais kurina- | Skidrais kurina- | Skidrais kurina-
mais EL vai dizel-|mais EL vai dizel-|mais EL vai dizel-
degviela degviela degviela
Ellas daudzums I 0,1 0,1 0,2
Elas veids Motorella Pasut. Nr. 6.288- | Pasut. Nr. 6.288- [ Pasut. Nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
[zmeri un svars
Garums x platums x augstums (UX) mm 618 x618x994 [ 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Svars ar piederumiem, pilnu degvielas  [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
tvertni (UX)
Degvielas tvertne I 6,5 6,5 6,5
LV -10




/N[ Prie$pirmakartapradedant naudo-

tis prietaisu, bdtina atidziai perskai-
tyti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima buty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.
—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaityki-
te saugos nurodymus Nr. 5.951-949!
— Pastebéje transportavimo metu apgadintas
detales, informuokite tiekéja.
— ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-
tingy, antriniam Zaliavy perdirbimui
tinkamy medZiagu, todél jie turéty,
bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir panaSios
medziagos neturéty patekti j aplin-

g

»

Aplinkos apsauga LT - |1 ka. Todél naudotus prietaisus Salin-

Naudojimo instrukcijoje nau- |LT - |1 kite pagal atitinkama antriniy

dojami simboliai Zaliavy surinkimo sistema.

Prietaiso dalys LT- ]2 NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzelino ir

Simboliai ant prietaiso LT -2 benzino j aplinka. Saugokite grunta ir naudo-

Naudojimas pagal paskirtj LT- |2 tos alyvos atliekas sutvarkykite laikydamiesi

Saugos reikalavimai LT- |2 aplinkos apsaugos reikalavimy.

Saugos jranga LT- 12 Nurodymai apie sudedamasias medzia-

Naudojimo pradzia LT- |3 gas (REACH)

Valdymas LT- |4 Aktualig informacijg apie sudedamasias

Laikymas LT-16 dalis rasite adresu:

Transportavimas T-17 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
___ . umweltschutz/REACH.htm

Priezidra ir aptarnavimas LT- |7 - . —

Pagalba gedimy atveju LT-|7 Naudojimo instrukcijoje

Garantija LT- |9 naudojami simboliai

Priedai ir atsarginés dalys LT- |9 A Pavojus

CE deklaracija LT-19 Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-

Techniniai duomenys LT- |10 kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

LT -1

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys

Paveikslas

Auksto slégio Zzarna

Kabelio laikiklis

Degaly jpylimo anga

Uzpildymo lygio indikatorius

Purkstuky laikiklis

Elektros jvadas

Auksto slégio siurblys

Auksto slégio jungtis (tik HDS 5/xx U)

Krovinio vamzdzio laikiklis

10 Vandens prijungimo antgalis su filtru

11 Prietaiso jungiklis

12 Prietaiso gaubtas

13 Rankena

14 Auksto slégio Zarnos iSéjimo anga (tik
HDS 5/xx UX)

15 Atrama

16 Rotorius

17 Degiklis

18 Zarnos laikiklis (tik HDS 5/xx U)

19 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

20 Zarnos rité (tik HDS 5/xx U)

21 Duomeny lentelé

22 Priedy déklas, Purskimo antgalis

23 Gaubto dangtelis

24 Zarnos rités rankena (tik HDS 5/xx U)

25 Stamimo rankena

26 Antgalio pymé

27 Trijy skyriy antgalis

28 Purskimo antgalis

29 Rankinio purSkiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius

30 Rankinio purkstuvo svertas

31 Rankinis purkstuvas

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auks$to
slégio srové kelia pavojy.
Draudziama srove nukreipti
asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prie-
taisq. Auksto slégio valymo
irenginys gali bati eksploatuojamas tik ver-
tikalioje padétyje.

©Coo~NOoOOhWN-=-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Prietaisas su zarnos rite:

Pavojus nusideginti prisilietus
& prie jkaitusiy pavirsiy!

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobi-
liams, statiniams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo prietaisams ir t.t.
Auksto slégio valymo jrenginys gali bati
eksploatuojamas tik vertikalioje padétyje.
Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieziiros.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jirengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.
— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.
Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis

Pneumatinis jungiklis, uzdarius rankinj
purskimo pistoleta, iSjungia prietaisg, o jj
atidarius - vél jjungia.
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Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voZtuvas atsidaro esant ka-
tilo virSslégiui arba sugedus redukci-
niam voztuvui arba pneumatiniam
jungikliui.

— Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis neleidzia degi-
kliui pritrdkus vandens.

ISmetamyjy dujy temperaturos
ribotuvas

ISmetamujy dujy temperatirai per daug pa-
kilus, iSmetamujy dujy temperatdros ribotu-
vas iSjungia prietaisa.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kon-
taktas automatiskai isjungia variklj esant te-
minei perkrovai.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkstuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas
SuZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistingos
bakleés. Jei jy baklé nera nepriekaistinga,
prietaisg naudoti draudZiama.
Rankinio pur§kimo pistoleto
montavimas

=> Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzdi.
= Ant purdkimo antgalio sumontuokite
purkstuka (Zymés ant Ziedo virSuje).
=> Prietaisas be Zarnos rités:
Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Degaly pripildymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvq mazutg. Galimas eksplo-
atavimas su biodyzelinu pagal EN 14214
(kai lauko temperatdra nuo 6 °C). Jokiu
badu nenaudokite netinkamy degaly, pa-
vyzdziui, benzino.

Atsargiai

Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip pazeisite degaly
siurblj. Tai taip pat galioja Salto vandens
rezimui.

=> Atidarykite bako dangtelj.

=> Pripildyti degaly.

= UzZdarykite bako dangtel.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Darbas su valymo priemonémis

Atsargiai

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy (benzi-
no, acetono, skiedikiy ir pan.).
Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher siulo individualig valymo ir

prieziliros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=>» Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo
priemoneés bakus.

Vandens prijungimo antgalis

A\ [spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bdadu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.
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Atsargiai

Sistemos sKyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1/2* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

=>» Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 1/2%) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

A Pavojus

Jokiu bddy nesiurbkite vandens ir geriamojo

vandens rezervuary. Jokiu badu nepumpuokite

skysciy, turinCiy sudétyje tirpikliy, pavyzdZiui,

lako skiedliklio, benzino, alyvos arba nefiltruoto

vandens. Prietaiso tarpikliai neatspards tirpi-

kliams. Susidares skiedikliy debesis yra itin de-

gus, sprogus ir nuodingas.

Elektros sroveé

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacijq turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus.

— Bdtinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.

Atsargiai

NevirSykite didZiausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (zr. , Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzos, kreipkités | elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Atsargiai

— Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei
tuscCias jo degaly bakas. Taip paZeisite
degaly siurblj. Tai taip pat galioja Salto
vandens rezimui.

— Pazeidimo pavojus! Niekada neeksplo-
atuokite jrenginio be filtro vandens jung-
ties.

— Pazeidimo pavojus! Nedékite | kaming
ir virs jo daikty (Zarnos ir t. t.).

— Jrenginys su Zarnos rite:

Batinai visiskai iSvyniokite auks$to slégio
Zarng.
Saugos reikalavimai

A\ |spéjimas

llgq laikg laikant prietaisg rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
Salanciy pirstu, pirsty formikacijos).

- Zemos aplinkos temperatiiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems poZymiams (pavyz-

dziui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.



Irenginio gaubto atidarymas ir
uzdarymas

Paveikslas A

= Gaubto dangtj atblokuokite atsuktuvu,
jrenginio gaubtg atverskite | priekj ir at-
kabinkite.

Paveikslas F

= |kabinkite jrenginio gaubtg (Zr. rody-
kles), atverskite j virSy ir uzfiksuokite
gaubto dangt;.

Darbo rezimai

Paveikslas E1

0/OFF =I$jungta

1 Naudojimas su Saltu vandeniu
2 Naudojimo su karstu vandeniu

Prietaiso jjungimas

=> Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.

Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia

pasiekus reikiama darbo slég;.

= Atblokuokite rankinj purskimo pistoleta.

Paspaudus rankinj purSkimo pistoleta, prie-

taisas vél jsijungia.

Pastaba: Jei i$ auksto slégio purkStuko nepurs-

kiamas vanduo, paSalinkite org i$ siurblio.

Pasalinkite org iS siurblio:

=>» Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis pur§kimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

Darbo nutraukimas

=> Paleiskite rankinio purdkimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
= Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.
Pasirinkite reikiama srove

Uzdarykite rankinj purkstuva.

Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

=> Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

L7
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Apvali auksto slégio srové (0°)
m |- isisenéjusiems nesvaru-
mams

Plokscia zemo slégio srové

». (CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zemu slégiu
l . Ploksc¢ia auksto slégio srové

(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

WN3HO

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinka — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

Paveikslas H

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
zarna.

=>» Filtrg prisukite prie valymo priemonés

siurbimo zarnos, kad pripildytuméte va-

lymo priemonés.

Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-

klio tirpalu.

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".

v

v

Valymas

=>» Valymo priemonés koncentracijg nusta-
tykite priklausomai nuo valomo pavir-
Siaus.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pa-

Zeidimuy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite | valoma daiktg i§ didesnio

atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

= UzZpurkSkite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=>» |Stirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NesSvariems neSvarumams Salinti ir skalau-
ti, pavyzdZiui, sodo prietaisus, terasas,
jrankius ir pan.

=> Jrenginio jungiklj nustatykite j padeétj ,1“.
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Naudojimo su karstu vandeniu

A Pavojus
Pavojus nusiplikyti!
=> [renginio jungiklj nustatykite | padét; ,,2“.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=>» VisiSkai uzsukite valymo priemoniy, si-
urbimo zarnos filtrg (-).
=> |renginio jungiklj nustatykite | padétj ,1“.
=> Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purSkimo
pistoleta.
Prietaiso iSjungimas
A Pavojus
Galite nusiplikyti kar$tu vandeniu! Baige
naudoti prietaisq su karstu vandeniu, bati-
nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-
kite prietaisg su Saltu vandeniu, kad jis
atvesty.
=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.
Uzsukite Ciaupa.
Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
sekundéms) jjunkite siurblj.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padét;j ,0/
OFF*.
liunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Apsaugokite rankinj purskimo pistoleta.
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Prietaiso laikymas

IkiSkite rankinj purSkimo pistoleta j laikiklj.
Prietaisas be Zarnos rités:

Suvyniokite auksto slégio zarng ir uzka-
binkite ant zarny laikiklio.

=>» Prietaisas su zarnos rite:

Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.
|stumkite sukamosios rankenos ranke-
néle — taip uzblokuosite Zzarny rite.
Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Kistuka pritvirtinkite sumontuotu fiksa-
toriumi.

7
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Apsauga nuo salcio

Atsargiai

Iki galo neisleidus i$ prietaiso vandens, Sal-

tis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
Salcio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités Siy reikalavimy;:

Atsargiai

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming

patenkancio $alto oro.

=>» Jei lauko temperatlra yra zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatiroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
imanoma jo laikykite aukStesnéje nei 0 °C
temperatiroje.

=> |Sleiskite vanden;.

=>» |Sskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens isSleidimas

=> Nusukite vandens tiekimo ir auksto sle-
gio zarnas.

Paveikslas @

=>» Paguldykite jrenginj ant galinés puseés.

=>» |junkite Salto vandens rezimg ne ilgiau
kaip 1 minute, kol siurblys ir vamzdZiai
bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=>» | vandens jungtj jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki-
te, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisqg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.



Transportavimas

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Apvirtimo pavojus

per didelése jkalnése, esant dideliam Soni-

niam nuolydZiui ir nestabiliam pagrindui.

— [renginj galima transportuoti  ne dides-
ne kaip 2 % jkalne.

— Todél naudokite maSing tik ant tvirto pa-
grindo.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Prie$ transportuodami jrenginj paguldykite
ant nugaros ir iSleiskite likusj vanden;.

= Jei transportuojate prietaisg ilgesnj ats-
tuma, vilkite jj uz stamimo rankenos.

=> |renginj neSkite paéme uz rankeny ir
stimimo rankenos.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros $oko.

Prie§ visus prietaiso prieziiros darbus i$-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.

UZsukite Ciaupa.

Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
sekundéms) jjunkite siurblj.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

Paleiskite rankinj purskimo pistoletq ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kistuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.
Apsaugokite rankinj purskimo pistoleta.
Atvésinkite prietaisa.
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Saugos prieziura/techninés
priezitiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-

nés saugos prieziros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-

konsultuokite.

Techninés priezilros intervalai

Kas savaite
=>» |Svalykite vandens jungties filtra.

Kas ménesj
=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Techniné priezitira
Vandens jungties filtro valymas
= ISimkite filtra.
=> ISplaukite filtrg vandenyje ir j[dékite atgal.
Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas
=> |Splaukite filtrg vandenyje ir jdékite atgal.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijlungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistukag is tinklo lizdo.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Prietaisas neveikia

— Néra tinklo jtampos
Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sis-
tema).

— Perkaites arba perkrautas variklis

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

=>» Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> |junkite prietaisa.

=>» Jeiir po to gedimas iSlieka, pateikite

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.
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— Suveiké iSmetamuyjy dujy ribotuvas, ap-
rdkusi kaitinimo spiralé.

= Pateikite prietaisa klienty aptarnavimo
tarnybai iSvalyti nuo radziy.

— Suveiké iSmetamuyjy ribotuvas, per
auksta iSmetamujy dujy temperatara.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/

OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Tik prietaisams su rankiniu nustatymu j

pradine padét;:

Paveikslas

Paspauskite iSmetamuyjy dujy tempera-

taros ribotuvo atstatymo mygtuka.

Jjunkite prietaisa.

Jei ir po to gedimas iSlieka, pateikite

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.

L7
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Prietaisas nesukuria slégio

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=> Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purdkimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

=> Jei tucias iSorinis valymo priemonés
bakas, pripildykite / pakeiskite.

=> Patikrinkite movas ir vamzdzius.

UzterStas vandens jungties filtras

= I3valykite filtra.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.

skyriy , Techniniai duomenys®).

UzZdarytas vandens Ciaupas.

Atsukite vandentiekio Ciaupa.

* |

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai
atviras rankinis purskimo pistoletas
— Sistemoje yra oro
Pasalinkite org i$ siurblio:
=>» Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.
Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo
rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-
mas greiciau.
— Uzsikim$es auksto slégio purkstukas
= ISvalykite antgalj.
— UzZkalkéjo kaitinimo spiralé
= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar-
nybai pasalinti kalkes.
Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai
uzdaras rankinis purskimo pistoletas
— Auksto slégio sistema praranda slégj
=>» Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys, nesandarus apsaugi-
nis voztuvas.

Pastaba: LeidZiama norma: 3 laSai per minute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nesiurbia valymo priemoniy

— Antgalis nustatytas j padétj ,Hochdruck®
(aukstas slegis)

=> Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".

— |Sorinis valymo priemonés bakas yra
tuscias.

=>» Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo
priemonés bakus.

— Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos.

=> ISvalykite filtra.

Paveikslas

— Uzsikirtes atbulinis voztuvas

=>» Nutraukite valymo priemoniy zama ir buku
daiktu atlaisvinkite atbulinj voztuva.
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Neuzsidega degiklis

Tuscias degaly bakas.

Pripildyti degaly.

Truksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistema ir Zar-
nas.

— Per auksta tiekiamo vandens temperatdra.
=>» Naudoti ne Siltesnj nei 30 °C vanden.
Paveikslas El

— UzsiterSes degaly filtras

=> Pakeiskite degaly filtra.

Kiekvienoje Salyje galioja mdsy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvirtintus
priedus ir atsargines dalis. Originaliy priedy
ir atsarginiy daliy naudojimas uZtikrina sau-
gu, be gedimy prietaiso funkcionavima.
Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy sa-
raSas pateiktas naudojimo instrukcijos pa-
baigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite ras-
ti interneto svetainés www.kaercher.com
dalyje ,Service".

* |

* |
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CE deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato brézi-
niai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas mo-
delis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis keiiamas su mumis ne-
pasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.064-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
ISmatuotas: 91

Garantuotas: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
ISmatuotas: 91

Garantuotas: 93

5.957-976

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

%D\s/ /e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijag tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Techniniai duomenys

[ HDS5M1 | HDS5A3 | HDS515 |

Elektros tinklo duomenys
[tampa V 220230 [ 240220230 [ 240 [ 220 [ 230 [ 240
Srovés rusis Hz 1~50 1~50 1~50
Prijungiamy,jtaisy galia kw 2,2 2,6 2,7
Saugiklis (inercinis) A 616 13| 16]16]13[16]16] 13
DidZiausia leistina tinklo varza omai - - (0.380+j0.237)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira |°C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I7h (/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary, m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Maziausias tiekimo Zamos skersmuo coliais 12 12 12
Maziausias tiekimo zarmos ilgis m 75 75 75
Galia
Vandens debitas I7h (Fmin) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vandens darbo slégis (naudojant jprasta |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
purkstuka)
Didziausias darbinis virSslégis (apsaugi- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
nis voztuvas)
DidZiausia karsto vandens darbo tempe- [°C 80 80 80
ratdra
Valymo priemoniy, siurbimas 17 (’min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Degiklio galia kW 26 29 26
Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 2,7 31 2,7
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama [N 18,1 214 20,8
atatranka (didZiausia)
Purkstuky dydis (UX) - 032 (033) 034 028
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slegio lygis L,a dB(A) 76 76 77
NeapibreZtis Ko dB(A) 3 3 3
TriukSmo galios lygis Lyya + neapibréztis [dB(A) 94 (93) 93 94
Kuwa (UX)
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 24 1,0 0,9
Purskimo antgalis m/s? 14 1,1 1,1
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacines medziagos
Degalai - Mazutas EL arba |Mazutas EL arba [Mazutas EL arba

dyzelinas dyzelinas dyzelinas
Alyvos kiekis I 0,1 0,1 0,2
Alyvos rusis Varikliy aly- | Uzsakymo Nr.: | Uzsakymo Nr.: | Uzsakymo Nr.:

va 15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Matmenys ir mase
ligis x plotis x aukstis (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x 994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)

Svoris su priedais, uZpildytu degaly baku [kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
(UX)
Degaly bakas | 6,5 6,5 6,5
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HaCTYMNHOro BNacHuKa.

— [lepen nepLunM BUKOPUCTaHHSIM Ha
BMPOBOHMUTBI 060B’A3KOBO NpouUTanTe
BKa3iBKM 3 TEXHIkM Ge3nekun Ne 5.951-949.

—  AKWO BMHUKAIOTb OLLKOXKEHHS MpU
TpaHCNOPTYBaHHi, HeramHo NoeigomMTe
npo e npoaaBus.

— [Mpw posnakyBaHHi NnepesipnTh BMIiCT

YMaKOBKW.
3axmCT HaBKOMMULLHBOIO UK -1
cepepoBua
3Haku y NociGHUKY UK -1
Enementn npunagy UK -2
CumBonuM Ha NnpucTpoi UK-|2
MpaBunbHe 3acTocyBaHHA UK-|2
MpaBuna 6e3nekun UK-|[3
3axucHi npucTpoi UK-|[3
BBeneHHA B ekcninyaTauito UK -3
Ekcnnyarauis UK -5
36epiraHHs UK -8
TpaHcnopTyBaHHSA UK-|8
Hornsa Ta TexHivyHe UK-|[8
obcnyroByBaHHS
[onomora y Bunagky UK -9
Henonagok
apaHTisa UK -|10
Mpunapasa n 3anachi getani |UK -|11
3asBa npo BiAMNOBIOHICTb UK - |11
Bumoram CE
TexHivHi XxapaKkTepuCcTukm UK -|13

UK -1

3axucT HaBKOJTULLHbLOro

cepenoBMLla

Martepianu ynakoBku nigaatoTeCst

nepepoOui Ans NOBTOPHOIO

% <9 BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BMKMAanTe nakyBasibHi Matepianm

pa3oM i3 AOMALLHIM CMITTSM,

BigganTe ix Ansa Ha nepepooky.

Crapi npuCTpOi MICTATb LIiHHI
marepianu, Wo MOXyTb
‘@ BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO.
Bbatapei, Mmact1no ta cxoxi
mMaTepiany He NOBWHHI NOTpanuTh
Y HaBKOMULLIHE CEpENoBULLIE.
Towmy, 6yab nacka, ytunisymre
CTapi NpMCTPOI 3a AOMOMOroH0
crnevjiansHmnx cuctem 36opy
CMITTS.

Byab nacka, He JomMyCTiTb NOTPANNSHHS
MOTOPHWX MacTwsl, MasyTy, AU3eNbHOro
nanvea Ta 6eHsvHY y HaBKOMNMLLHE
cepeposuLLe. Byab nacka, 3axvaiTe rpyHT
Ta yTunisyiTe BinpaLpoBaHi MacTuna, He

3ALLUKOIKYHOHYM HAaBKONMULLHLOMY CepeioBULLLY.

IHCTpYyKLUii i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBeeHi Ha BeG-By3ni 3a aapecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3HaKu y nocioHUKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poXxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

st nomeHuitiHoO Moxnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo mMoxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuitiHO Moxrnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe rnpusgecmu 00 JieeKux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.
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Maniorok

PykaB B1COKOro TUCKY

Tpumau kabento

OTBip ons 3anvuBkM nanuea

MoKkaxX4uk piBHS

MNigcTaBka onga Hacagok

EnekTponigsia

Hacoc B1cokoro Tucky

BucokoHanipHe 3'egHaHHs (nuwe HDS

5/xx U)

9 Micue BuxnonHoro conna

10 MNigBeaeHHs BoamM 3 dinbTpom

11 AnapaTHun Bumukay

12 Kpuwwka npuctpoto

13 Pyuka

14 BuxigHuin OTBIp BUCOKOHaMNipHOIro
wnaHry (nwe HDS 5/xx UX)

15 Onopa

16 Poboue koneco

17 ManbHUK

18 MigcTaBka ansa wnaxra (nuwe HDS 5/
xx U)

19 BCMOKTYHOUMI WNaHr Ans 3acobis ons
YULLEHHS 3 (PINbTPOM

20 bapabaH ans wnaxry (nuwe HDS 5/xx
UX)

21 3aBoacbka Tabnuyka

22 Tpumay gnsi CTpyMeHeBOT TpyOKu

23 Kosnauok

24 KpusoLumnHa pykosiTka 6apabaHa gns
wnaxry (nuwe HDS 5/xx UX)

25 Tarosa py4ka

26 MapkyBaHHS hOPCYHKM

27 3-enemeHTHa popcyHKa

28 BuxnonHe conno

29 3anobixHui cTonop nicroneTa-
posnunoBaya

30 Baxinb 3 py4HMM po3nurioBayem

31 Py4Hun posnuniosay

O NO O WN -~

CmpymiHb nid 8UCOKUM
MUCKOM MOXe cmaHosumu

Gx e Hebe3sneky npu

AW @| HerpaguribHOMY

Vorrrostsenizen | - GUKOPUCIAHHI.
3abopoHsiembcs

CKeposysamu cmpyMiHb 800U Ha rtoded,
MmeapuH, y8iMKHeHe efleKmpuyHe
0br1adHaHHSA YU Ha caM 8UCOKOHaripHUL
murodul anapam. B npoueci pobomu
8UCOKOHanipHUl Muro4ul arnapam MOXHa
8cmaHoesneamu fuwe y eepmukarnbHe
TO/I0XKEHHSI.

Mpunapg 3 6apabaHom Ang wnaxra:

Hebesneka oniky 0b 2apsyy
rnogepxHro!

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

— OwuuncTka: MmallunH, aBToMobinis,
Oyaisensb, iHCTpyMeHTiB, dhacagis,
Tepac, cagoBO-rTOPOAHLOrO iIHBEHTapHO
Ta iH.

— B npoueci po6oTtu BucokoHanipHui
MUIOYMIA anapaT MOXHa
BCTaAHOBIIOBATM NWLLE Y BEpTUKArbHE
NMONOXEHHS.

— He moxHa 3anuwatun 6e3 Harnagy
npunag, siKLO BiH NpaLoe.

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmysaHHsi! [pu

8UKOpUCMaHHi Ha asmo3arnpasHuUx

cmaHuisix abo 8 iHwux Hebe3neyHux 30Hax
cn1id Gompumyeamucsi 8i0rosiOHUX npasgurl
mexHiku b6e3rneku.

Byab nacka, He JonycTiTe NOTPaNsHHs
MacnsaHUCTUX CTIYHMX BOA, Y 3EMITIO,
BOZOVMM abo kaHanisauito. ToMy MuTTA
MOTOPpIB | AHMLLA aBTOMALLWH Crif
NPOBOAUTY TiflbKM B MPUCTOCOBAHMX ANsi

LLbOro micusx 3 ynosntoBa4vyemM Mactuna.

UK -2



MpaBuna 6e3neku

— HeobxigHo potpumyBaTtucs
BigNOBIAHUX HaLiOHANBHUX
3aKOHOAaBYMX HOPM No poboTi 3
PIAVHHUMW CTPYMUHHUMMA
yCTaHOBKaMM.

— HeobxigHo goTpumyBaTtmcs
BiAMNOBIAHMX HALliOHANbHNX
3aKOHO4AaBYMX HOPM MO TEXHiLi
6e3nekn. HeobxigHo perynsipHo
nepesipATM poboTy piaNHHMX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaT
nepesipkn 0hopMIsATU B MUCbMOBOMY
BUAI.

— HarpiBanbHum npuctpoem npunagy e
TOMKoBa ycTaHoBka. HeobxigHo
perynspHo nepesipATH TOMKOBI
YCTaHOBKM JOTPMMYIOYM BiAMNOBIAHUX
HaLuioOHaNbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

3axu1cHi NpUCTPOI NPU3HAYeHi AN 3axucTy
KopucTyBaya i He MOBWHHI OyTV BMBEEHI 3
nagy abo BMKOPWCTOBYBATUCS 3 iHLLOD
MeTol0.

MaHOMeTpUYHUI BUMUKaY

MaHomeTpU4HMI BUMUKAY NpU 3aKpUBaHHI
nicroneTa Bigkno4ae npunag i 3Hosy
BKMNOYa€E NOro Npu BiAKPVBAHHI.

3ano6ixXHUM KnanaH

— 3anobixHui kKnanaH BigKpPUBaETLCH B
pasi BAHUKHEHHSI B Ka3aHi
HaZMNMWLLKOBOro TUCKY, abo y BUnagKy
HecnpaBHOCTI NePenyCKHOro KranaHa
abo MaHOMETPUYHOro BMMMKAYa.

— 3anobixHWi KnanaH HaCTPOEHWUN i
onnomboBaHuiA Ha 3aBoA;.
HacTpotoBaHHS 34iNCHIOETLCA TiNbKN
cepBicHOI cnyxb0t0.

Cucrtema 3anobiraHHs y pasi
BiACyTHOCTi BOAU

Cucrtema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI
BOAM NepeLlKomKae BKIMIYEHHIO nanbHUKa
npu HexeaTLi Boaw.

O6MeXHUK TeMnepaTtypum rasiB, Lo
BiAXoaaTb

OBMeXHMK TeMNepaTypu BUXMOMHWX rasis
BifKItoMae anapaTt npy AOCATHEHHI
3aHagTo BUCOKOT TeMnepaTypy BUXIONHKX
rasie.

3axmucTum KOHTaKT 06MOTKU

3axmnCHUIM KOHTaKT 0OMOTKM B 0OMOTL
MOTOpPa HAaCOCHOrO NPVBOAY BUMMUKaE
MOTOp 33 YMOBW TEPMi4HOro
nepeHaBaHTaXXEHHSI.

3anobixHun ctonop

3aanobikHWIA CTOMOp Py4YHOro
posnuntoBayva 3anobirae HeCcBigOMOMY
BKIMHOYEHHIO MPUCTPOLO.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A\ IMonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Mpucmpid,
nideedeHHs, winaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3'eOHaHHs1 NoBUHHI 6ymu cripaeHi. SKuwo
npucmpil HecripagHul, (020
s8uKopuCmMogysamu He MOXHa.

YcTaHoBKa py4YHOro nicrosnera-
po3nunoBaya

=>» 3'egHaeTe CTPYMUHHY TPYOKy 3 pyqHUM
MiCTONETOM-PO3MUIIOBaYEM.

= PopcyHKy BCTAHOBUTY HA CTPYMUHHIN
TpybLi (MapKyBanbHOO BigMITKOO Bropy).

=> [MpucTpii 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:
BcTaHoBITb pykaB BYCOKOrO TUCKY Ha
3’e€4HaHHS BUCOKOTO TUCKY.

3anuBkKka nanuBa

A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy! Cnid 3anueamu
minbKku OusenbHe nanueo abo neekull
masym. Moxruea ekcrinyamauis 3
8uUKOpuCmMaHHsIM biorioz2iyHo20o
du3sernbHO20 nanusa, ei0rnogidoHo20
sumozam EN 14214 (npu 308HiwHil
memnepamypi +6 °C). BukopucmaHHs
HegidrnoeioHux sudie nasnusa, Hanp.,
6eH3uUHy, He 00380/19€MbCH.
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Yeaea!

Y X00HOMY pasi He sukopucmosgytime
rnpucmpiti 3 MOPOXHIM nafueHUM 6akoMm.
IHakwe b6yde nowkodxeHo nanusHuUl
Hacoc. Lle makox cmocyembcsi pexumy
pobomu 3 x05100HO0 800010.

=> BigkpuTun kpuwwiky 6aka.

= 3anuBeka nanuea.

= 3akpuiite KpuLKy Gaka.

=>» BuTpiTb Nanueo, WO NPONnocs.

Exkcnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLEHHS

Yeaea!

Hebesneka mpasmyesaHHs!

—  BukopucToByiiTe Tinbku npogyktu doipmn
Karcher.

— Y ogHoMYy pasi He BCMOKTYBaT
PO3YNHHUKM (BEH3UH, aLIETOH,
po3pimpKyBad Ta iH.).

—  YHuKaWTe KOHTaKTy 3 04amu Ta LLIKipOHO.
—  BukoHyviTe BKasiBky 3 TeXHikv 6e3neku i
BMKOPUCTaHHS BUPOOHMKa MUKOHOTO

3aco0y.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MUIOUYMX 3acobiB i 3acobiB gns

pornsaay.

OncTpnb'ioTop 3 3a00BONEHHSM

NpoKoHCynbTye Bac.

= 3anoBHUTW/3aMiHWUTK 30BHILLHIN 6ak
ONst MUAHOTO 3acoby.

MNopava Bogun

A\ MonepedxeHHs

Cnidysamu iHcmpyKuisim 8000rMpo8idHo20
nidnpuemcmaa.

BidrnosidHo do diroHux dupekmus
3ab0opOHSIEMbCS eKcriTyamauisi

npunady be3 cermapamopy cucmem

y cucmemi godoriocmavaHHsi

numHoi 8odu. Cnid sukopucmosysamu
8i0r1osiOHULI cenapamop cucmem ipmMu
KARCHER abo ansmepHamusHuli
cernapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny
BA. Boda, wo npoliwrnia Yepes3 cucmemMHul
cerapamop, 88aXacmbCsi HernpudamHor
Onst numms.

Yeaeza!

CucmemHul po30inbHUK 3a8xou

nidknoyamu 0o cucmemu

godornocmayaHHs, i Hikou

6e3nocepedHbo do nipunady!

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.

=>» [lpuegHaTty WnaHr nogadi Boan
(mMiHiManbHa goBXuHa 7,5 M,
MiHiManeHun giameTp 1/2") go micua
nig’eqHaHHSA BOOW B NPUCTPOI Ta Ao
[xepena Boau (Hanpuknag, oo KpaHa).

BkasiBka: LLInaHr nogayi Boan He BXoAUTb

[0 KOMMIEKTY NocTayvaHHs.

BcmoKkyTyBaHHA Boau 3
KOHTeNHepa.

=> [igkntoyiTs BCMOKTYBarbHWIA LLNaHr
(MiHIManbHWIA giameTp 1/2%) 3 hinbTpom
(oop. ycraTtkyBaHHS) 10 enemeHTy
MiOKIIOYeHHA BOAOMOCTa4aHHs.

— Makc. Bucota BCMoKTyBaHHS: 0,5 M

A\ O6epexHo!

Y x00HOMy pasi He ecMokmytime 800y 3

€emKocmi Or1s UMHOi 800U. Y X00HOMY pa3i He

8cMoKkmydime piOuHU, WO Micmsamb maki

[PO3YUHHUKU, 51K PO3PIOKy8say raKy, GeH3UH,

macmurio abo HegbiribmposaHy 800y.

lNpoknadku e npunadi He € cmitikumu 0o

PO34UHHUKI8. TyMaH, Wo ymeoproemscsi 3

[PO3YUHHUKI8, - niegko3atmucmud,

8ubyxoHebe3sneyHul i ompymHud.

Migkno4YeHHA OO axepena TOKy

— 3Ha4veHHs Woao NiAKNIOYEHHSA AMB.
TexHi4Hi AaHi Ta 3aBoACbKY TabnnyKy.

— EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTN
BUKOHaHi €MeKTPOMOHTaXHMKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

=>» BcTtaHoBuTU BuMMKay Ha ,,0/OFF*.

=>» BcTaBTe WTENCEeNbHY BUTIKY.

A\ O6epexHo!

Hebesneka nopaHeHHs enekmpuyYHUM

CmMpyMOom.

— HeegidnoesidHi nodoexysayi MoXymb
b6ymu HebesneyHumu. Ha 8idkpumomy
rnosimpi eukopucmosyime nuwe
npudamHuti 0519 Yb020
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rnodoexyearnbHuli kabesib 3
8i0NosiOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim diamempom kaberso.

— 3aexdu nosHicmio poamomysamu
rnodoexysarsbHi kaberi.

— limekepu ma 3’e0HaHHs M0008Xy8aya,
W0 BUKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
B8000HEMPOHUKHUMU.

Yeacza!

BabopoHsiembcs nepesuwysamu
MakcumarsbHo dorycmumuti noeHud orip 8
movuuyi nid'edHaHHs1 00 Mepexi (Ous.
TexHiyHi 0aHi). B momy sunadky, aKuio eam
He gidoma eesiuyuHa rnog8HO20 oropy
MepeXi 8 MoYyi erieKmpu4yHo20
MiOKIIOYEHHS], 38EPHIMbCST 8
eHepzo3abesrneyyroyy opeaHisauito.

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy!
He posnunsmu 2oproyi piduHu.

Yeacza!

— Y xo00Homy pasi He sukopucmosylime
rpucmpiti 3 MOPOXHIM rannueHUM 6akom.
IHakwe 6yde MowKod eHo nanueHull
Hacoc. Lle makox crmocyembcs pexumy
pobomu 3 xori00HOH 800010.

— Hebesneka ywkodxeHHs! He
8uKopucmosysamu ripucmpiti 6e3
binbmpy, cmaHoer1eHo20 8 erieMeHmi
MIOKMIOYEHHS1 8000rNOCMaYaHHsl.

— Hebesneka ywkodxeHHsi! He
po3miuysamu npedmemu (Harpukrao,
winaHe) 8 kamiHi abo Had HUM.

—  [pucmpiti 3 6apabaHom 0r1s1 winaHey:
Baexdu nosHicmro posmomytime winaHe
8UCOKO20 MUCKY.

MpaBuna 6e3nekn

A\ MonepedxeHHs

Hoeza mpusanicme pobomu anapamy
Moxe yepe3s gibpaujito 3ymosumu
ropyweHHs Micyegoe2o Kpogoobizy 8
pyKax.

UK-5

Bu3HaunTu TO4YHO Yac BUKOPUCTAHHSA
NPUCTPOI HEMOXKIMBO, Yepes Te LU0 Le
3anexuTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa cXvnbHICTb 40 NOPYLUEHHS
KpoB0066iry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwu3bka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOrO
cepepoua. HeobxigHO HocKUTK Tenni
pyKaBUYKKU NS 3aXMCTY.

— CunbHe CTUCKaHHs 3aBaxae
KpoB0o0b6Oiry.

— bBesnepepsHa poboTa npucTpoto - ue
rypiue, Hxx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsipHoOMy [OBFrOMY BMKOPWUCTaHHI

NPUCTPOS Ta NpU NOBTOPHOMY MPOSBI

BiQMNOBIAHMX CUMNTOMIB (Hanpvknag, 3y4 B

nanbLsax, XoNogHi nanbLji) My pagmumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y NiKapsl.

BiguMHUTN/3a4NHNTUN KPULLIKY
NPUCTPOLO

MantoHok FA

=> BigkpuTy 3aMOK KpULLKM 32 ONOMOrOH
BUKPYTKM, BiAKUHYTW KPULLKY NPUCTPOID
Brnepea i NnoTiM Big'egHaTL.

MantoHok K

=>» HagiTv Kp1LKy NpucTpoto (Mo Hanpsimy
CTPInKuK), BiKMHYTW HaBepx Ta
3aMKHYTW 3aMOK KPULLIKK.

Pexunmum

MantoHok 1

0/OFF =BuMuKaHHSA
1 Pexum poboTu 3 XONOAHOK BOAOH

2 Pexvm poboTu 3 rapsiioo Bogok
BBiMKHEHHA NpUCTpPOIO

=> YCTaHOoBITb BUMUKaY anapary Ha
NOTPIOHWIA pexxum poboTu.

Mpunaa BMUKaETLCA HA KOPOTKUMA Yac i

BUMMKAETBCS, SIK TiMNbKM JOCAraeTbCA poboUmii

TUCK.

=> 3HIMITb py4HUIN MICTONET-PO3NMIIOBaY i3
3anoGikHMKa.

Mpy BMUKaHHI pyyHoro nictoneTa-

po3nuroBaya npunag 3HoBY BMUKAETLCS.

BkasiBka: AL 3 hopCyHKN BUCOKOrO

TUCKY He BUXOAUTb BOAaA, BUAAMITh i3

Hacocy noBiTps.

Buaanite nosiTpsa 3 Hacoca:
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=> [Mpwu BigkpuTOMY NicTONETI KiNbKa pasis

YBIMKHYTU 1 BUMKHYTW npunag.
BkaziBka: LLnsaxom geMoHTaxy
CTPYMEHEBOI TPYOKM 3 py4YHOro
po3nuoBaYva NpPoLEec BUTSHKKN
NMPUCKOPIOETLCS.

MepepuBaHHsA poboTH

= BignycTtntu Baxinb pyyHoro nictoneta-
po3nunoBava, npunag BUMKHETHCS.
3HOBY MOTArHYTM 3@ BaXifb Py4HOro
nicroneTa-posnuniosava, npunag
3HOBY YBIMKHETbCS.

v

BuGip Buay ctpymeHs

v

3akpuTu py4Huii nictoneT-
po3nunoBay.

3akpiniTb BiXinb py4HOro po3nunioBaya
3a 4ONoMoroko 3anobipkHOro cronopy.
OGepTaTty Kopnyc OpCyHKM 4OTH,
OOKuM GaxaHui cumBon He Gyae
Bi4NOBiAATM MapKyBaHHIO:

v

v

Kpyrnuin cTpymiHb BUCOKOro
m |Tncky (0)° opnsa ocobnmeo
CTikux 3abpyaHeHb

Mnockun CTpyMiHb HU3bKOTO
Tncky (CHEM) ansa po6oTwm 3
MUAHUM 3acobom abo MUTTS
HU3LKUM TUCKOM

N3HO

Mnocknin CTpyMiHb BUCOKOTO

"
- TUCKY (25)° Ans OBLUNPHMX

3abpyaHeHb

Excnnyarauia 3 3aco6om ans
YULLEHHA

— [ns pbannmeoro cTaBneHHs oo
HaBKOMNULUHLOTO CepeioBULLa OLLAANNBO
BMKOPUCTOBYITE MUIOYMIA 3aCi6.

—  Muiounii 3aci6 mae ByTu npusHaveHuin
ans MutTs 06pobnoBaHOI NOBEPXHI.

MantorHok H

= BuTArHITE BCMOKTYBamnbHWI LUNaHT Ans
MU1Io4oro 3acoby.

=> [loBepHYTU QINbTP Y
BCMOKTYBasbHOMY LUMaHry Ans
MUWINHOrO 3acoby Ans yCTaHOBKM
[03yBaHHsSi MUIAHOTO 3acoby.

=> BcraBuTi LINaHr BCMOKTYBaHHA 3acoby
ONS YULEHHS Y EMHICTb 3 3acobom ans
YULLIEHHS.

= YcrtaHoBuTU hopcyHKy Ha ,CHEM" .

MutTa

= BCTaHOBUTU KOHLEHTPALK0 MUIOYOrO
3acoby 3anexHo Big Tuny
06pobntoBaHOi MOBEPXHI.

BkasiBka: LL|06 yHUKHYTU NOLLKOOKEHD

YHAacrioK BUCOKOro TUCKY, croYaTky

3aBXAMN CKEpOBYNTE CTPYMiHb BUCOKOrO

TUCKY Ha 0bpobnoBaHMiA NpeameT 3

BENUKOI BiACTaHi.

PekomMmeHAOoBaHi MeToAn OUYMULLIEHHS

— Po3unHeHHs 6pyay:

= OwaannBo HaHeciTb MUO4YMIA 3acio i
pavite omy nogiatu npotsrom 1...5
XBWIWH, ane He gonyckanTte
BUCUXAHHS.

— BwupanenHs 6pyay:

= 3muiiTe po3unHeHun 6pyn cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po60Tn 3 xonoaHo BOoAoOKO

BupaneHHs nerkmx 3abpygHeHb i uMctosa

MUIKa, Hanp.: cagoBO-TOPOAHBOIO

iHBEHTapto, Tepac, iHCTPYMEHTIB Ta iH.

= BcTaHOBWTU BUMMKAY NPUCTPOIO Y
NonoxeHHs "1".

Pexum po60oTH 3 rapsiuolo BoAoH

A O6epeixHo!

Hebesneka obeaprosaHHsi!

=> BcraHoBUTM BUMUKaY NpUCTPOIO y
NOMoXeHHA "2".

Micns po6oTn 3 MUIOYMM 3aCO6GOM

=> [TOBHICTIO BUrBUHTUTU (PINbTP 3i
BCMOKTYBasbHOTO LWfaHra Ans
MUIO4Oro 3acoby (-).

=> BcraHoBUTM BUMUKaY NpUCTPOIO y
nonoxeHHs "1".

=> [MpomuBaTtu npunag npv BiAKPUTOMY
Knanai nicroneta-posnunioBaya
NPOTArOM MiHIMYM 1 XBUITUHW.
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BumMKHYTH npucTtpin

A\ O6epexHo!

Hebesaneka ownapumucek 2apsiHoto 80000!
licnsi excrinyamauii 3 2apsiyoro 800010
anapam 011 0X0r100XeHHS Cr1i0 yrpo0oex
He MeHwe 080X X8UITUH eKCrilyamyeamu 3
X05100HOK 800010 3 8IOKPUMUM
nicmonemom.

= BcraHoBuTM BuMuMKad Ha ,0/OFF*.

= 3akpuinTe nogady BOAMW.

= 3a gonomoroto BUMMKada npunagy Ha
KOPOTKMI Yac YyBIMKHITb Hacoc
(6rnm3bko 5 cekyHp).

BcraHoBuTM BMMUKay Ha ,,0/OFF*.
3anycTiTe py4HWiA po3numnoBaY, JOKM
NPUCTPIN He 3anuwnTbCa 6e3 Hanopy.
BuTarynTe wrencensHy BUMKY 3
PO3ETKN TINbKN CyXMMU pyKaMu.
Big'eaHalTe BogonocTavaHHs.
3adikcyBaTtun py4Huin nicronet-
posnunoBay.

L 720 N N 7

36epiratn npucTpin

= BcraBuTtu pyyHun nicronet-
po3nunoBaYy y TpymMay.
MpucTpin 6e3 6apabaHa Ans wnadra:
3moTaTh BMCOKOHANIPHWIA LWNaHr Ta
NoBICUTM HaA NiACTaABKOK AN LUNaHry.

=> lMpunag 3 6apabaHom Ans wnadra:
HamoTaTw WwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH. BcTaBuTu pyyKy pyKkoaTku,
o6 3abnokyBatu 6apabaH ans
LUnaHry.

= O6moTaTy cnony4Huii kabens HaBKOMO
Tpumaya kabento.

=> 3akpinuTu WTeKep yCTaHOBMNEHO
Knincoto.

3axucT Big Mopo3iB

Yeaea!

Mopo3s 3awkodume anapamy, SIKWo 3

HBO20 108HICMIO HE CIyWEeHO 800Y.

= 3anuwTe anapat Ha 36epiraHHs y
3axuLLEeHOMY Big MOpO3y Micui.

Axwo npunag nigknioYeHnn 4o gumoxoay,

cnif, BUKOHYBaTW HACTYMHi BKa3iBKU:

Yeaeza!
Hebesneka nowkodumu Xosi00HUM
nogimpsim, w0 Hadxodume Yyepe3 OUMOXio.
=> [Mpw 30BHILLHIN TeMNepaTypi HUXYe
0 °C Big'egHanTe anapar Big
anmoxonay.
Ao 36epiraHHs B MicL, 3axu1LLieHOMY BiJ
MOpO3y, HEMOXIMBE, MPUNaz Crif BUBECTU
3 eKkcnnyaradii.

36epiraHHsA

Mpu TpuBanux naysax B ekcnnyaTtauii abo
y BUNaAKy HEMOXNMBOCTI 36epiraHHs B
MicLii, 3aXuULLLEHOMY Bif MOPO3Y:

=> 3nwuwiTte BOay.

=> [MpomuinTe npunag aHTnpU3oMm.

3nunte Boay

=> BigKpyTiTb WNaHr nogadi BOAM i WnaHr
BMCOKOTO THUCKY.

Mantorok [@

=> BcraHoBUTM NpUCTPIi Ha CNnHY.

=> [lepeBecTtun NpucTpii B pexum poboTn 3
XOMOAHO BOAOHO i 3anuLLINTK
BKITHO4YEHUM NPOTSAroM He BinbLu Hix 1
XBUIWHK, MOKM Hacoc Ta Tpybonposoau
He CMOPOXHATbLCS.

MpomunTe npucTpin 3acobamm 3axmcTty

Big MopoasiB.

BkasiBka: [JoTpumyiTecs iHCTpyKLUin 3

BMKOPUCTaHHSA aHTUdpun3y.

= 3anuTn B enemMeHT NiaKnioYeHHs
BOZIONOCTaYaHHs 3BMYaHUN
aHTMdpK3.

=> YBIiMKHITb NpuCTpin (6e3 nanbHuka),
[IOKM BiH MOBHICTIO HE CMOOLWETbLCA.

Lle Takox 3axucT Bif KOPO3il.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsa mpasem ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysazy Ha 8aay NMpucmpor.
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TpaHcnopTyBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebe3srneka mpasmysaHHsi! Hebesneka

riepekudGaHHs1 Ha Kpymux cxurax, rnpu

8esiuKoMy BiHHOMY KpeHi ma Ha HecmabinbHIl

108EPXHI.

- [onyckaemscsi nepecysaHHs1 rpucmporo
mifibKU Ha cxuriax 0o 2% Makc.

- [ossonsemscs nepemiwamu rpuniad
miribKuU Ha MiuHIt nidcmasu.

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

yuwkooxeHb! [pu mpaHcnopmysaHHi cid

38epHymu ygsazy Ha gaay nMpucmpor.

= [lepea TpaHCNOPTYBaHHAM Criif
BCTAHOBWUTMW NPUCTPI Ha CNNHY Ta
BUOANUTM 3 HBOTO 3aruLLIKU BOAMW.

=> [lpwu TpaHCNOpPTYyBaHHI Ha Janeky
BiCTaHb NepeMiliaT NpucTpin 3a
GyKCUpHY CKODY.

=> [lpu nepeHeceHHi TpumaT NPUCTPIN 3a
PYKOSITKY Ta TATOBY PYYKY.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AitoYi AepKaBHi
HOPMM, HanpaBneHi Ha 3axu1CT Big
KOB3aHHS Ta NepeKNaaHHs.

Hornsp ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Hebesreka mpaemysaHHs 6i0 8Unackoso
3aryuweHoz0 arapamy i ereKmpoLIOKy.

Lo nposederHsi Gydb-sikux pobim criid
B8UMKHYmMu ripucmpiti ma sumsigHymu
wimekep.

=>» BcTaHoBuTM BuMUKad Ha ,,0/OFF*.

=> [MepekpuiiTe nogady BOAW.

=> 3a gonomoroo BUMUKaYa npunagy Ha
KOPOTKUIA Yac YBIMKHITb Hacoc (6rnsbko 5
CeKkyHA).

BcraHosutK BuMimkad Ha ,,0/OFF*,
YBIMKHITb NICTONET-PO3NMtoBaY, 40KN
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
BuTaryvite WwtencenbHy BUIKY 3 pO3eTKU
TiMbKN CyXUMU pyKamu.

Bin'enHanTe BogonocTadaHHs.
3adpikcyBaTun py4Huin nicronet-
po3nunoBay.

=> [laiiTe NpUCTPOIO OXONOHYTH.

L 20 20

O6cTexeHHsA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bwu 3aBxgu MoxeTe JOMOBUTUCS 3 BalLMM
TOProBesibHMM NpPeaCTaBHUKOM NpPo
perynspHe NpoBeAeHHA TEXHIYHOIO Ornagy
abo yknactu goroBip TexobCcnyroByBaHHS.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!

MepiognyHicTbL TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS

LoTnxHaA

= OuncTnTK iNbLTP, PO3TaLLOBaHWI B
€rNeMEHTI NiAKMOYEHHS
BOAOMOCTAYaHHSI.

Lomicausa
= OuncTnTU INbLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUNAHroBi MMIOYOro 3acoby.

MpodinakTn4Hi po6oTn

OumnileHHs ¢inbTpy, po3TawoBaHoro B

erfieMeHTi NiAKNYeHHs

BOAOMNOCTaYaHHA

= BuTdarHytn pinbTp.

=> [MpomuniiTe iNbTP y BoAi i BCTAHOBITH
Ha micue.

OuuniieHHs ¢inbTpay

BCMOKTYBaJIbHOMY LUSIAHIOBi MUIOYOro

3acoby

=> [MpomuiTe iNbTP y BOAi i BCTAHOBITH
Ha Mmicue.

Oonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 aunadkoso
3anyuweHo20 anapamy i eneKmpouloKy.
[lo nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim criid
BUMKHYymU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.

AKWO NOWKOAXKEHHA He MOXHa
YCYHYTU, HEOOGXiAHO NepeBipUTH
npucCTpin y cnyx6i o6¢cnyroByBaHHA
KNi€HTIB.
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MpucTpin He npauytoe

Hemae Hanpyru B mepexi

MepeBipTe nigkntoveHHa 0o

enekTpoMepexi/nogadi XMBnNeHHs.

MepeHaBaHTaxeHHsI/neperpis MoTopy

BcTaHoBuTM BUMKkad Ha ,,0/OFF*.

[awnte anapaTy BUXOMOHYTMW.

BknitoviTe npucTpin.

Ao nicnsa uboro 3HOBY 3'ABUTLCSA

HecnpaBHICTb, AOPYYiTb NEPEBIPKY

npunagy cepsiCHin cnyxo6i.

— CnpautoBaB o6MexHWK TemnepaTypu
rasis, L0 BiOXOASATb, HarpiBanbHUm
3MiMOBUK 3aKONMYEHUN.

=> [opyuiTe BUAANEHHS KINTABW CEPBICHIN
cnyxo6i.

— CnpautoBaB 0bMexHWK TeMnepaTypu

rasis, LU0 BIOXOAATb, OyXXe BMCOKa

Temneparypa rasis, LLO BiAXoasTb.

BctaHoBuTtu BuMmkad Ha ,,0/OFF*.

[avite anapaTy BUXOMOHYTMW.

TinbKW 4Na NPpUCTPOIO 3 PYYHUM

NMOBEPHEHHSM Y BUXiOHE MOJNOXEHHS:

MarntoHok

HaxaTtun KHOMKy aHynioBaHHS

obmexHuKa TeMnepaTypy BUXITOMHUX

rasie.

BknitoviTe npucTpin.

Ako nicnsa yboro 3HOBY 3'ABUTLCSA

HecnpaBHICTb, AOPYYiTb NEPEBIPKY

npunagy CepBsiCHin cnyxo6i.

* |

A XX

v

vV

MpucTpin He yTBOPHOE TUCKY.

— [loBiTpsa B cuctemi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [lpw BigKpUTOMY NiCTONETI Kifnbka pasiB
YBIMKHYTU A BUMKHYTW Npunag.

BkaziBka: LLnaxom geMoHTaxy

CTPYMEHEeBOI TPYOKM 3 pydyHOro

po3nunoBaya NpoLEeC BUTSIXKKU

NPUCKOPHETLCS.

= Axwo 6ak Ans Mutoyoro 3acoby
NMOPOXHiN, cnig 3anoBHUTU/3aMiHUTYK
1oro.

=> [MepesipTe 3'egHaHHs | TpybonpoBoau.

— 3acwmiTBca inbTp enemeHTy
NiAKNIOYEHHS1 BOAOMOCTa4YaHHs

= Oumnctutn inbTp.
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— KinbkicTb BOAW, WO NogaeTbes,
3aHaATo HU3bka

= [lepesBipuTu 0'6GeM Nogadi Boau (ame.
po3ain "TexHiyHi aaHi").

— [lepekpuTo BOAOTMIHHUIA KpaH.

= BigkpunTte BOAONPOBOLHMI KPaH.

Anapat npu nig'egHaHoMy py4yHOMy
nicroneTi-po3nunoBaYi pa3 y pa3
BMUKAETbCA Ta BUMUKAETbLCS.

— [MosiTpsa B cucremi

Buganitb noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [Mpwu BigkpUTOMY MiCTONETI KiNbka pasis
YBIMKHYTW N BAMKHYTW npunag.

BkasiBka: LLInaxom geMoHTaxy

CTPYMEHEBOI TPYOKM 3 pyYHOro

po3nusoBaYa NpoLec BUTSKKN

NMPUCKOPIOETHLCS.

— 3abuTta hopcyHka BUCOKOrO TUCKY

=>» [MoumncTtntn conno.

— HarpiBanbHuii 3mMiOBKK NOKPUTUI
HaKu1nom

=> [opyunTe BUaaneHHs Hakuny
cepBicHil cryxoi.

Mpunap npu 3aKkpuTOMy nicToneTi-
po3nuntoBaYi NOCTiMHO
BMUKAETbCS i BAMUMKAETLCA

— [poTikaHHA B cUCTEMI BUCOKOIO TUCKY
=>» [lepeBipTe CUCTEMY BMCOKOIO TUCKY i
3'€AHaHHSA HA FepPMETUYHICTb.

Mpunap npotikae, Boaa Kanae 3
HWXHbOI YaCTUHW Npunagy

— Hacoc Ta 3anobixHuii knanaH He
repMeTuYHi.

BkasiBka: [JonyckatoTbcsa 3 kpanni Ha

XBUMUWHY.

=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipUTH
npunag y cepBiCHOMY LIEHTpI.
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Mpunap He BCMOKTYE MUIOUMIA 3aCi6 Mpunapnsa v 3anacHi getani

dopcyHka BCTaHOBIEHa Ha
"Hochdruck"

YcTaHoBUTU opCyHKy Ha ,CHEM® .
30BHILWHI Bak AnNa MuYoro 3acoby
NMOPOXHIMN.

3anoBHUTW/3aMiHWUTU 30BHILLHIN Bak
AN MUAHOTO 3acoby.

3abpyaHeHo inbTp Ha
BCMOKTYBaIIbHOMY LUMNAHIY MUAHOIO
3acoby.

= OuncTuTn PINbTP.

Manorok

3BOpOTHUI kNanaH 3anvnae

3HiMITb WNaHr Ans muo4oro 3acoly i
3BiNbHITb 3BOPOTHWI KanaH 3a
[JOMNOMOroto Tyrnoro npegmMeTa.

2>

2>

ManbHUK He 3anNanETbLCH

ManuBHWIA 6Gak NOPOXKHIN.

3anueka nanvea.

HecTtaya Boaun

= [lepeBipnTH enemMeHT NigKNYEHHS

BOAM, NepesipTe Tpybonposia, Lo

nogae BoAy.

TemnepaTypa nogadi Boau 3aHaaTo

BUCOKA.

>
30 °C.

MantoHok El

ManueHWiA hinbTp 3abpyaHEHUN

= 3aMiHiTb nanueHuin QINbTP.

Mpu uboMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHM, L0 HaJaKTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.
ACOPTMMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.

MNoganbLua iHhopmauis no 3anacHnm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

MogaBaTty Bogy 3 Makc. TeMnepaTyporo

Y KOXHIi KpaiHi gitoTb YMOBW rapaHTii,
BUAaHi HALWIMMWU KOMMETEHTHUMMU
ToBapucTeamu 3i 30yTy. Moxnusi
HEeCnpaBHOCTI Npuragy NpPoTArom
rapaHTiiHOrO CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA NONSsrae B

aedektax martepianis abo nomunkax npu

BUTOTOBJIEHHI.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
Bumoram CE 71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npo BiANoOBIAHICTb

Lium mu 3acBiguyemMo, WO TakMuM YMHOM
nomiyeHi MaLlnHM No cBOIN po3pobui Ta
TUMNY KOHCTPYKUIT Y HALLOMY BUKOHAHHI
BiANOBI4alTb OCHOBHUM BMMOram no
6e3MneyYHOCTi Ta OXOPOHi 340POB’A
ANPEKTMB €BPONENCLKOro
cnisToBapucrtsa. Lle 3acBig4eHHs BTpavae
CUny Npu 3MiHax MaLLWHW, HE Y3rOKEHNX 3

Winnenden, 2010/09/01

Hamu.
Mpopykr: OuuLyBay BUCOKOIO TUCKY
Tun: 1.064-xxx

BignosigHa gupektua €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2000/14/€C

2004/108/€C

MpuknagHi rapmMoHi3ytoydi Hopmu
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2008

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
3acTocoByBaHUIN MeTOA OLiHKU
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
BumipsHun: 9
apaHTOBaHUN: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
BumipsHun: 9
apaHTOBaHUN: 93

5.957-976

Ti, XTO Nignucanuca AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHULITBA.

D Ny
é/&L — (F]@AQQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI NO AOKYyMeHTaLlii:
S. Reiser
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TexHiYHi XapakTepucTUKn

292

[ HDS5A1 | HDS5M3 | HDS5M5
Min'eaHaHHA oo mepexi
Hanpyra V 2207230240220 230240220230 240
Tuvn cTpymy Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
3aranbHa NoTYXHICTb kW 22 2,6 2,7
3anobbkHYK (IHepTHWN) A B[] ][16]13]16]16] 13
MakcmansH1i fonycTUMIA onip Om - - (0.380+j0.237)
Mepexi
MipxntoyeHHs BogonocTayaHHsA
Temnepatypa cTpymeHsi (Makc.) °C 30 30 30
OB6’em, L0 NOAAETLCA (MiH). I/h (Fmin) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
IMnBrHa BCMOKTYBaHHS 3 BIOKPUTOrO  [m 0,5 05 05
KoHTeHepa (20 °C)
Tuck, Wwo nopaetbes (Makc. ) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
HiameTp wnaHry (MiH.) Oronvie 12 172 172
HoexvHa wnaHry (MiH.) m 75 75 75
Pob6oui xapakrepuctuku
TMpoaykTnBHIiCTL Npy poboTi 3 Bogoto | I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pobouni Tck Bogu (3i ctaHaapTHoto [ MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
POPCYHKOLO)
Makc. p)o6oqvu/1 TUCK (3aN0BDKHWI MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
KnanaH
Makc. poboya Temnepatypa rapsoi °C 80 80 80
BOAM
BcmokTyBaHHSt MyoYoro 3acoby I/h (F'min) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6) 0-33(0-0,6)
TTOTYXHICTb NanbHVKa kW 26 29 26
MakcvmanbHa BuTpaTa nanvea kg/h 2,7 3,1 2,7
Cwuna Biggadi nictoneta-posnuniosada [N 18,1 214 20,8
(makc.)
BenununHa dpopcyHkm (UX) - 032 (033) 034 028
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
PiBeHb LWymy
PiseHb wymy L, dB(A) 76 76 77
Hebesneka K, dB(A) 3 3 3
PiBeHb NOTy>HOCTI LWymy Ly + dB(A) 94 (93) 93 94
Hebesneka Ky (UX)
3HadeHHs BibpaLji pyka-nneye
Py4Hui posnunioBay m/s? 24 1,0 0,9
BuxnonHe conno m/s? 14 11 1.1
Hebesneka K m/s? 03 03 03
PoGoui matepianu
Maneo - MasyTt ELabo | MasyTtELabo | Masyt EL abo
ausenbHe ausenbHe avsensHe
nanveo nanveo nanveo
Kinbkicte MacTuna I 0,1 0,1 0,2
Bua mactvna MortopHa Ne 3amoBneHHs | Ne 3amoBneHHsi | Ne 3amoBneHHs
onvea 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Po3mipu Ta Bara
HoexvHa x wupuHa x BucoTa (UX) mm 618 x618x994 [ 618 x618 x994 [ 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Bara 3 ypaxyBaHHsIM AOAATKOBOrO kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
obnagHaHHs Ta 3anoBHEHOMO
nanveHoro 6aky (UX)
ManvBHui 6ak I 6,5 6,5 6,5
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HDS 5/xx U

5.963-348.0 05/10

6.391-238.0

2.880-296.0

o

4.775-529.0

4.760-356.0

A\
2.880-296.0

4.767-144.0-HDS 5/15 U
4.767-147.0-HDS 5/13 U
4.767-195.0HDS 5/11 U

&
\
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HDS 5/xx UX
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4.775-529.0
' 6.391-417.0

6.363-116.0
4

4.767-144.0-HDS 5/15 UX
4.767-147.01—HDS 5/13 UX
4.767-146.0-HDS 5/11 UX

%
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
28 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%2 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

28 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2> +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
B +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S,, 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2> +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
28 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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